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PROSPER MERIMEE was bom at Paris, on the 
■'■ 28th of September, 1803, and died at Cannes, 
on the 23rd of September, 1870. He was the son 
of adistingnished painter, and at first studied for the 
Bar, but soon gave himself up wholly to the pursuit 
of literature. This did not, however, prevent his 
becoming a member of the Administration, and 
after rapidly passing through different Government 
offices, he obtained in 1831 the agreeable post of 
Inspector-General of Historic Monuments. This 
occupation left him at full liberty to continue those 
literary pursuits to which he owed his early reputa- 
tion. The results of the voyages which he made in 
the character of Archfeologist and Tourist in the 
southern, western, and central parts of France, as 
well as in Corsica, he published between the years 
1835 — 1844. He also wrote several short essays and 
fugitive pieces, which were eagerly sought after by 
the conductors of the various Reviews, and subse- 
quently republished in volumes. In the year 1844 
he was elected a Member of the French Academy, 
a,nd in 1853 a Member of the Senate ; after which 
he was raised successively to the dignities of Com- 
mander and Grand Officer of the Legion of Honour* 
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Prosper M^rim^e, who for forty years devoted 
himself to the study of Archaeology, History, 
and, above all, to the writing of Novels, acquired, 
at his very entrance into literary life, great 
celebrity, by two apocryphal works, attributed 
to imaginary authors : Theatre de Clara Gazul, 
comedienne espagnole (1825), and Ghizla (1827), 
a collection of pretended Ulyrian songs of one 
Hyacinihe Maglanowitch. The first of these works, 
one of the most complete mystifications in 
literary history,* hastened the so-called romantic 
revolution in Prance, by stimulating the minds of 
contemporary writers by the example of foreign 
romantic productions.! Nevertheless, the plays of 
Ola/ra Qazul appeared ill-adapted to the stage ; and 
when, some years later, M6rim^e was in a position 
to get one of them {Le Oarrosse du 8ainir8acremen£) 
represented, it proved a failure (1850). M^rimee 
brought out also anonymously La Jacquerie^ a 
series of feudal life stories, followed by Lafamille 
Carvajal (1828), and the Ohronique de Gha/rles IX 
(1829) ; after this, he published under his own 
name various tales, romances, historical episodes, 
antiquarian notices, and literary essays^ at first 
in the Bevue de Paris and the Revue dee Deux- 
Mondes, and afterwards in complete volumes. 
Let us mention here the following, which ap- 
peared between 1830 — 1840 : — Tamango, la prise 
de la Bedoute, la Venus d^IUe, les Ames du 

* Gk>ethe, however, was never deoeived, and was the first to 
denonnoe the fraud. 

f To use the words of a critio, ** M^run6e was the Mazeppa ol 
the army of which Victor Hugo heoame the Charles XIL*' 
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pwrgatoire, la Vision de Charles IX, la Peste de 
Tolede, la Partie de trictrac, le Vase itrusque, la 
Double m4prise, Arskne Ouillot, Matteo Falcone, 
Oolomha ; then, after a long interval : — Carmen 
(1847), Episode de Vhistoire de Russie, les Fauc 
Demetrius (1852), les Beux h4ritageSy followed 
by VInspecteur gdn^ral, and les D4buts d^un aven-' 
turier (1853) . All these works, abounding in action 
and interest, and fall of originality, were great 
favourites with the more refined class of readers, 
owing to the precise and elegant style, the culti- 
vation of which the author had made his special 
study. 

Amongst his other writings are: Voyages ou 
Bapports d*inspection archeologique, Essai sur la 
guerre sodale (1841) , Histoire de don Pidre J, roi 
de Castille (1843), one volume of Melanges his- 
toriques et litt^aires (1855) , several Notices, Prefaces 
and Introductions, as, for instance. Notice sur la vie 
et les ouvrages de Michel Oervantks (1828), and 
Introduction aux contes et poemes de Marino Vreto; 
and lastly a postumous production, entitled Lettres 
a une inconnue (2 vols., 1873), which excited great 
interest and curiosity, and were followed by another 
collection of Lettres h une nouveUe inconnue (1875) • 

For the preceding notice on M^rim^e we are in- 
debted to the article in the Dictionnaire TJniversel 
des lAttiratwres.'^ We deem it our duty to quote 
so distinguished a litterateur as its author, for whom 
we entertain feelings of deep gratitude for the 

^ Dictionnavre UnivwuH dM LiU^atwres, par G. Vapereaiu 
Pttig, Haohette, 1876. 
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great benefits we derived f5pom his tuition in cup 
early days. 

Other writers will now furnish us with further 
details respecting M^rim^e^s private life and cha- 
racter, and thereby enable us the better to under- 
stand and appreciate his literary merit. 
' One of the most celebrated French authors, well 
known to English people. Monsieur H. Taine,* de- 
scribes him thus : *^M^rimee was tall, upright, pale, 
ax;Ld might have passed for an Englishman ; at least, 
he had that cold, distant air which, at the very out- 
set, checks all familiarity. . . . Mkfivriffo dmarfiv^ 
* remember never to trust anyone,' was his motto. 
. . . He was master of six languages — Italian, 
Greek, Latin, English, Spanish and Bussian — 
with their literature and their history. I think 
he knew something of German also. . . If we 
attempt to give a full idea of his character and his 
talents, we shall find that, bom with a very good 
heart, endowed with a superior intellect, having 
lived a gay life, having worked hard and brought 
out some works of the highest order, he neverthe- 
less failed both in drawing from himself all the good 
service that he could have rendered, and in attaining 
all the happiness to which he might have aspired. 
Through fear of being deceived and made a dupe 
of, he was on his guard against everyone through 
life, in love, in science, and in art ; and he became 
the dupe of his own mistrust.'^ 

Another critic, Monsieur Blaze de Bury, says : f 
* H. Taine : Notice on the LeUres a wm Inconnue* 
t Introduction to the LeUres d uim NowveUe Inconnue, hj Blaaa 
deBoiy. 
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''M^rimee had more heart than he wished to 
be seen^ and his disposition was better than his 
principles. . . . Under the character of an 
atheist and libertine^ the artist hides himself 
without doubt, but not suflSciently so to prevent 
his reappearing in his natural character, and 
being moved by nobler feelings at the proper 
moment. . . . He was the best of sons, the 
most reliable and serviceable of friends, brave, 
discreet, ready to expose himself to danger — ^in a 
word, one of those ironistes who can give way to 
every feeling of compassion and benevolence, pro- 
vided religion does not step in, and provided they 
are allowed to do so ^ in the name of Humanity.' '' 
Monsieur Barbey d'Aurevilly is very severe on our 
author, as the following specimen of his criticism 
will show : — " In the Lydia of Oolombaj M6rimee 
wished to recast, by varying it — we hardly dare say 
in giving a distinct shade to it — the grand character 
of Mathilde de la Mdle in the Rouge et Noir of 
Stendhal,* whom he always imitated, and from 
whom he largely borrowed, without ever succeed- 
ing in attaining, what I value most in Stendhal, his 
breadth of view and piquancy of ideas... Mdrim^e 
is a French intellect, but without the French 
grace. He likes clearness and conciseness... His 
imitation is never servile ; nay more, it is fully 
armed, for when he imitates, he does so with a 
pruning-knife in his hand... M^rim6o is a literary 
rovs. Atheist as people were in the 16th century, 

* Beyle {Marie-Henri), French novelist and poet, wrote under 
the name of Stendhal (bom 1783, died 1842). 
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and as Stendhal^ his master^ was^ he affects the 
extremes of wickedness in his tone, and wo aid 
rather like, I feel convinced, to pass for a little 
CsBsar Borgia in a literary point of view... In 
a word, M^rimie is nothing else but a dry intel- 
lect, which draws its aridity out of the abundant 
fertility of others, remaining himself cool and un- 
impressionable, and without ever producing any 
warmth or light."* 

On the other hand. Monsieur de Lom^nie, who 
was elected to the Acad^mie fauteuil, left vacant 
by the death of Merim^e, expressed in his 
Di scours de rdception^ his sincere admiration foi 
his predecessor.f In his opinion this writer was 
'^ never pompous, never artful or affected, never 
careless or diffuse, but always correct, precise, 
simply, clear, and naturally elegant, speaking 
instinctively the language that Voltaire spoke in 
his best days.'^ And when he mentioned Golomba, 
which he said he considered Merim^e's master-piece, 
his words were these : " We look in vain for any de- 
fect that the most sagacious and exacting criticism 
can discover in Golomba. Never was any composition 
planned with more admirable skill : all the situations 
are prepared in such a way as to result naturally the 
one from the other, and to contribute to the general 
effect. What power has not the author of this 
fine novel displayed in the creation of the principal 
characters, which contrast so happily with one 

* Les (Euvres et les hommes cm XTXfi Siide, par Barbay d*Aiire- 
viUy, t. 4. 

f Discolors derSeepHondeM.deLomdnie, Stance derAoad^mit 
Fran^aise dn 8 Janvier 1874. 
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another, and whicli are equally well defined and 
living ! What truth in his pourtrayal of manners, 
and in his descriptions of nature ! What variety in 
the succession of scenes, which alternately. arouse 
in us feelings of mirth, emotion, surprise, fear, and 
even terror ! Need I say anything respecting the 
style of Golomba ? Need I aflBrm that M^rimee has 
somehow surpassed himself; that his pen, so pre- 
cise, so concise, and at the same time so firm, had 
never before shown itself more flexible and more 
able in pourtraying, without eflfort, without vul- 
garity, as well as without pomposity, all the delicate 
shades of sentiment and passion, from the simplest, 
the sweetest and most refined, to the most violent 
and the most elevated ? But why should I dwell any 
longer on a work which everyone almost knows by 
heart ? I need only add, to prove that the morality 
of a novel is not prejudicial to its interest, that the 
master-piece of M6rimee is at the same time that 
one of all his works of the same character, to which 
the admirable definition that La Bruy^re gives of 
a good book is specially applicable : " Whenever,^' 
says the author of the Garactkres, " the perusal of a 
book elevateds your mind, and inspires you with 
noble and courageous sentiments, do not seek for 
any other rule by which to judge the work ; that 
work is good, and written by the hand of a master." 
Monsieur Jules Sandeau, who had been the col- 
league of M^rimt5ein the French Academy, re-echoed 
this tribute of praise. In his reply* to M. de Lomenie 

• Reponse de M. Jules Sandeait. — S^auce de rAcad^mie Fran- 
gaise da 8 Janvier 1874. 
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he made the following remarks: — ''It has been 
said that the composition of the most beautiful 
prose is similar to the art of a skilful worker in 
precious stones ; in the prose of Merimee there is 
not a trace of this. Without any set phrases or 
any false ornaments, as far removed from what is 
trivial as from what is pretentious and atfected, his 
style is like a crystal mirror, in which w© see the 
characters that he creates, moving about as in real 
life. When he creates, we should be inclined to im- 
agine that everything has passed just as he relates it. 
Even in the smallest details he is always precise, 
accurate, and absolutely true... Perhaps Merimee 
would have been a perfect genius, had he not been 
lacking in the full expansion of himself, in a sensi- 
bility less latent, in a greater degree of tenderness 
in passion, in that indescribable union of the human 
and divine which produced a Virgil and a Racine... 
Sceptic he certainly was, and he made no secret of 
it; but if in his utterances he treated human 
nature lightly, if he made an open profession of 
that satirical philosophy, which some fine wits 
of our own time have pretended to convert 
into the Doctrine of Reason, the Theory of Good 
Taste and of Elegance, let us hasten to acknow- 
ledge and to proclaim openly that his actions 
belied his words, and that his. whole life was a pro- 
test against his maxims.^' 

But if we want the most complete and most 
impartial appreciation of M^rimee^s talent as an 
historian or novel writer, we must look for it in 
Sainte-Beuve's brilliant gallery of portraits. To 
make extracts from the chapter that the Prince of 



NOTICE ON MlfeRIMilE AND HIS WORKS.' XV 

i^rencli critics has consecrated to our author, would 
only weaken the whole ; we would therefore advise 
the reader to peruse for himself those few pages of 
masterly criticism.* 

The Notes are intended to explain all those diffi- 
culties of syntax, idiom, and etymology, which are 
not solved by ordinary Grammars and Dictionaries, 
and in the preparation of them* frequent use has 
been made of the philological works of Bopp, Diez, 
Max Miiller, Scheler, Brachet, and Littr^.f To 
these have been added, whenever necessary, short 
notices relating to persons and events mentioned 
in this novel. 

Ghbist's Hospital^ 
March, 1880, 

P. H. EBNEST BBETTB. 



• CcMseries du Lwndi, par Sainte-Beuve, t. vii. 

t We would remind the reader, that the Frenoh declension 
having disappeared in the 14th century, and the distinction 
between the subjective and objective cases having been lost, thence- 
forward one case alone was used for each number, and this was 
almost always the objective or accusative. For this reason, in the 
etymological notes, we generally give the objective case of the 
Latin substantive or adjective as the type of Frenoh substantives 
ftnd adjectives of popular origin. 
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Pd far la to yendetta, 

8ta sigur', yasta anche eUa. 

VOCBBO 2>n NIOLO. 

Dans les premiers jonrs da mois d'octobre 181., le 
colonel Sir Thomas Nevil, Irlandais, officier distisgu^ de s 
I'arm^e anglaise, descendit avec sa fille k Thdtel Beau- 
veau, k Marseille, au retour d'un voyage en Italie. 
L*admiration continue des voyageors enthousiastes a 
produit une reaction, et, pour se singulariser, beaucoup 
de touristes aujourd'hui prennent pour devise le nil w 
admirari d'Horace. C'est k cette classe de voyageurs 
m^contents qu'appartenait Miss Lydia, fille unique da 
colonel. La Transfiguration lui avait paru mediocre, le 
Y^suve en eruption k peine sup^rieur aux chemin^es 
des usines de Birmingham. En somme, sa grande i> 
objection centre Tltalie ^tait que ce pays manquait 
de couleur locale, de caractSre. Explique qui pourra 
le sens de ces mots, que je comprenais fort bien il y a 
quelques ann^es, et que je n'entends plus aujourd*hui. 
D'abord, Miss {jydia 8*^tait flattie de trouver au del& 20 
des Alpes des choses que personne n*aurait vues avant 
elle, et dont elle pourrait parler **av€C les honnites gens^*' 
commo dit M. Jourdain. Mais bientdt, partout devanc^e 

Sar ses compatriotes, et d^sesp^rant de rencontrer rien 
*inconnu, eUe se jeta dans le parti de Topposition. H zs 

Colemba. ^ 
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est bien d^sagr^able, en effet, de ne ponvoir parler des 
merveilles de I'ltalie Bans que quelqu'im ne vous dise : 
" Vous connaissez sans doute ce Raphael du palais ***, 
i*** ? C'est ce qu'il y a de plus beau en Italie." — Et 

• c'est justement ce qu'on a n^glig^ de voir. Comme il 
est trop long de tout voir, le plus simple c'est de tout 
condamner de parti pris. 

A rhofcel Beauveau, Miss Lydia eut un amer d^sap- 

pointement. Elle rapporfcait un joli croquis de la porte 

10 pelasgique ou cyclopeenne de Segni, qu'elle croyait ou- 

* bliee par les dessinateurs. Or Lady Frances Fenwich, 
la rencontrant k Marseille, lui montra son album, o^^ 
eutre un sonnet et une fleur dess^cb^e, figurait la porte 
en question, enlumin^e k grand renfort de terre de 

16 Sienne. Miss Lydia donna la porte de Segni k sa 
femmo de chambre, et perdit V)ute estime pour les 
constructions p^lasgiqnes. 

Ces tristes dispositions 6taient partag^es par le colo- 
nel Nevil, qui, depuis la mort de sa femme, ne voyait 

30 les clioses que par les yeux de Miss Lydia. Pour lui, 
ritalie avait le tort immense d*avoir ennuy6 sa fiUe, et 
par consequent c'^tait le plus ennuyeux pays da monde* 
II n'avait rien k dire, il est vrai, centre les tableaux et 
les statues ; mais ce qu'il pouvait assurer, c'est que la 

26 chasse ^tait miserable dans ce pays-l&, et qu'il fallait 
faire dix lieues au grand soleil dans la campagne de 
Eome pour tuer quelques m^chantes perdrix rouges. 

Le lendemain de son arriv^e k Marseille, il invita k 
diner le capitaine Ellis, son ancien adjudant, qui venait 

8c de passer six semaines en Corse. Le capitaine raconta 
fort bien k Miss Lydia une histoire de bandits qui avait 
le m^rite de ne ressembler nullement aux liistoires de 
voleurs dont on Tavait si souvent ehtretenue sur la 
route de Bome k Naples. Au dessert, les deux hommes, 

u testes seuls avec des bouteilles de vin de Bordeaux, 
parl^rent cbasse, ct le colonel apprit qu'il n'y a pas de 
pays oii elle soit plus belle qu'en Corse, plua vari^e, 
plus abondanto. ** On y voit force sangliers," disait le 
capitaine Ellis, ^* et il faut apprendre k les distinguer 

SQ dc8 cochons 'domeetiquesi qui leur ressemblent d'une 
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maniix^ jtonnonte ; car, en tuant des cocfaons, Ton se 
fait une mauvaise affaire aveo leurs gardiens. lis 
eortent d'un taillis qu'ils nomment maquis, arm^s jas- 
qu*aux dents, se font payer leur^ betes et se inoquent 
de vous. Yous avez encore le mouflon, fort strange • 
animal qu'on ne. tronve pas ailleurs, fameux gibier, 
niais dipicile. Gerfs, daims, faisans, perdreaux, jamais 
on ne pourrait nombrer toutes les espeoes de gibier qui 
fourmillent en Corse. Si vous aimez k tirer, allez en 
Corse, colonel ; Ik^ comme disait un de mes botes, vous lo 
pourrez tirer sur tons les gibiers possibles, depuis la 
grive jusqa*^ rhomme." 

Au tb^, le capitaine cbarma de nouveau Miss Lydia 
par une lustoire de vendette tramversale,* encore plus 
bizarre que la premiere, et il acbeva de Tentbousias- 1» 
mer pour la Corse en lui d^orivant Taspect strange, 
sauvage du pays, le caract^re original de ses habitants, 
leur hospitality et leurs moeurs primitives. Enfin, il 
mit k ses pieds un joli petit stylet, moins remarquable 
par sa forme et sa monture en cuivre que par son at- 
origine. Un fameux bandit Tavait ced6 au capitaine 
Ellis, garanti pour s'^tre enfonc^ dans quatre corps hu- 
mains. Miss Lydia le passa dans sa ceinture, le mit sur 
sa table de nuit, et le lira deux fois de son fourreau 
avant de s^endormir. De son c6t4, le colonel rSva qu'il u 
tuait un mouflon et que le propri^taire lui en faisait 
payer le prix, 4 quoi il consentait Yolontiers, car c'^tait 
un animal trSs curieux, qui ressemblait k un sanglier, 
avec des corhes de cerf et une queue de faisan. 

*' Ellis conte qu*il y a une chasse admirable en Corse," it 
dit le colonel, dejeunant tete k tSte avec sa fiUe ; '' si ce 
n'etait pas si loin, j*aimerais k y passer une quinzaine.'] 

— ** Eh bien I '* r^pondit Miss Lydia, ** pourquoi 
n*irions nous pas en Corse ? Pendant que vous chas- 
eeriez, je dessinerais ; je serais charm^e d'avoir dans as 
mon album la grotte dont parlait le capitaine Ellis, oii 
Bonaparte allait ^tudier quand il 6tait enfant«" 

* (Test la t«ngeanoe que I'on fait tomber sur un parent plus oH 
sunns £k)ign6 de Taatenr deToffeDfa. 
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G*^tait peut-dbre la premiere fois qn'tm d^sir mani- 
{eaii par Id colonel e^t obtenn Tapprobation de sa fiUe. 
Enchants de cette rencontre inattendue, il eut ponrtant 
le bon sens de faire qnelques objections pour irriter 

i rhenreux caprice de Miss Lydia. En vain il parla de la 
sauvagerie du pays et de la difficult^ pour une femme 
d'y voyager : elle ne craignait rien ; elle aimait par- 
dessus tout k voyager ii cheval; elle se faisait une fete 
de coucher au bivac ; elle mena9ait d*aller en Asie 

loMineure. Bref, elle avait reponse k tout, car jamais 
Anglaise n'avait 6U en Corse ; done elle devait y aller. 
Et quel bonbeur, de retour dans Saint James's Place, 
de montrer son album I ** Pourquoi done, ma ch^rCt 
passez-vous ce charmant dessin ? " — ** Oh I ce n'est rien. 

u C'estun croquis quej'ai fait d'apr^s un fameux bandit 
corse qui nous a servi de guide." — ** Comment! vous 
avez 6t6 en Corse ?...*• 

Les bateaux k vapeur n'existant point encore entre la 
France et la Corse, on s'enquit d'un navire en partance 

ao pour rile que Miss Lydia se proposait de d^couvrir. 
Dis le jour mSme, le colonel ^crivit k Paris pour de- 
commander Tappartement qui devait le recevoir, ct fit 
march^ a;veG le patron d'une goelette corse qui allait 
faire voile pour Ajaccio. II y avait deux chambres telles 

u quelles. On embarqua des provisions ; le patron jura 
qu'un vieux sien matelot etait un cuisinier estimable et 
n'avait pas son pareil pour la bouillabaisse ; il promii 

?ue mademoiselle serait^convenablement, qu'elle aurait 
on vent, belle mer. 
M En outre, d'apr^s les volont^s de sa £lle, le colonel 
stipula que le capitaine ne prendrait aucun passager, 
et qu'il s'arrangerait pour raser les cotes de Tile de 
fa9on qu'on pHt jouir de la vue des montagnes. 

ZZ. 

An jour fixi pour le depart, tout ^tait embolic, em* 

ai barqu^ dfts le matin : la goelette devait partir avec la 

brise du soir. En attendant, le colonel se promenait 

ftveo sa fille sur la Canebi^^ lorsque le patron I'abord* 
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poTxr'Ini demancldr la permission de prendre k son Lord 
un de ses parents, c*est-d.-dire le petit cousin dn parrain 
de son fils ain^, lequei retonmant en Corse, son pays 
natal, pour affaires pressantes, ne ponvait trouver de 
navire pour le passer. •* C*est un channant gar9on," f 
ajouta le capitaine Matei, ** militaire, officier aux chas- 
seurs k pied de la garde, et qui serait dej^ colonel si 
r Autre ^tait encore empereur." 

— ** Puisque c'est un militaire," dit le colonel... il 
allait ajouter : '* Je consens volontiers k ce qu'il vienne lo 
avec nous..." mais Miss Lydia s'^cria en anglais : 

** Un officier d'infanterie!... (son p^re ay ant sefvi 
dans la cavalerie, eUe avait du m^pris pour toute 
autre arme) un homme sans Education peut-Stre, qui 
aura le mal de mer, et qui nous gatera tout le plaisir is 
de la travers^e ! " 

Le patron n'entendait pas un mot d*anglais, mais il 
parut comprendre ce que disait Miss Lydia k la petite 
moue de sa jolie bouche, et il commenQa un eloge en 
trois points de son parent, qu*il termina en assurant 29 
que e'dtait un homme ires comme il faut, d'une 
famille de eaporaux, et qu'il ne g^erait en rien mon- 
sieur le colonel, ear lui, patron, se chargeait de le 
loger dans un coin oi. Ton ne s'apercevrait pas dc sa 
presence. 29 

Le colonel et Miss Nevil trouv^rent singuHer qu'il y 
eut en Corse des families oil Ton ftit ainsi caporal de 
pere en fils; mais, comme ils pensaient pieusement 
qu'il s'f^ssait d'un caporal d'infanterie, ils conclurent 
que c'^tait quelque pauvre diable que lo patron voulait 30 
emmener par charity. S'il se fut agi d'un officier, on 
eAt ^t6 ohligi de lui parler, de vivre ayec lui ; mais, 
avec un caporal, il n'y a pas k se gSner, et c*est un etre 
sans consequence, lorsque son escouade n'est pas U, 
baionnette au bout du fusil, pour yous mener o^ vous » 
zi'ayez pas envie d'aller. 

*• Votre parent a-t-il le mal de mer ? " demanda Miss 
Neyil d*an ton sec. 

— ** Jamais, mademoiselle ; le C08ur ferme comme un 
roo, BUT mer comme sur terre." <o 
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^*- " Eh bien I votra pouvez remmeDfer/- ditrdb. 
— " Vqus pouvez remmener,V r^p^ta I» colonel, et 

ils continuSrent leur promenade. .> 

Vers cinq heures du soir, le capitaine Matei Tint les 

• chercher pour monter k bord de la goelette. Sur le 

port, pr^s de la yole da oapitaine, ils trouvirent uu 

grand jeime bomme vetu d'une redingote bleue bou- 

tonnee jusqu'au menton, le teint basan^, les yenx noirs, 

Tifs, bien fendns, Pair franc et spirituel. A la maniere 

10 dont il effa^ait les ^paules, k sa petite moustache frisce, 

on reconnaissait facilement un militaire ; car, k cette 

^poque, les moustaches ne couraient pas les rues, 

ct la garde nationale n'avait pas encore introdtdt dans 

toutes les families la tenue aveo les habitudes de corp^ 

u de garde. 

Le jeune homme 6ta sa casquetto en voyant le 
colonel, et le remercia sans embarras et en bons termes 
du service qu'il lui rendait. 

" Charm^ de vous etre utile, mon gar9on,'* dit le 
20 colonel en lui faisant un signe de tete amical-; ;et U 
entra dans la yole. 

''II est sans gene, votre Anglais," dit toQt bas en 
italien le jeune homme au patron. 

Celui-ci pla9a son index sous son .ceil gauche et 
u abaissa les deux coins de la bouche. Bour qui com- 
prend le langage des signes, cela voulait dire que 
TAnglais enteudait Titalien et que c'etait un homme 
bizarre. Le jeune homme sourit legerement, toucha 
son front en reponse au signe de Matei, comme pour 
to lui dire que tous les Anglais avaient quelque chose da 
t ravers dans la t^te, puis il s'assit aupres du patron, et 
considera avec beaucoup d'attention, mais sans imper- 
tinence, sa jolie compagne de voyage. 

'' lis ont bonne tournure, ces soldats fran9ais," dit le 
Id colonel k sa fille en anglais ; *' aussi en fiskit-on facile* 
oent des oflBciers." 
Pais, B*adressant en fran9ais au jeune homme : 
**Dites-moi, mon brave, dans quel regiment avcz- 
vous servi ?" 
4c Celui-ci donna un l%er coup de coude an pire dxL 
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filleiilj& son ^ptetii e<^iiism« et, eomprimiint nu sounse 
ironique, repondit qu'il avait et6 dans les ohasseurs k 
pied de la garde, et que preseutement il sortait du 7"* 
Uger. 

. ** Est-ce que vous avez it6 h Waterloo ? Vous etes a 
bienjeune." 

— *' Pardon, mon colonel ; c'est ma seule campagne." 

— ** EUe compte double," dit le colonel. 
Le jeune Corse se mordit les levres. 

" Papa,*' dit Miss Lydia en anglais, ** demandez-lui lo 
done 6i les Corses aiment beq.ucoup lepr Bonaparte ?" 

Ayant que le colonel eut traduit la question en fran* 
^ais, le jeune homm^ repondit en assez bon anglais, 
^noique avec un accent prononc^ : 

** Vous savez, mademoiselle, que nul n'est prophete it 
€n son pays. Nous autres compatriojies de Napoldon, 
nous Taimons peut-etre moins que les Fran^ais. Quant 
k moi, bien que ma famille ait ete aufcrefois I'ennemie 
de la sienne, je Taime et Tadmire.** 

— "Vous parlez anglais I " 8'6cria le colonel. 20 

— **rort mal, comme vous pouvez vous en aper- 
cevoir." 

Bien qn'un peu choquce de son ton d^gage, Miss 
Lydia ne put s'empecher de rire en pensant k une 
inimiti^ personnelle entre un caporal et un empereur. u 
Ce lui fut comme un avant-gout des singularites de la. 
Corse, et elle se promit de noter le trait sur son journal. 

** Peut-etre avez-vous ete prisonnier en Angleterre ? " 
Fernanda le colonel. 

— " Non, mon colonel, j'ai appris I'anglais en so 
Prance, tout jeune, d'un prisonnier de votre nation." 

Puis, s'adressant k Miss Nevil : 

"Matei m'a dit que vous reveniez d'ltalie. Vous 
parlez sans doute le pur toscan, mademoiselle ; vous 
eerez un peu embarrassee, je le crains, pour comprendre m 
notre patois." 

— ** Ma fille en tend tons les patois italiens," repondit 
lo colonel ; " cllo a lo don des langues. Ce n'est pas 
comme moi." — - 

— "Mademoiselle compreudrait-ello, par exempie, 4a 
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ees vers d*niie de cos chansons corses 7 O'est nn berger 
qui dit k one berg^re: 

8* entrassi *ndni paradisn santn, santa, 
£ non travasai a tia, mi n'eaciria.*'* 

• Miss Lydia comprit, et tronvani la citation auda- 
cieuse, et plus encore le regard qui Tacoompagnait, elle 
r^pondit en rougissant : " Capiseo.'* 

— ' ' Et vous retoumez dans votre pays en semestre f '* 
demanda le colonel. 

10 — *< Non, mon colonel. Us m*ont mis en demi-solde, 
probablement parce que j'ai 6i6 k Waterloo et que je 
Buis compatriote de Napoleon, Je retoume chez moi, 
l^ger d*espoir, leger d*argent, comme dit la chanson.** 
Et il soupira en regardant le ciel. 

39 Le colonel mit la main k sa poche, et, retoumant 
entre ses doigts une pi^ce d'or, ' il cherchait nne phrase 
pour la glisser poliment dans la main de son ennemi 
malheureux. 

** Et moi aussi," dit-il d*un ton de bonne humeur, 

to « on m*a mis en demi-solde ; mais... Avec votre demi* 
solde vous n*avez pas de quoi vous acheter du tabac. 
Tenez, caporal/' 

Et il essaya de faire entrer la piSce d'or dans la main 
ferm^e que le jeune homme appuyait sur le bord de la 

»• yole. 

Le jeune Corse rougit, se redressa, se mordit les 
levres, ct paraissait dispose a r^pondre avec emporte- 
ment, quand tout k coup, changeant d'expression, il 
^clata de rire. Le colonel, sa pi^ce ii> la main, demeurait 

«o tout ebahi. 

*' Colonel,** dit lejenne homme reprenant son s^rieux, 
** permettez-moi de vous donner deux avis : Le premier, 
c*est de ne jamais offrir de Targent k un Corse, car il 
y a de mes compatriotes assez impolis pour vous lejeter 

^ kls, t^te ; le second, c*est de ne pas donner aux gens des 
litres qu'ils ne redament point. Yous m*appelez caporal 

* ** Si j'entrais dans le paradis saint, saint, et si je ne t'y troa- 
Vais pas, j'en sortirais. "^Sai'enata di Zieavo, 
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et je Bids lientenant. Bans doate, la difiifrenee n^est pas 
bien grande, mais../' 

— " Lieutenant," s'^cria Sir Thomas, " lientftnant ! 
mais le patron m*a dit que voas ^tiez caporal, ainsi que 
votre p^re et tons les hommes de votre famille." i 

A ces mots le jemie homme, se laissant aller k la 
renverse, se mit k rire de plus belle, et de si bonne 
gr^ce, que le patron et ses deux matelots ^clatirent en 
choeur. 

" Pardon, colonel," dit enfin le jeune homme ; " mais it 
le quiproquo est admirable, je ne Tai compris qu*^ Tin- 
stant. En effet, ma famille se glorifie de compter des 
caporaux parmi ses ancStres ; mais nos caporaux corses 
n'ont jamais eu de galons sur leurs habits. Vers Tan 
de gr&ce 1100, quelques communes, s*^tant r^volt^es is 
centre la tyraimie des seigneurs montagnards, se chois- 
irent des chefs qu'elles nommdrent caporaux. Dans 
notre ile, nous tenons i.honneur de descendre de ces 
espdces de tribuns.*' 

— " Pardon, monsieur I " s'^cria le colonel, " millo m 
fois pardon. Puisque vous comprenez la cause de ma 
m^prise, j'esp^re que veus voudrez bien Texcuser." 

£t il lui tendit la main. 

" O'est la juste punition de mon petit orgueil, colonel,** 
dit le jeune homme riant toujours et serrant cordiale- » 
ment la main' de TAnglais ; '' je ne vous en veux pas le 
moins du monde. Puisque mon ami Matei m'a si mal 
pr^sent^, permettez-moi de me presenter moi-m^me ; je 
m*appelle Orso della Bebbia, lieutenant en demi-solde, 
et, si, comme je le presume en voyant ces deux beaux a» 
chiens, vous venez en Corse pour chasser, je serai tres 
fiatt^ de vous fairs les honneurs de nos maquis et de nos 
xnontagnes..'.si toutefois je ne les ai pas oubli^s," 
ajouta-t-il en soupirant. 
^ En ce moment la yole touchait la goelette. Le is 
lieutenant o€&it la main k Miss Lydia, puis aida le 
colonel k se guinder sur le pent. Lk, Sir Thomas, tou- 
jours fort penaud de sa m^prise, et ne sachant comment 
faire oublier son impertinence k un homme qui datait 
de Tan 1100, sans attendre rassentiment de sa fiUe, le it 
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priu h 80Urpeif en Itii rianouYelant -- ses excuses et -869 
poign^s de main. Miss Lydia fron9ait bien uapeule 
sourcil^ niais, apres tout) elle/n'^tait pas fach^e de 
savoir ce que c*etait qu'on caporal ; son h6te ne lui 

f avait pas dlp}u, elle commeD9ait meme b, lui trouver un 
ceiftain je ne sals quoi arifitocratique.; seulement il avait 
I'air trop franc et trop gai pour un h^ros de roman. 

*' Lieutenant della Bebbia/' dit le colonel en le 
saluant k la mani^re anglaise, un verre de vin de Madere 

10 ii> la main, <* j'ai vu en Sspagne beaucoup de vos com- 
patriotes : c'^tait de la fameuse in&nterie en tirailleurs/' 

— '* Oui, beaucoup sont rest^s en Espagne/* dit le 
jeone lieutenant d*un air serieux. 

— '' Je n*oublierai jamais la conduite d*un bataillon 
u corse drla bataille de Yittoria," poursuivit le colonel. ^* H 

doit m'en souvenir/' ajouta-t-il en se frottant la poitrine. 
<' Toute la journ^e ils avaient M en tirailleurs dans les 
jardins, derri^re les haies, et nous avaient tu^ je ne sais 
combien d*hommes et de chevaux. La retraite d^cidee, 

soild se ralli^rent et se mirent ii filer grand train. En 
plaine, nous esp^rions prendre notre revanche, mais 
mes dr61e8...excu8ez, lieutenant,— ces braves gens, dis- 
je, s'^taient formes en carr6, et il n'y avait pas moyen 
de les rotnpre. Au milieu du carr^, je crois le voii* 

u encore, il y avait un officier mont^ sur un petit cheval 
noir ; il se tenait k cdt^de I'aigle, fumant son cigare 
comme s'il edt eii au ca£6» Parfois, comme pour nous 
braver, leur musique nous jouait des fanfares ••• Je 
lance sur eux mes deux premiers escadrons... Baht 
. so au lieu de mordre sur le front du carr^, voildi mes 
dragons qui passent k c6t^, puis font demi-tour, et 
reviennent fort en d^sordre et plus d'un cheval sans 
maitre...et toujours la diable de musique I Quand la 
fum^e qui enveloppait le bataillon se dissipa, je revis 

M Tofficier k c6i6 de I'aigle, fumant encore son cigare. 
Enrag^, je me mis moi-m^me k la tete d'une derniSre 
charge. Leurs fusils, (»:ass^6 k force de tirer, ne par- 
taient plus, mais les soldats etaient formes sur six 
rangSy la baionnette au nez des chevaux ; on eut dit un 

io mur. Je criais, j'exhortais mes dragons, je serrais la 
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botte poiir fidro avaneer mem: chetral^ qnaad l\>ffioi6r 
dont je Yous parlais, 6tant enfin son cigare, me montra 
de la main d» un de ses homines. J^entendis quelque 
chose comme: Al capeUo biancol J^avais un plumet 
blanc. Je n'en entendis pas davantage, car une balle i 
me traversa la ppitrine.-^O'^tait un beau bataillon, 
monsieur della Eebbia, le premier du 18* l^er, tons 
Corses, k ce qu'on m*a dit depuis." 

— '' Qui/' dit Orso dont les yeux btillaient pendant 
ce r^cit, " ils soutinrent la retraite et rapportSrent leur lo 
aigle; mais les deux tiers de ces braves gens dorment 
aujourd'hui dans la plaine de Yittoria." 

— '< Et par hasard! sauriez-vous le nom de TofiBcier 
qui les commandait ? *' 

— '^C^tait mon pire. II ^lait alors major au 18% u 
et fut fait colonel pour sa -conduite dans cette lariste 
joumde." 

— "Votre pSre! Par ma foi, c'^tait un brave! 
J'aurais du plaisir & le revoir, et je le reoonnaitrais, 
j'finsuissTk. Vitril encore? ** 90 

— ** Non, colonel/* dit le jeuno homme p&lissafit 
l^^rement. 

— " £tait-il i, Waterloo ? •* 

— •• Oui, colonel, mais il n*a pas eu le bonheur de 
totnber sur un champ de bataiUe... II est mort en ii 
Corse... il ya deux ans... Mon Dieu I que cette mer 
est belle ! il y a dix ans que je n'ai vii la Mediterran^e... 
Ne trouvez-vous pas la M6diterran6e plus belle que 
rOc6an, mademoiselle ? ** 

— ** Je la trouve trop bleue...et les vagues manquent m 
de grandeur.*' 

— ''Yous aimez la beauts sauvage, mademoiselle? 
A ce compte je crois que la Corse vous plaira.** 

— " Ma fiUe,!* dit le colonel, " aime tout ce qui est ex- 
traordinaire ; c*est pourquoi TltaJLte ne lui a gu^re plu. 85 

— ** Je ne connais de Tltalie,'* dit Orso, " que Pise, 
oii j*ai pass^ quelque temps au college ; mais je ne puis 
penser sans admiration au Campo- Santo, au Ddme, k 
la Tour peneh^c.au Campo-Santo surtout. Yous 
vous rappelez la Mort, d'Orcagna... Je crois que je lo 
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ponrrais la dessiner, tant elle estrest^ grav^e dans ma 

m&noire." 
Miss Lydia craignit que monsienr lo lieutenant ne 

B'engage&t dans iine tirade d'enthousiasme. 
I <* O'est trds joli," dit-elle en b&illant. * ' Pardon, mon 

pdre, j'ai nn pen mal k la tete, je yais descendre dans 

ma cbambre." 
EUe b&isa son pdre snr le front, fit un signe de tdto 

majestneuz k Orso et disparut* Les deux hommes can- 
10 sirent alors chasse et guerre. 

Us apprirent qxi'k Waterloo ils ^taient en face Tun de 

Tautre, et qu'ils avaient dt ^changer bien des balles. 

Leur bonne intelligence en redoubla. Tour k tour ils 

critiqu^rent Napoleon, Wellington et Bliicher, puis ils 
u chass^rent ensemble le daim, le sanglier et le mouflon. 

Enfin la nuit ^tant di^k trds avanc^e, et la demidre 

bouteiUe de bordeaux finie, le colonel serra de nouveau 

la main au lieutenant et lui souhaita le bonsoir, en . 

ezprimant Tespoir de oultiver une connaissance corn- 
so menc^e d'uoc fa9on si ridicule. Us se s^par&rent, et 

ehacun fut se ooucher. 

ttx. 

La nuit ^tait belle, la lune se jouait sur les flots, le 
navire yoguait doucement au gre d'une brise l^gSre. 
Miss Lydia n*avait point envie de dormir, et ce n'^tait 
25 que la presence d*un profane qui Tavait empSch^e de 
gouter ces Amotions qu'en mer et par un clair de lune 
tout Stre liumain ^prouve quand il a deux grains de 
po^sie dans le coeur. Lors^u'elle jugea que le jeune 
lieutenant dormait sur les deux oreilles, comme un 

10 ^tre prosaique qu'il 6tait, elle se leva, prit une pelisse, 
^yeilla sa femme de cbambre et monta sur le pont. II 
n'y avait {>ersonne qu*un matelot au gouvernail, lequel 
cbantait une esp^ce de complainte dans le dialecte 
corse, sur un air sauvage et monotone. Dans le calme 

11 de la nuit, cette musique strange avait son charme. 
Malbeureusement Miss Lydia ne oomprenait pas par- 
faitement oe que cbantait le matelot An milieu de 
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beanconp de lienx commons, tm vers ^nergiqne exciiait 
^Yemeni sa curiosity ; mais bientdt, aa plus beau 
moment, anivaient quelques mots de patois dont lo 
sens lui ^chappait. £lle comprit ponrtant qu*il ^tait 
question d'on meurtre. Des imprecations contra les • 
assassins, des menaces de vengeance, Teloge du mort, 
tout cela etait confondu p^le-mile. Elle retint quelques 
vers ; je vais essayer de les traduire : 

^ Ki les oaaons, ni les baioxmettes — n*ont fait pdlir eon 

front, — serein sur nn champ de bataille — comme an ciei d%t6. |^ 
— n iiaii le fancon ami de Taigle, — miel des sables ponr ses 
amis, — > poor ses ennemis la mer en oouiroox. — Plus bant quo le 
floleU, — plus donx que la lone. -— Lui qae les ennemis de la 
France n^attendirent jamais, — des assassins de son pays — Tont 
frapp6 par derxi^, — comme Yittolo taa Sampiero Gorso.* — > n 
Jamais ils n'enssent os^ le regarder en face. — ... Plaoez sur la 
mnraille, deyant mon lit, — ma croix d*honnenr bien gagn6e. •— 
Bonge en est le mban. — Fins ronge ma chemise. — A mon ills, 
mon fils en lointain pays, — gardez ma croix et ma chemise 
sanglante. — By Terra deux troos. — Ponr ehaque tron, un tron so 
dans nne autre chemise. — Mais la vengeance sera-t-elle faite 
alors f ^ n me faut la main qui a tir6, — ToBil qui a yisS, — la 
ooaur qui a pens6...*' 

Le matelot s*arr6ta tout 1^ coup. ** Pourquoi ne con- 
tinuez-vous pas, mon ami ? " demanda Miss Nevil. u 

Le matelot, d*un mouvement de tSte, lui montra une 
figure qui sortait du grand panneau de la goelette : 
c'^tait Orso qui venait jouir du clair de lune. 

«*Achevez done votre complainte," dit Miss Lydia, 
^ elle me faisait grand plaisrr.'* m 

Le matelot se pencha vers elle et dit fort bas : '' Je 
ne donne le rimbecco k personne.'* 

— "Comment ?le...?" 

Le matelot, sans r^pondre, se mit k siffler. 

" Je vous prends & admirer notre MMiterran^e, Miss » 
Nevil,'* dit Orso s'avan^ant vers eUe. " Gonvenez qu*on 
ne voit point ailleurs oette lune-ci." 

— <* Je ne la regardais pas. J'^tais tout occup^e k 

* Yoyes Filippini, Ht. xl— Le nom de Yittolo est encore ea 
«x6cration parmi les Corses. O'est aiijonrd*hui un synonyme d« 
Irattre. 
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^tudier le ccnrse. Ce matelot, qui oliantait une com* 
plainte des plus tragiques, s'est arrets au plus beau 
moment.*' 

Le matelot se baissa oomme pour mieux lire sur la 
• boussole, et tira rudement la pelisse de Miss Nevil. II 
^tait Evident que sa complainte ne poavait §tre chants 
devant le lieutenant Orso. 

''Que chantais-tu Ik, Paolo Francd?" dit Orso; 
** est-ce une ballata f un vocero; * Mademoiselle te com- 
10 prend et youdrait entendre la £n. 

''Je Tai oubli^e, Ors* Anton','* dit le matelot. Et 
sur-le-champ il se mit k entonner k tue-tSte im cantique * 
k la Vierge. 

Miss Lydia ^couta le cantique avec distraction et ne 
15 pressa pas davantage le chanteur, se prcmettant bien 
toutefois de savoir plus tard le mot de T^nigme. Mais 
sa femme de chambre, qui, itant de Florence, ne com- 
prenait pas mieux que sa maitresse le dialecte corse, . 
^tait aussi curieuse de s'instruire; et, s'adres&ant k Orso 
so avant que celle-ei piit Tayertir par un coup de coude: 
" Monsieur le capitaine," dit-elle, ** que veut dire donner 
le rimbecco ? " + 

— "Le rimbeceo I " dit Orso ;, " mais o'est faire la 



* Lor6qii*im homme est mort» particnU^rement loisqn'il a M 
assassin^, on place son eorps snr nne table, et les femmes de sa 
famiUe, k lear d^fant, des amies, on mdme des femmes 6trang^es 
connties pour leur talent po^tique, improvisent devant un auditoire 
nombreux des complaintes en vers dans le dialecte da pays. On 
nomme oes femmes voceratrieif on, snivant la pronondation ooxse, 
hucercarici, et la complainte s*appeUe vocerot hitceru, hueeratu, snx 
la c6te orientale ; baUata, snr la c6te oppos6e. Le mot vocero^ 
• ainsi qne ses d4riv6s vocerar, voceratriee, vient dn latin vocu 
ferare, Qnelqnefois, plusienrs femmes improyisent tonr k tour, et 
BOnvent la femme on la fille dn mort ohante eUd-mdme la com- 
plainte fnndbre. 

t Rimheceare^ en italien, ngnifie renvoyer, ziposter, rejeter*. 
Dans le dialecte corse, cda vent dire : adresser un reproohe offen- 
sant et public. — On donne le rimbeceo an fils d*nn homme assas- 
8in6 en lui disant que son pdre n*est pas veng^. Le rimbeceo est 
nne espto de mise en demenie pour Thomme qui n*al pa8«ncofe 
lav6 nne injure dans le sang. -~ Lc loi gdnolM jnmiMait triSk 
e^v^remeni Tantenr d*nn rimbeecik 
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pltis mortelle .injure k xm Corse : o'est lai reproehez do 
ne pas s'etre veng^. Qui vous a parle de rimbecco f " 

— ** O'est hier h Marseille/' r^pondit . Miss Lydia 
aveo empressenteat^ *'que.- le pakron de la goelette 
B'est servi de ce mot«" 6 

— ** Et de qui paclftit-il ? " demanda Orso avec viva- 
city. 

— '*OhI il nous contait une vieille liistoire...du 
temps de*. . , oui, je crois que c'^tait k propos de Yannina 
d'Omano." la 

— '* La mort de Yaimina, je le suppose, made- 
moiselle, ne vous a pas fait beaucoup aimer notre h6roS|, 
le brave Sampiero ? " 

•— '* Mais trouve2-vous que ce soit bien h^roique ? *' 

— *' Son crime a pour excuse les mceurs sauvages du i» 
temps ; et puis Sampiero faisaitjme guerre k mort aux 
O^nois : quelle confiance auraient pu avoir en lui ses 
compatriotes, s'il n'avait pae.puni celle qui cherchait k 
txiiter avec GSnea ?" 

— ** Vannina," dii le matejot, " 6tait partie sana la 2a 
permission de sonmari; Sampiero a bien fait de lui 
tordre le cou." 

— " Mais," dit Miss Lydia, ** c'^tait pour sauver son 
man, c'^tait par amour pour lui, qu'elle allait demander 
sa giice aux O^nois." 25 

— "Demander sa gr4ee, c'^tait Tavilir 1 *' s'^oria Orso. 

— " Et la tuer lui-meme 1 " poursuivit l^Iiss Nevil* 
^ Quel monstre ce devaitStre t *' 

— " Vous savez qu'elle lui demanda comme une 
faveur de p^rir de sa main. Othello, mademoiselle, le to 
regardez-vous aussi comme un monstre ? " 

— "Quelle difference! il ^tait jaloux; Sampiero 
n*avait que de la vanity.'* 

— "Et la jalousie, n'est-ce pas aussi de la vanity? 
C'estla vanifc6 de ramour, et vous I'excuserez peut-^tre sv 
en faveur du motif ? ** 

Miss Lydia lui jeta un iregaiKi plein de dignitd, et, 
s'adressant au matelot, lui demanda quand la goelette 
acsivecait au po^ ' ; 

" Apres-demain," dit-il, " si le vent continue.** io 
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— «*J6 Toudraifl iijk yoir Ajacoio, car oe naTire 
m'excSde." 

Elle 66 leva, prit le bras de sa femme de ohaxnbre et 
fit quelques pas sur le tillac. Orso demeora immobile 

s aupr^B da gouvemail, ne sachant s'il devait se promener 
ayeo elle ou bien cesser une conversation qui paraissait 

rimportuner 

Miss Lydia descendit presqne aussitot dans sa 
chambre. Bientot apr^s Orso se retira de son cdt6. 
»MDes qu'il cut quitt^ le tillac, la femme de cbambre 
remonta, et, apr^s avoir fait subir un intezrogatoire an 
matelot, rapporta les renseignements suivants k sa mai« 
tresse : la ballata interrompne par la presence d*Orso 
avait ^t^ compos^e k Toccasion de la mort du colonel 

II della Eebbia, p^e da sasdit, assassin^ il y avait deax 
ans. Le matelot ne doatait pas qa'Orso ne revint en 
Corse pour faire la vengeance^ o'^tait son expression, et 
affirmait qa*avant pen on verrait d$ la viande fraiche 
dans le village de Pietranera. Tradaciion faite de ce 

90 terme national, il r^sultait que le seigneur Orso se pro- 
posait d'assassiner deux oa trois personnes 80up9onn^es 
d'avoir assassin^ son p&re, lesquelles, k la v^rit^, avaient 
^t^ recherchees en justice pour ce fait, mais s*^taient 
trouv^es blanches comme neige, attenduqu'elles avaient 

» dans leur manche juges, avocats, pr^fet et gendarmes, 
*'I1 n*y a pas de justice en Corse," ajoutait le matelot, 
" et je fais plus de cas d*un bon fusil que d'un conseiller 
k la cour royale. Quand on a un ennemi, il faut choisir 
entre les trois S." * 

•0 Ges renseignements int^ressants changdrent d'une 
fa^on notable les manidres et les dispositions de Miss 
Lydia k regard du lieutenant della Bebbia. D&s ce 
moment il ^tait devenu un personnage aux yeux de la 
romanesque Anglaise. Maintenant cet air d'insouciance, 

» ce ton de £:anchise et de bonne humeur, qui d'abord 
Tavaient pr^venue d^favorablement, devenaient pour 
elle un m^te de plus, car o'Stait la profonde dissimula- 

* Expression nationaie, o*68t-&-dire Bchioppetto^ riHeUo^ $trada^ 
losii, stjlet, Ixiite, 
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tion d'une Ame ^nergiqne, qui ne laisse percer 1^ Text^- 
rieur anctin des sentiments gu'elle renferme. Orso lui 
parnt nne espice de Fiesque, cachant de vastes desseins 
sous tme apparence de legdret^; et, quoiqu'il soit moins 
beau de tner quelqnes coquins que de d^Hvrer sa patrie, f 
. cependant une belle vengeance est belle ; et d*allleurs 
les femmes aiment assez qu*un hSros ne soit pas homme * 
politique. Alors seulement Miss Neyil remarqua que le 

i'eune lieutenant avait de fort grands yeux, des dents 
)lanches, une taille Elegante, de I'^ducation et quelque lo 
usage du monde. EUe lui parla souvent dans la joum^ 
fiuivante, et sa conversation Tint^ressa. II fnt longue- 
ment questionn^ sur son pays, et il en parlait bien. 
La Corse, qu*il avait quitt^e fort jeune, d'abord pour 
aller au college, puis k TEcol^ militaire, ^tait rest^e dans u 
son esprit par^e de couleurs po^tiques. H s'animait en 
parlant de ses montagnes, de ses for^ts, des ooutumes 
originaJes de ses habitants / Comme on pent le penser, 
le mot de vengeance se pr^/enta plus d*une fois dans ses 
r^cits, car il est impossible de parler des Corses sans 99 
attaquer ou sans justifier leur passion proverbiale. Orso 
Burprit un pen Miss Nevil en condamnaut d'une mani^re 
g^n^rale les haines interminables de ses compatriotes. 
Chez les paysans, toutefois, il cherchait & les excuser, 
et pr^tendait que la vendetta est le duel des pauvres. ss 
*'Cela est si vrai,** disait-il, '<qu*on ne s'assassine 
qu'apr^s un d^fi en rdgle. ' Oarde-toi, je me garde,' 
tdles sont les paroles sacramentelles qu*ichangent des 
ennemis avant de se tendre des embuscades Tun k Tautre. 
II y a plus d'assassinats chez nous,*' ajoutait-il, '< que lo 
partout ailleurs ; mais jamais vous ne trouverez une 
cause ignoble k ces crimes. Nous avons, il est vrai, 
beaucoup de meurtriers, mais pas un voleur." 

Lorsqu'il pronon9ait les mots de vengeance et de 
meurtre, Miss Lydia le regardait attentivement, mais u 
sans ddcouvrir sur ses traits la moindre trace d* Amotion. 
Comme elle avait d^cid^ qu'il avait la force d'&me ni- 
cessaire pour se rendre impenetrable k tons les yeux, les 
liens excepiSs, bien entendu, elle continua de croire 
fermement que les m&nes du colonel della Bebbia n'at- 4^ 
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tendraient pas longlemps la Batufaction qn^elles r^cla* 
maient. 

Dijh, la goelette ^tait en Tue de la Oorse. Le patron 
nommait les points principanx de la cdte, et, bien qu'ib 

. f fassent tons parfaitement inconnns k Miss Lydia, ello 
tronvait qoelqne plaisir h savoir lenrs noms. Bien de 
pins ennuyetix qn'nn paysage anonyme. Paifois Ift 
longne-vne dn colonel faisait apercevoir qnelqne insu- 
laire, vetn de drap brun, arm^ d*nn fueil, mont6 snr un 

10 petit cbeval, et galopant snr des pontes rapides. Miss 
Lydia, dans chaeun, croyait voir nn bandit, on bien nn 
fiis allant venger la mort de son p^re ; mais Orso assurait 
que c'^tait quelque paisible habitant dn bourg Toisin 
Yoyageant pour ses affaires; qu'il portait un fusil moins 

15 par necessity que par galanterie; par mode, de m^me 
qu*un dandy ne sort qu'avec une canne ^l^gante. Bien 
qn*un fusil soit une arme moins noble et moins po^tiqne 
qu'un stylet, Kiiss Lydia tronvait qucf, pour un homme, 
cela ^tait plus ^16gant qu^une canne, et elle se rappelait 

toque tons les h^ros de Lord Byron meurcnt d'une balle 
et non d'un ciassique poignard. 

Apr^s trois jours de navigation, on so tronva devant 
les Sanguinaires, et le magnifique panorama du golfe 
d'Ajaccio se developpa aux yeux de nos voyageurs, C'ost 

is avec raison qu'ou le compare h la bale de Naples; et au 
moment ou la goelette entrait dans le port, un maquis 
en feu, couvrant de fum^e la Punta di Gtrato, rappelait 
le Y^suve et ajoutait k la ressemblance. Pour qu'elle 
fdt complete, il faudrait qu'une armde d'Attila vint 

ao s'abattre sur les environs de Naples ; car tout est mort 
et desert autour d'Ajaccio. Au lieu de ces dlegantcfs 
fabriques qu*on d6couvre de tons c6t(6s depuis Castelki* 
mare jusqu'au cap Mis^ne, on ne volt, autour du golfo 
d'Ajaccio, que de sombres maquis, et derrierc, des mon- 

IS tagnes pel^s/ Paa une villa, pas une habilation. 
.Seulement, 9a et Ij^ sur les baiitenrs autour de la viUe, 
quelquesconstmeti^us bltoches se ddtacheut iBoldes sirr 
nn fond de verdure ; etsisont des dmpelles fun^airesy 
des iomboanx de 'famiile. Tout^ daxis eo ^paysager «0t 

m d'une beattt^.grave et tvifite* 
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L'aspect de la viUe, suftout h cette ^poque, angtnen- 
tait cncoro rimpression cans^e par la solitude de sq^ 
alentoors. Nul mouvement dans les rues, oii Ton no 
rencontre qu'un petit nombre de figures oisives, et tou- 
jours les memes. Point de femmes, sinon quelques pays- § 
iannes qui viennent vendre leurs denr^es. On n'entenj 
point parler haut, rire, chanter, comme dans les viU'es 
italiennes. Quelquefois, & Pombre d'un arbre de la pro^ 
menade, une douzaine de paysans arm^s jouent aux 
cartes ou regardent jouer. lis ne crient pas, ne se dis- lo 
putent jamais ; ai le jeu s^anime, on entend alors des 
coups de pistolet, qui toujours precedent la menace. Le 
Corse est naturellement grave et silencieux. Le soir 
quelques figures paraissent pour jouir de la fraicbeur, 
mais les promeneurs du Gours sont presque tous des u 
strangers. Les insulaires restent devant leurs portes ; 
chacun semble aux aguets comme un faucon sur son nid. 

IV. 

AprSs avoir visits la maison oil Napolfon est n6, 
apr6s s'etre proour6 par des moyens plus ou moins 
catholiques un peu du papier de la tenture, Miss Lydia, 8» 
deux jours apr^s etre debarqu^e en Corse, se sentit 
saisir d'une tristesse profonde, comme il doit arriver i 
tout stranger qui se trouve dai^ un pays dont les habi- 
tudes insociables semblent leoondamner& im isolement 
complet. Elle regretta son coup de tete; mais partir 29 
sur-le-champy c'eut ^te compromettre sa reputation de 
voyageuse intrepide; Miss Lydia se r^signa done L 
prendre patience et a tuer le temps de son mieux. 
Dans cette g^nereuse resolution, elle pr^pai'a crayons et 
couleurSy esquissa des vues du golfe, et fit le portrait 30 
d*un paysan basand, qui vendait des melons, comme un 
maraicher du continent, mais qui avait une barbe 
blauche et Tair du plus f^roce coquin qui se put voir. 
Tout cela ne suffisant point h Tamuser, elle resolut de 
faire toumer la t^te au de3ce9idant des caporaux, pt la » 
chose n*etait pas difficile, car, loin de so j^resser pour . 
revoir son village, Orso semblait se plaire fort & Ajaccio^ 
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bien qn*!! n*y vit personne. D'aillenrs Miss Lydia 
s'^tait propose une noble tdcbe, celle de civiliser cet 
ours des montagnes, et de le faire renoncer aux sinistres 
desseins qui le ramenaiieiit dans son ile. Depnis qu'elle 

i avait pris la peine deT^tudier, elle B*^tait dit qu'il serait 

dommage de laisser ce jeune homme courir k sa perte, 

et que pour elle il serait glorieux de converfcir un Corse. 

Les joum^es pour nos voyageurs se passaient comma 

il suit : le matin, le colonel et Orso allaient k la cfaasse ; 

10 Miss Lydia dessinait ou ^crivait h ses amies, afin de 
pouYoir dater ses lettres d'Ajaccio. Vers six heures, les 
hommes revenaient charges de gibier ; on dinait, Wibb 
Lydia chantait, le colonel s'endormait, et les jeunes 
gens demeuraient fort tard k causer. 

18 Je ne sais quelle formality de passeport avait oblig^ 
le colonel Nevil k faire une visite au prdfet ; celui-ci, 
qui s'ennuyait fort, ainsi que la plupart de ses collSgues^ 
avait ^te ravi d'apprendre Tarrivee d*un Anglais, riche, 
homme du monde et p6re d'une jolie fille ; aussi il Tavait 

20 parfaitement re9U et accabl^ d'ofifres de services ; de 
plus, fort peu de jours apr^s, il vint lui rendro sa visite. 
Le colonel, qui venait de sortir de table, 4tait conforta- 
blement ^tendu sur le sofa, tout pr^s de s'endormir ; sa 
fille chantait devaut im piano ddlabr^ ; Orso toumait les 

S5 feuillets de son cahier de musique, et regardait les 
^paules et les cheveux blonds de la virtuose. On an- 
non9a M. le pr^fet ; le piano se tut, le colonel se leva, 
se frotta les yeux, et prisenta le pr^fet a sa fille : " Je 
ne vous pr^sente pas monsieur della Eebbia," dit-il, 

so '* car vous le connaissez sans doute ? '* 

— ** Monsieur est le fils du colonel della Kebbia ? " 
demanda le pr^fet d'un air leg^rement embarrass6. 

— " Oui, monsieur,** r^pondit Orso. 

— " J*ai eu rbonneur de connaitre monsieur votre 
» pjre.*' 

Les lieux communs de conversation s*epuiserentbien- 

tdt. Malgr^ lui, le colonel b&illait assez frequenament ; 

en sa quality de liberal, Orso ne voulait point parler k 

nn satellite du pouvoir ; Miss Lydia soutenait seule la 

40 conversation. De son cotS, le pr^fet ne la laissait pas 



0OLOMBA« 21 

languir, et il itait Evident qu'il avait on yif plaisir 1^ 
parler de Paris et da monde k une femme qui connaissait 
toutes lesnotabilit^s de la soci^t^ enrop^enne. De temps 
en temps, et tout en parlant, il obseryait Orso avec nne 
emiosit^ singnli^re. i 

" C'est sur le continent que vous avez connu monsieur 
della Bebbia ?** demanda-t-il k Miss Lydia. 

Miss Lydia r^pondit avec quelque embarras qu'elle 
HYait fait sa connaissance sur le navire qui les avait 
amends en Corse. lo 

*• C*est un jeune homme iris comme il faut," dit le 
pr^et k demi-voix; " Et vous a-t-il dit," continua-t-il 
encore plus bas, " dans quelle intention il revient en 
Corse ?'• 

Miss Lydia prit son air majestueux : '' Je ne le lui ai u 
point demand^," dit-elle ; " vous pouvez Tinterroger.** 

Le pr6fet garda le sileuce ; mais, un moment aprSs, 
entendant Orso adresser an colonel quelques mots en 
anglais: "Vous avez beaucoup voyag6, monsieur," 
dit-il, " k ce qu*il parait. Vous devez avoir oubli^ la so 
Corse... et ses coutumes." 

— " H est vrai, j*^tais bien jeune quand je Tai quitt^e." 

— " Vous appartenez toujours k Tarmee ? " 
•^ " Je suis en demi-solde, monsieur." 

— " Vous avez ^t6 trop longtemps dans Tarm^e fran- 2s 
^aise, pour ne pas devenir tout k fait Franyais, je n'en 
doute pas, monsieur." 

n pronon9a ces demiers mots avec une emphase 
marquee. 

Ce n*est pas flatter prodigieusement les Corses, que so 
leur rappeler qu*ils appartiennent k la grande nation, 
lis veulent ^tre un peuple k part, etcette pretention, ils 
la justiflent assez bien pour qu*on la leur accorde. 
Orso, un peu piqu^, r^pliqua : ** Pensez-vous, monsieur 
le pr^fet, qu*un Corse, pour etre homme d'honneur, ait so 
besoin de servir dans l*arm^e fran9aise ? " 

— ** Non, certes," dit le pr^fet, " ce n*est nullement 
ma pons^e : je parle seulement de certaines coutumes 
de ee pays-ci, dont quelques-unes ne sont pas telles 
i[u*un administrateur voudrait les voir," 11 appuya sur ot 
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campt ctQcoutnmdfiy-eli piit T^xprcssioa la flos gra^ro 
que.sa figure comportait.- Bientdt a^^^s, ii seleya ei 
ftortit, emportant la piomeeso . ^uo Miss Lydia irait 
voir sa femme & la pr6feGtare« 
• Quand il fut parti : ** U follait/' dit Miss Lydia» 
" que j*allasse en Corse pour apprendre ce que c*est 
qu'un prefet. Gelui-ci me parait assez aimable/' 

--"Pour moi,'* dit Orso, "je n'en saurais dire 
autant, et je le trouve bien singulier avcc son air em* 

10 phatique et myst^rieux." 
. , Le colonel ^tait plus qu'assoupi ; Miss Lydia jeta un 
coup d*cBil do son cot^, etbaissant la voix: *' Et moi, j« 
jtrouve," dit-elle, "qu'il n'est pas -si myst^rieux que 
vous le pri^tendez, car je crois Tavoir compris.*' 

«x<. --r^'Yous ^s, assurdment, bieU' perspicacei Miss 
Nevil ; et, si vous voyez quelque esprit dauB^ ce qu'il 
vient de dire, il faut assur^ment que vous Ty ayez mis.'* 

— <<G*est une phrase du- marquis.de Mascarilk» 
monsieur della Bebbia, je crois; mais,...voulez-vous 

.«04u<^ je vous donne une preuve de ma penetration ? Je 
suis un peu sorciere, et je sais ce que pensent les gen^ 
que j'ai vus deuxiois/ • 

— '< Moi^ Dieu I vous m*efifrayez. Si vous saviez lire 
dans ma pens6ei je ne sais si je devrais. en etre content 

ss on afiUge..." 

— <* Monsieur della Bebbia/' continua Miss Lydia «d 
rougissant, <<nous ne nous connaissons que depuis quel- 
ques jours.; mais en zner, et danales pa^rs barbares,-^ 
vous m'excuserez, je respire,... — dans les pays bar- 
so bares, on devient ami plus vite que dans< le monde... 

Ainsi ne vous etonnez pas si je vous parle. en amie de 
choses un peu bien intimes, et dont peut^etre un Stranger 
ne devrait pas se mSler.^' 

— <* Ob I ne dites pas ce mot-l&, Miss Nevil ; Tautre 
15 me plaisait bien mieux." 

— ''Eh bien! mousieuv, je dois vous dire que, sans 
avoir i^hercbe k saveir vos secrets, je me trouve les avoir 
appris en partie, et il y en a qui m'affligent. Je. sius, 
monsieur, le mallieur qui a firapp^ votre fan^lle; on m*a 

.40 beaucoup parl6 da caractdre vindicatil d^vos compa* 
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k ($ela que le pr^fet faisait allusion ? " 
' — "Miss Lydia peut'Glle penaerl......" Et Orso 

devintpdlecommelamort.. , 

'* Non, monsieur della Bebbia^" dit-clle en Tinterrom- t 
pant ; " je sais que vous lies un gentleman plain d'hon- 
neur. Vous m'avez dit yous-meme qu'il n*y avait plus 
dans voire pays que les gens dn peuple qui coimussent 
lab vendetta... qu'il vous plait d'appeler uno forme du 
duel '' If 

— " Me croiriez-vous done capable de deyenir jamais 
nil assassin ? '* 

— "Puisque je Toue parle de cela, monsieur Orso^ 
vous devez bien voir que je ne doute pas de vous, et si 
je vous ai parl4,** poursurrit-elle en baissant les yeux, u 
" e'est que j'ai compris que de retour dans voire pays, 
entour^ peut-^tre de pr^jug^s barbares, vous seriez bien 
aise de savoir qu'il y a quelqu*un qui vous esiime pour 
voire courage 4 leur r^sister. — AUons," dit-elle en se 
levailt, " ne parlous plus decesvilaines choses4lt : elles m 
me font mal k la i§te, et d'ailleurs il est bien tard. 
Vous ne m*cn voulez pas ? Bonsoir, k Tanglaise." Et 
elle lui iendit la main. 

Orso la pressa d*uu air grave et p^n^tr^. 

"Mademoiselle,'* dit*il, "savez-vous qu'il ya desss 
moments ott Tinstinci du pays se reveille en moi« Quel- 
qucfois, lorsque je songe a mon pauvre p^o,... alors 
d'affreuses idces m*obsMent. Orace k vous,. j -en suis A 
jamais d^livr^. Merci, merei I " 

II allait poursuivre ; mais Miss Lydia fit tomber one w 
cuiller k th^, et le bruit r^veilla le coloneL 

"Della Bebbia, demain k cinq lieures endiassei 
Soyez exact.**- 

— " Oui, mon colonel.'* 



V. 

Le lendemain, tin pen avant le retour des chasseurs^ sf 
Miss Nevil, revenant d*une promenade aa bord de la 
iQcr, regagnait Tauberge aveo sa femme de cliambre» 
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lorsqu'elle renu^rqaa one jeune femme vStuo de noir, 
mont^e sur un oheval de petite taille, mais vigOTireux» 
qui entrait dans la ville. EUe ^tait soivie d*une esp^e 
de paysaii) k cbeval knssi, en yeste de drap brun troude 
• anx Goudes, une gourde en bandoulike, un pistolet 
pendant k la ceinture ; k la main, un fusil, dont la 
crosse reposait dans une pocbe de cuir attach^e k 
rar9on de la selle ; bref, en costume complet de brigand 
de m^lodrame ou de bourgeois corse en voyage. La 

li beauts remarquable de la femme attira d*abord Tatten- . 
tion de Miss Nevil. EUe paraissait avoir une vingtaine 
d'ann^es. Elle ^tait grande^ blancbe, les yeux bleu 
fonc6, la bouche rose, les dents comme de T^mail. 
Dans son expression on lisait k la fois Torgueil, Tin- 

u quietude et la tristesse. Sur la tete, elle portait ce 
voile de sole noire nomm^ mezzaro, que les Genois ont 
introduit en Corse, et qui sied si bien aux femmes. De 
longues nattes de cbeveux cbdtains lui formaient comme 
un turban an tour de la tete. Son costume ^tait propre, 

M mais de la plus grande simplicity. 

Miss Nevil eut tout le temps de la consid^rer, ear la 
dame au mezzaro s'^tait arrlt^e dans la rue k ques- 
tionner quelqu'un avec beaucoup d'int^ret, comme il 
semblait a I'expression de ses yeux ; puis, sur la r^ponse 

M qui lui fut faite, elle donna un coup de boussine k sa 
monture, et, prenant le grand trot, ne s'arreta qu*& la 
porte de Tbdtel o^ logeaient Sir Tbomas Nevil et Orso, 
L&, aprSs avoir ^cbang^ quelques mots avec Tbdte, la 
jeune femme sauta lestement a bas de son cbeval et 

to s'assit sur un banc de pierre k c6t6 de la porte d'entr^e, 
tandis que son 6ouyer conduisait les cbevaux k T^curie. 
Miss Lydia passa avec son costume parisien devant 
r^trangSre sans qu'elle levdt les yeux. Un quart 
d'beure apr^s, ouvrant sa fenfitre, elle vit encore la 

!• dame au mezzaro assise k la mdme place et dans la 
mSme attitude. Bientdt parurent le colonel et Orso, 
revenant de la cbasse. Alors Tbdte dit quelques mots 
\ la demoiselle en deuQ et lui d^signa du doigt le jeune 

' della Bebbia. Gelle-ci rougit, se leva avec vivacity, fit 

M quelques pas en avant, puiss^arrdta immobile et comme 
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interdite. Orso ^tait tout prte d*elle, la considdrant 
avec curiosity. 

<< Yous ^tes,*' dit-elled*aiie voix ^mue, ''Orso Antoxio 
della Eebbia ? Moi, je suis Golomba." 

— ** Colomba I *' s'^cria Orso. j 
Et, la prenant dans ses bras, il Tombrassa tendre* 

ment, ce qui ^tonna un peu le colonel et sa Me ; car en 
Angleterre on ne s'embrasse pas dans la me. 

** Mon fr^re," dit Colomba, ** vous me pardonnerez si 
je suis venue sans yotre ordre; mais j'ai appris par to 
nos amis que yous ^tiez arriy^, et c'etait pour moi une 
si grande consolation de yous yoir..." 

Orso Tembrassa encore; puis, se toumant yers le 
colonel : 

** G'est ma soeur," dit-il, ** que je n'aurais jamais re- u 
connue si elle ne s'^tait nomm^e. — Oolomba, le colonel 
Sir Thomas Neyil. — Colonel, yous voudrez bien m'ex- 
cuser, mais je ne pourrai avoir Thouneur de diner avec 
vous aujourd'hui... Ma soeur..." 

— "Ebl oA done voulez-vous diner, mon cher?*' m 
s'^cria le colonel; "vous savez bien qu'il n*y a qu*un 
diner dans cette maudite auberge, et il est pour nous. 
Mademoiselle fera grand plaisir k ma fille de se joindre 

k nous.'* 

Colomba regarda son firere, qui ne se fit pas trop ss 
prior, et tons ensemble entr^rent dans la plus grande 
pidce de Tauberge, qui servait au colonel de salon et de 
salle k manger. Mademoiselle della Eebbia, presents 
k Miss Nevil, lui fit une profonde reverence, mais ne 
dit pas ime parole. On voyait qu*elle ^tait tr^s so 
efTaroucb^o et que, pour la premiere fois de sa vie 
peut-etre, elle se trouvait en presence d'^trangers, gens 
du monde. Gependant dans ses maniSres il n'y avait 
rien qui sentit la province. Chez elle T^trangete sauvait 
la gaucherie. EUe plut k Miss Nevil par cela meme ; w 
et, comme il n'y avait pas de chambre disponible dans 
rhotel que le colonel et sa suite avaient envahi. Miss 
Lydia poussa la condescendance ou la curiosite jusqu^a 
offrir k mademoiselle della Eebbia de lui faire dresser 
on lit danssa propre chambre, >^ 49 
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CSolomba balbutia qndqfdes mots de r^mereiement et 

B'empressa de suivre la femme de chambre de Miss 

Nevii poor faire k sa toilette les petits arrangements 

que rend n^cessaires iin voyage k clieval par la pous- 

9 siere et le soleil. 

En rentrant dans le salon, elle 8*arr6ta devant les 
fasils du colonel, que les chasseurs venaient de d^poder 
dans nn coin. " Les belles armes I " dit-elle; '* sont-elles 
k vous, mon hire ? " 
10 — ** Non, ce sont des fusils anglais an colonel. Us 
sont anssi bons qn*ils sont beaux." 

— " Je voudrais bien," dit Colomba, " que vous en 
eussiez un semblable." 

— " n y en a certainement un dans ces trois-li qui 
IS appartient k della Kebbia," s*^cria le colonel. ** H 8*en 

sert trop bicn. Aujourd'hui quatorze coups de fusil, 
quatorze pieces i*' 

Aussitdt s'^tablit un combat de g^n^rosit^, dans 
lequel Orso fut vaincu, k la grande satisfaction de sa 

20 soeur, comme il dtait facile de s'en apercevoir k Tex- 
pression de joie enfantine qui brilia tout d'un cpup sur 
son visage, tout k Theure si s^rieux. '* Gboisissez, mon 
ohcr," disait le colonel. Orso refusait. "Eh bient 
mademoiselle votre soeur choisira pour vous. Colomba; 

25 ne se le fit pas dire deux fois : elle prit le moins om6 

des fusils, mais c*^tait un excellent Manton de gros 

calibre. "Celui-ci," dit-elle, "doit bien porter la bafie." 

Son fr^re s'embarrassait dans ses remerciements, 

lorsque le diner parut fort k propospour le tirer d'affaire. 

30 Miss Lydia fut charmde de voir que Colomba, qui avait 
foit quelque resistance pour se mettre k table, et qui 
n'avait c^d^ que sur un regard de son frfire, faisait en 
bonne cathohque le signe de la croix avant de manger. 
"Bon,** se dit-elle, " voili. qui est primitif." Et elle se 

S5 promit de faire plus d*une observation int^ressante sur 
ce jeune repr^sentant des vieilles moeurs de la Corse* 
Pour Orso, il 6tait ^videmment un pen mal k son aise, 
par la crainte sans doute que sa soeur ne dit ou ne fit 
quelque chose qui sentft trop son village. Mais Colomba 

iO TobseiTait sans cesseet rdgudt tons sesmouvementsfiux'^ 
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benx de son frJre. Qnelquefois elle le cbnsiderait fixe- 
meiit avec ime strange expressian de tristesse; et alors, 
Bi ies yeux d*Orso reticontraient les siens,il ^tait le pre- 
mier k d^tonmer ses regards, comme s'll eut voula se 
soustraire k une question que sa soeiir lui adreissait men- i 
talement et qu*il compr^nait trop bien. Oh parlait fran- 
^ais, car le colonel e'exprimait fort mal en italien. 
Colomba entendait le fran9ais, et pronon^ait mSme assez 
bien le pen de mots qu'elle ^tait forc^e d'^ohanger avee 
ses hdtes. lo 

Apr^s le diner, le colonel, qui dvait remarqu^ Tesp^oe 
de contrainte qui r^gnait entre le frSre et la sceur, de- 
manda avec sa franchise ordinaire k Ofso's'il ne d^rait 
^oint causer seul avee mademoiselle Colomba, ofi&ant 
'^ans ce cas de passer avee sa filie dans lia piSce toisine. 15 
Mais Orso se hdta de le remercier et de'dire qu'ils an- 
raient bien le temps' de causer k* Pietrahera. C*^tait le 
'homi du village oii ii devait faire 1^ iffeidehfee. 
" Le (Colonel prit done sa place &ccoutuhi6e sur le soj^, 
et Miss Nevil, aprSs avoit essay^ plusieuts sujets de con- 2a 
'versation, d^sesp^rant de faire parler la belle Colomba, 
pria Orso de lui lire un chant du Dantfe ; c'^tait son 
v'okU favdri. Orso choisit le chant de TEnfer oA se trouve . 
r^pisode de Francesca da Rimini, et se mit k lire, accen- 
tuant de son mieux ces sublimes tercets, qui expriment 1^5 
'si bien te danger de lire ^ dfeux un livre d'amour. A 
mesure qu41 lisait, Colomba se riapprochait de la table, 
relevait la tete, qu'elle avait tenue baiss^e; ses prunelles 
dilat^es brillaient d*un feu extraordinaire ; elle rougis- 
sait et pdlissait tour k tour, elle s'agitait con-vulsivement «► 
' 8ur sa chaise. Admirable organisation italienne, qui, 
pour comprendre la po^sie, n*a pas besoin qu'un pedant 
lui en d^montre les beaut^s ! 

Qtand hi lecture fut termin^e : " Que cela est beau ! ** 
s'^cria-t-elle. ** Qui a fait cela, mon frere ?" $5 

Orso fut im pen d^concert^, et Miss Lydia rd|)ondit 
en souriant que c'^tait un po^te florentin mort depuis 
' plusieurs siSoles. 

" Je te ferai lire le Dante/' dit Orso, « quand noue 
•irons i Piettanenu*- ^ ' - 40/ 
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— "Mon Dieu, que cela est beau I " ^ip^tdt Colomba; 
et elle dit trois oU quatre tercets qu'elle avait retenuB, 
d*abord k voix basso ; puis, s^animaut, elle les d^clama 
tout haut avee plus d'expressiou que sou £rdre u*eu avait 

4 mis k les lire. 

Miss Lydia trds ^tonu^e : ** Yous paraissez aimer 
beaucoup la po^sie,** dit-elle. " Que je vous euvie la 
bonbeur que vous aurez k lire le Dante comme un livre 
nouveau 1 " 

10 — "Vous voyez, Miss Nevil," disait Orso, "quel 
pouvoir out les vers du Dante, pour emouvoir ainsi una 

petite sauvagesse qui ne sait que son Pate}- Mais je 

me trompe ; je me rappelle que Colomba est du metier. 
Tout enfant, eUe 8*escrimait k faire des vers, et mon 

ift pSre m*^crivait qu'eUe ^tait la plus grande voceratric$ 
de Pietranera et de deux lieiies k la ronde." 

Colomba jeta un coup d'oeil suppliant k son trite* 
Miss Nevil avait oui parler des improvisatrices corses et 
mourait d'envie d*en entendre une. Aussi elle 8*em« 

so pressa de prier Colomba de lui donner un ^cbantillon de 
son talent. Orso s'interposa alors, fort contrari6 de 
8*etre si bien rappele les dispositions po^tiques de sa 
soeur. II eut beau jnrer que hen n'^tait plus plat qu'une 
hdllata corse, protester que reciter des vers corses aprSs 

» ceux du Dante, c*^tait trahir son pays; il ne fit qu'irriter 
le caprice de Miss Nevil, et se vit oblige ^ la fin de dire 
k sa scBur : " Eh bien ! improvise quelque chose, mais 
que cela soit court." 

Colomba poussa un soupir, regarda attentivement 

JO pendant une minute le tapis de la table, puis les poutrea 
du plafond; enfin, mettant la main sur ses yeux, comme 
ces oiseaux qui se rassurent et croient n'^tre point vus 
quand ils ne voient point eux-memes, chanta, ou plutot 
d^clama d'une voix mal assm*^e la serenata qu'on va 

u lire: 

LA JEUNE FILLE ET LA PALOMBE. 

» Dans la vall^, bien loin derridre les montagnes, — le soleil 

2i*y yient qn'one fois tons les jours ; — il y a dans la yall6e nne 

maison sombre, — et TLerbe y croft snr le seuil. — Fortes, fendtres 

<0 ftont tonjonrs ierm^s. — Kulle fnm^e ne s'^chappe dn toil, — r 
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tfais k mid!, lorsqve vient le soleil, — nne fen^tre B'onTre alon, 

— et rorpheline s'assied, filant k son rouet : — elle file et chante 
en irayaillant — nn chant de tristesse ; — mais nnl autre chant 
ne rSpond an sien. — Un jotir, on jour de printemps, — una 
palombe se posa but an arbre yoisin, — et entendit le chant de la • 
jeune fille. — " Jeune fille," dit-elle, ** tu ne plenres pas seole : — 
nn crnel ^pervier m*a rayi ma compagne." — ** Palombe, montre- 
moi r^pervier ravissenr ; — f Clt-il aussi haut qne les noages, — je 
Tatirai bient6t abattu en terre." — " Mais moi, panvre fille, qui 
me rendra mon fr^re, — mon fr^e maintenaot en lointain pays ? " lo 

— ** Jeone fille, dis-moi oil est ton frdre, — et mes ailes me por- y 
teront prfts de lui." , "^ 

/ 

" Voili une palombe bien ^lev^e ! " 8*^cria Orso en 
embrassant sa soeur aveo une emotion qui contrastait 
avee le ton de plaisanterie qu'il affectait. ia 

** Votre chanson est charmante,** dit Miss Lydia. " Je 
veux que vous me r^criviez dans mon album. Je la 
traduirai en anglais et je la ferai mettre en musique.*' 

Le brave colonel, qui n*avait pas compris un mot, 
joignit ses compliments k ceux de sa fille. Puis il ajouta : 30 
'* Cette palombe dont vous parlez, mademoiselle, c'est 
cet oiseau que nous avons mangd aujourd^bui & la cra- 
paudine ? ** 

Miss Nevil apporta son album et ne fut pas peu sur- 
prise de voir Timprovisatrice ^crire sa chanson en m6- 35 
nageant le papier d*une fa9on singuliere. Au lieu d'etre 
en Tedette, les vers se suivaient sur la m^me ligne, tant 
que la iargeur de la feuille le permettait, en sorte qu*ils 
ne convenaient plus i^ la definition connue des composi- 
tions po^tiques: ''De petites lignes, d'in^gale longueur, so 
avec une marge de chaque cot^." II y avait bien encore 
quelques observations k faire sur Torthographe un peu 
capricieuse de mademoiselle Colomba, qui, plus d'une 
fois, fit sourire Miss Nevil, tandis que la vanity frater* 
nelle d'Orso ^tait au supplice. ss 

L'heure de dormir ^tant arriv^e, les deux jeunes filles 
se retirerent dans leur chambre. L^, tandis que Miss 
Lydia d^tachait collier, boucles, bracelets, elle observa 
ea compagne qui retirait de sa robe quelque chose de 
long oomme un busc, mais de forme bien diff^rente m 
pouitant. Colomba mit cela aveo soin et presque fur- 
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tivement song soli menszaro d^pob^ siir ime table; ptui 
elle s'agenouilla fet fit d^votemenfc sa priSre. Deux mi-" 
nutes aprSs, elle Stait dans son lit. TrSs curieuse de 
son natuirel et lento comme une Anglaiso k se d^shabiUer, 

5 Miss Lydia s'apjirocha de la table, et, feignant de cher- 
cher une ^pingle, souleva le mezzard et aper9ut un stylet 
assez long, curiCdsem^nt mbnt^ en nacre et en argent ; 
le travail en ^tait remarquable, et c'etait une arme an- 
cienne et de grand prix pour un amateur. 

to ** Est-ce I'usage ici,*' dit Miss Nevil en souriant, " que 
les demoiselles portent ce petit instrument dans leur 
corset?" 

— " n le faut bien," r^pohdit Oolomba en soupirant. 
" 11 y a tant de mechantes gens ! *' 

15 — " Et auriez-vous vraiment le courage d*en donher 
nn coup comme de?la ?" • 

Et Miss Nevil, le stylet & la main, faisait Id ge^te de* 
frapper, comme on frappe au th^dtre, de haut en bais. 
'* Oui, si cela ^tait n^cessaire,'-' dit Golomba de sa 

ao voix douce et musicale, " pour me dfifendre ou d^fendre 
mes amis... Mais ce n'est pas comtne bela qu*il faut le 
tenir ; vous pourriez vous blesser, si la personne que 
vous voulez frapper se retirait/' Et se levant sur son 
stent: "Tenez, ci-est ainsi, en iremontant le coup.* 

S6 Comme cela il est mortel, dit-on. Heureux les gens qui' 
n*ont pas besoin de telles armes r* - 

Elle soupira, abandonna datetosTitr^eUler^ftrmd' 
les yeux. On n'aitrait pu voir une tfite plud belle, plus 
noble, plus virginale* Phidias, poUrsctfljitcr sa Minerva, 

so n'aurait pas d^sirdun autre xn^dlo.' 



C'est pour me conformer au prfcepte d*Hoi*aoe que jo' 
me suis lanc^ d*abord in medimres, MaiiitenanI que 
tout dort, et la belle Col6mba,''^t^ le cbloriel, et sa'fllleV 
je saisirai co moihent pchiit ihsMifci' moh iect^ur 'do 
S8 certaincs particukirit^'qU'il h* doit pas i^'no^f, s'ii veut- 
p6n6trer davantige- dafis feetto vSHfllqtie biskfilre.i' H^ 
sait d6ii. quo U oddxkl delte^ Bebbia, p^e d*0r80,'«8i 
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mort assassin^: or on n*est pas a88as8m^ en Corse, 
comme on Test en France, par le premier ^cliapp6 des 
galores qui ne trouve pas 4© meilleur moyen pour vous 
Toler voire argenterie: on est assassin^ par ses ennemis; 
mais le motif pour lequel on a des ennemis, il est sou- • 
vent fort difficile de le dire. Bien des families se haissent 
par vieille habitude, et la tradition de la cause originelle 
de leur haine s*est perdue complStement. 

La famille k laquelle appartenait le colonel della 
Bebbia liaissait plusieurs autres families, mais singn- lo 
liSrement cello des Barricini ; qnelques-nns disaient que, 
dans le seizi^me sidcle, un della Bebbia avait ^t^ poi- 
gnard6 par un Barricini. Tant il y a que, pour me servir 
d'une expression consacr^e, il y avait du sang entre les 
deux maisons. Toutefois, contre Tusage, ce meurtre is 
n'en avait pas produit d'autres; c'est qUe les della 
Bebbia et les Barricini avaient ^t^ ^galement pers^cut^s 
par le gouvernement g^nois, et les jeunes gens s*^tant 
cxpatrils, les deux families furent privdes, pendant 
plusieurs generations, de leurs repr^scntants energiques. 20 
A la fin du si^cle dernier, un della Bebbia, officier an 
service de Naples, se trouvant dans nn tripot, eut une 
querelle avec des militaires qui, entre autres injures, 
rappel^rent " clievrier corse ; " il mit r^p^e k la main ; 
mais, seul contre trois, il eiit mal pass^ son temps, si ts 
im stranger, qui jouait dans le m^me lieu, ne se fdt 
eerie : *' Je suis Corse aussi 1*' et n*eut pris sa defense. 
Cet etranger etait un Barricim, qui d'ailleurs ne con- 
naissait pas son compatriote/^Lorsqu'on s^expliqua, de 
part et d*autre ce furent de grandes poUtesses et des 80 
Ferments d*amitie etemellc ; car, sur le continent, les 
Corses se lient facilement ; c*est tout le contraire dans 
leur fie. On le vit bien dans cette circonstanco : della 
Bebbia et Barricini furent amis intimes tant qu*ils de- 
meurerent en Italie ; mais, de retour en Corse, lis ne se w 
virent plus que rarement, bien qu 'habitant tous les deux 
le mSme village, et, quand ils moururent, on disait qu*il 
y avait bien cinq on six ans qn*ils ne 8*etaient parie. 
Leurs fils vecurent de m^me en Hiqueite\ comme on dit 
dans rile, L*un, Ghilfnceio, le pire d*Orso, fut mili- it 
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taire ; Tantre, Giudice Barricini, fat avocat. Deyenns 
run et Tautre chefs de famille, et separ^s par leur pro* 
fession, ils n^eurent presque aucuue occasion de se voir 
on d*entendre parler Tun de Tautro. 

• Cependant, un jour, vers 1809, Giudice lisant k Bastia, 
dans un journal, que le capitaine Ghilfuccio venait 
d'toe d^cor6, dit, devant temoins, qu*il n*en ^tait pas 
surpris, attendu que le g^n^ral *** protegeait sa famille. 
Ce mot fut rapport<5 k Ghilfuccio k Vienne, lequel dit k 

10 un compatriote qji'k son retour en Corse il trouverait 
Giudice bien riche, parce qu'il tirait plus d'argent de sea 
causes perdues que de celles qu'il gagnait. On n*a 
jamais su s'il insinuait par 1^ que Tavocat trahissait ses 
clients, ou s'il se bomait k ^mettre cette verite triviale, 

ifi qu*une mauvaise affaire rapporte plus k un homme de 
loi qu'une bonne cause. Quoi qu'il en soit, Tavocat 
Barricini eut connaissance de Tepigramme et ne Toublia 
pas. En 1812, il demandait k ^tre nomm6 maire de sa 
commune et avait tout espoir de le devenir, lorsque le 

so g^n^ral *** ^crivit au pr^fet pour lui recommander un 
parent de la femme de Ghilfuccio ; le pr^fet s'empressa 
de se confoimer aux d^sirs du g^n^ral, et Barricini ne 
douta point qu'il ne d^t sa d^convenue aux intrigues de * 
Ghilfuccio. Apr^s la chute de Tempereur, en 1814, le 

S6 prot^g6 du g^^ral fut d^nonce comme bonapartiste, et 
remplac6 par Barricini. A son tour, ce dernier fut 
destitu6 dans les cent jours ; mais, aprds cette tempete^ 
il reprit possession en grande pompe du cachet de la 
mairie et des registres de T^tat civil. 

M De ce moment son ^toile devint plus brillante que 
jamais. Le colonel della Eebbia, mis en demi-solde et 
retir6 a Pietranera, eut k soutenir centre lui une guerre 
sourde de chicanes sans cesse renouvelees : tantot il 
^tait assign^ en reparation de dommages commis par 

is son chevfd dans les cldtures de M. le maire ; tantot 
celui-ci, sous pr^texte de restaurer le pave de T^glise, 
faisait enlever une dalle bris^e qui portait les armes des 
^ella Bebbia, ot qui couvrait le tombeau d*un membra 
de cette famUle. Si les chdvres mangeaieut les jeunes 

«c plants du coloQel, les propri^taires de ces animaux troa- 
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Talent protectioii auprSs du maire; sttccessivement, 
r^picier qui teuait le bureau de poste de Pietrauera, et 
le garde champetre, vieux soldat mutil^, tous les deux 
clients des della Eebbia, furent destitu^s et remplac^s 
par des creatures des Barncini. s 

La femme du colonel mourut exprimant le desir d'etre 
enterree au milieu d'un petit bois oii elle aimait k se 
promener ; aussitdt le maire d^clara qu'elle serait in- 
hum^e dans le cimeti^re de la commune, atteudu qu'il 
n'avait pas re9u d'autorisation pour permettre une ^o 
sepulture isol^e. Le colonel furieux d^clara qu'en 
attendant cette autorisation, sa femme serait enterree 
au lieu qu'elle avait choisi, et il y fit creuser une fosse. 
De son c6te, le maire en fit faire une dans le cimetiSre, et 
manda la gendarmerie, *' afin," disait-il, ''que force restat ^ 
k la loi.'* Le jour de Tenterrement, les deux partis se 
trouY^rent en presence, et Ton put craindre un moment 
qu'un combat ne s'enga^e^t pour la possession des restes 
de madame della Bebbia. Une quarantaine de paysans 
bien arm^s, amends par les parents de la d^funte, obli- 20 
gSrent le cure, en sortant de T^glise, h, prendre le cbemin 
du bois ; d' autre part, le maire avec ses deux fils, ses 
clients et les gendarmes, se pr^senta pour faire oppo- 
sition. Lorsqu'il parut et somma le convoi de r^ko- 
grader, il fut accueilli par des hu^es et des menaces ; ^ 
Tavantage du nombre ^tait pour ses adversaires, et ils 
semblaient d^termin^s./A sa vue, plusieurs fusils furent 
arm^s ; on dit meme/qu'un berger le concha en joue ; 
mais le colonel releva le fusil en disant : '' Que personne 
ne tire sans mon ordre 1" Le maire '' craignait les coups ^^ 
naturellement " comme Panurge, et, refusant la bataille, 
il se retira avec son escorte ; alors la procession funSbre 
se. mit en marcbe, en ayant soin de prendre le plus 
long, afin de passer devant la mairie. En defilant, un 
idiot, qui s'6tait joint au cortege, s avisa de crier " Vive a* 
Vempereur! " Deux ou trois voix lui r^pondirent, et les 
rebbianistes, s'animant de plus en plus, propos^rent de 
tuer un bcei^ du maire, qui, d'aventure, leur barrait le 
ebemin. Heuireascment le colonel emp^cba cette 
violence. ^ 
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On pense bien qu'un proc^s-verbal fut dress^, et qua 
le maire fit au pr^fet un rapport de son style le plus 
sublime, dans lequel il peignait les lois diyines et 
humaines foul^es aux pieds, — la majesty de lui, maire» 

• celle du cur6, m^oonnues et insulteies, — le colonel 
della Bebbia se mettant k la tSte d'un complot bona- 
partiste pour changer Tordre de successibilite au tr6ne, 
et exciter les citoyens k s'armer les uns contre les 
autres, crimes pr6vuB par les articles 86 et 91 du 

10 Code p^nal. 

L'exag^ration de cette plainte nuisit k son effet. Le 
colonel ^crivit au pr^fet, au procureur du roi: un parent 
de sa femme ^tait alli^ k un des deputes de Tile, un 
autre cousin du president de la cour royale. Grdce 

16 k ces protections, le complot s'^vanouit, madame della 
Bebbia resta dans le bois, et I'idiot seul fut condamn^ 
k quinze jours de prison. 

L'avocat Barricini, mal satisfait du r^sultat de cette 
affaire, touma ses batteries d'un autre cdt^. H exhuma 

90 un vieux titre, d*apr6s lequel il entreprit de contester 
au colonel la propri^t^ d'un certain cours d'eau qui 
faisait toumer un moulin. Un procSs s'engagea qui 
dura longtemps. Au bout d'une ann^e, la cour allait 
rendre son arret, et suivant toute apparence en faveur 

35 du colonel, lorsque M. Barricini d^posa entre les mains 
du procureur du roi ame lettre sign^e par un certain 
Agostini, bandit c^l^bre, qui le mena9ait, lui maire, 
d'incendie et de mort 8*il ne se d^sistait de ses pre- 
tentions. On sait qu*en Corse la protection des bandits 

io est tr^s recberch^e, et que pour obliger lenrs amis ils 
interviennent fr^quemment dans les querelles particu- 
lieres. Le maire tirait parti de cette lettre, lorsqu*un 
nouvel incident vint compliquer Taffaire. Le bandit 
Agostini ^crivit au procureur du roi pour se plaindre 

M qu'on eiit contrefait son Venture, et jet^ des doutes 
Bur son caract^re, en le faisant passer pour un homme 
qui trafiquait de son influence : " Si je d^couvre le 
faussaire,'* disait-il en terminant sa lettre, " je le punirai 
exemplairement." 

40 II Itait dair qu' Agostini n'ayait point ^crit la lettre 
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xnena^ante an moire ; les della Bebbia en aecnsaient 
les Barricini .et vice veisd. De part et d*antre on ^cla- 
tait en menaces, et la justice ne savait de quel c6t4 
trouver les coupables. 

Sur ces entrefaites, le colonel Ghilfuccio fut assas- • 
sin^. Voici les faits tels quails furent dtablis en justice : 
Le 2 aout 18.., le jour tombant d^ja, la femme Made- 
leine Pietri, qui portait du grain k Pietranera, entendit 
deux coups de feu tres rapproch^s, tir^s, comme il lui 
semblait, dans un chemin creux menant an village, lo 
h environ cent cinquante pas de Tendroit od elle se 
trouvait. Pxesque aussit6t elle vit un homme qui 
courait, en se baissant, dans un sentier des vignes, et 
fio dirigeait vers le village. Cet homme s'arreta un 
instant et se retourna ; mais la distance emp^cba la u 
femme Pietri de distisguer ses traits, et d'ailleurs il 
avait k la boucbe une feuille de vigne qui lui cachait 
presque tout le visage. II fit de la main on signe k 
nn camarade que le t^moin ne vit pas, puis disparut 
dans les vignes. ai 

La femme Pietri, ayant laiss^ son fardeau, monta le 
sentier en courant, et trouva le colonel della Bebbia 
baign6 dans son sang, perc6 de deux coups de feu« 
mais respirant encore. Pr^s de lui ^ta;it son fusil 
charg^ et arm^ comme s'il s'^tait mis en defense centre n 
une personne qui Tattaquait en face au moment oii une 
autre le frappait par derri^re. II r&lait et se d^battait 
centre la mort, mais ne pouvait prononcer une parole, 
oe que les m^decins expliqudrent par la nature de ses 
blessures ^ui avaient traverse le poumon. Le sang 3f 
r^touffait ; il coulait lentement et comme une mousse 
rouge. En vain la femme Pietri le souleva et lui 
adressa quelques questions. Elle vojait bien qu'il 
voulait parler, mais il ne pouvait se faire comprendre. 
Ayant remarqu6 qu*iL essayait de porter la main ^ sa as 
poche, elle 8*empressa d*en retirer un petit portefeuille 
qu'ella lui pr^senta ouvert. Le blessd prit le crayon du 
portefeuille et cbercha k icpxe. De fait, le t^moin le 
vit former aveo peine plusieurs caract^res; mais ne 
•achant pas lire, elle ne put en oompcendre le sens, a 
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Spiiise par cet efiort, le colonel laissa le portefenille 
dans la main de la fetume Pietri, qu*il serra avec force 
en la regardant d'un air singulier, comme s*il voulait 
lui dire, (ce sont les paroles du tdmoin) : " C'est impor- 

• tant, c'est le nom de mon assassin ! " 

La femme Pietri montait an village lorsqu'elle ren- 
contra M. le maire Barricini avec son fils Vincentello, 
Alors il ^tait presqne nuit. Elle conta ce qu*elle avait 
vu. Le maire prit le portefenille, et courut k la mairie 

10 ceindre son ^charpe et appeler son secretaire et la 
gendarmerie. Eest^e seule avec le jeune Vincentello, 
Madeleine Pietri lui proposa d'aller porter secours an 
colonel, dans le cas oik il serait encore vivant ; mais 
Vincentello r^pondit que s*il approchait d*un homme 

u qui avait ^t^ I'ennemi aeham^ de sa famille, on ne 
manquerait pas de Taccuser de Tavoir tu^. Pen aprSs 
le maire arhva, trouva le colonel mort, fit enlever le 
cadavre, et dressa proc^s-verbal. 

yr Malgr^ son trouble, naturel dans cette occasion, 

so M. Barricini s*etait empress^ de mettre sous les scell^s 
le portefenille du colonel, et de faire toutes les recher- 
ohes en son pouvoir; mais aucune n'amena de decou- 
verte importante. Lorsque vint le juge d*instruction, 
on ouvrit le portefenille, et sur une page souill^e de 

ts sang on vit quelques lettres trac^es par une main 
d^faillante, bien lisibles pourtant. II y avait 6crit: 
"-4^oaftt...,** et le juge ne douta pas que le colonel n'eiit 
youlu designer Agostini comme son assassin. Gepen- 
dant Colomba della Bebbia, appel^e par le juge, 

•odemanda k examiner le portefenille. Aprds Tavoir 
longtemps feuillet^, elle ^tendit la main vers le maire 
et s'^cria: **Voil& Tassassinl" Alors, avec une pre- 
cision et une clart^ surprenantes dans le transport de 
douleur oii elle ^tait plong^e, elle raconta qne son pdre, 

16 ayant re9U pen de jours auparavant une lettre de son 
fils, Tavait bruise, mais qu'avant de le faire, il avait 
^crit au crayon, sur son portefeoille, Tadresse d*Orso, 
qui venait de changer de gamison. Or cette adresse na 
ae trouvait plus dans le portefenille, et Colomba con- 

i» cluait que le maire avait arrach^ le feuillet oii elle ^tait 
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^crite, et qui anrait ^t^ celni-ld. mdme snr leqnel son pdre 
avait trac^ le nom da menrtrier ; et ^ ce nom, le maire, 
au dire de Golomba, anrait substitu^ celui d'Agostini. 
Le jnge vit en effet qn'un feuillet manquait au cahier 
de papier sur lequel le nom ^tait ^crit ; mais bient6t il • 
remarqua que des feuillets manquaient ^galement dans 
les autres cahiers du mSme portefeuille, et des t^moins 
d^clar^rent que le colonel avait Thabitude de dechirer 
ainsi des pages de son portefeuille lorsqu'il voulait allu- 
mer un cigare ; rien de plus probable done qu'il eAt lo 
briil6 par m^garde Tadresse qu*il avait copi^e. En 
outre, on constata que le maire, apr^s avoir re9U le 
portefeuille de la femme Pietri, n'aurait pu lire a cause de 
Tobscurit^ ; il fut prouv^ qu'il ne 6*6tait pas arr^t^ un 
instant avant d*entrer k la mairie, que le brigadier de u 
gendarmerie I'y avait accompagn^, Tavait vu allumer 
une lampe, mettre le portefeuille dans une enveloppe et 
la cacheter sous ses yeux. / 

Lorsque le brigadier eu/ termin^^ sa deposition, Go- 
lomba, hors d'elle-m^me, se jeta d. ses genouxetleao 
8upplia, par tout ce qu'il avait de plus sacr^, de declarer 
s'il n'avait pas laiss^ le maire seul un instant. Le 
brigadier, aprfis quelque hesitation, visiblement 6mu 
par Texaltation de la jeune fiUe, avoua qu'il etait alie 
cbercher dans une piece voisine une feuille de grand 35 

{)apier, mais qu'il n'^tait pas reste une minute, et que 
maire lui avait toujours parie tandis qu'il cherchait 
k t&tons ce papier dans un tiroir. Au reste, il attestait 
qu'^ son retour le portefeuille sanglant etait k la m6me 
place sur la table oii le maire I'avait jet^ en entrant. » 

M. Barricini d^posa aveo le plus grand calme. B 
excusait, disait-il, I'emportement de mademoiselle della 
Eebbia, et voulait bien condescendre k se justifier. II 
prouva qu'il etait reste toute la soiree au village ; que 
son fils Yincentello etait aveo lui devant la mairie au 85 
moment du crime ; enfin que son fils Orlanduceio, pris 
de la fi^vre ce jour-U m§me, n'avait pas boug^ de son 
lit. n produisit tons les fusils de sa maison, dont 
aucun n'avait fait feu recemment. II ajouta qu'^ 
regard du portefeuille il en avait tout de suite oompris 40 
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rimportance ; qu'il Tar^ait mis sous le scell^ et Tavai^ 
depose cntre les mains de son adjoint, pr^voyant qu'en 
raison de son inimitid ayeo le colonel il pounait Stre 
8oup9onn^. En£n il rappela qu'Agostini avait menac6 

i de mort celui qui avait 6crit une lettre en son nom, et 
insinua que ce miserable, ayant probablement soup9onn6 
le colonel, Tavait assassin^. Dans les moeurs des 
bandits, une pareille vengeance pour un motif analogue 
n*est pas sans exemple. 

10 Cinq jours aprSs la mort du colonel della Bebbia, 
Agostini, surpris par un d^tachement de voltigeurs, fu^ 
tu^, se battant en desesp^r^. On trouva sur lui unQ 
lettre de Colomba qui I'adjurait de declarer s*il dtait ou 
non coupable du meurtre qu'on luiimputait. • Le bandit 

li n*ayant point fait de r^ponse, on en conclut assez gen^- 
ralement qu'il n'avait pas eu le courage de dire k une 
fille qu^il avait i\i& son pSre. Toutefois, les personnes 
qui pr^tendaient connaitre bien le caract^re d' Agostini, 
disaient tout bas que, s'il eut tu6 le colonel, il s'en 

so serait vant^. Un autre bandit, connu sous le nom de 
Brandolaccio, remit h, Colomba une declaration dans 
laquelle il attestait sur Vhonneur Tinnocenoe de sou 
camarade ; mais la seule preuve qu'il all^guait, o'6tait 
qu' Agostini ne lui avait jamais dit qu'il soup9onn£lt le 

39 colonel. 

Conclusion : les Barricini ne furent pas inqui^t^s ; le 
jugo d'insti-uction combla le maire d'eloges, et celui-oi 
couronna sa belle conduite en se desistant de toutes ses 
pretentious sur le ruisseau pour lequel il ^tait cq proces 

30 avec Ic colonel della Bebbia. 

Colomba improvisa, snivant Tusage du pays, une 
ballata devant le cadavre de son pere, en presence de 
scs amis aBsembl^s. Elle y exhala toute sa haine 
contro les Barricini et les accusa formellement de I'as- 

M saRsinat, les menagant aussi de la vengeance de son 
fierc. C'etait cette ballata, devenue tres populaire, que 
le matelot chantait devant Miss Lydia. En apprenant 
la mort C.q son p^re, Orso, alors dang le nord de la 
France, dcmanda un conge, mais ne put Tobtenir. 

io D'abord, sur une lettre de sa soeur, il avait cru les 
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fieoricmi obnpabled, mais lientdt il fecut copie de toated 
les pieces de rinstmction, et une lettre particnliire da 
jnge ltd donna k pea prds la conviclion qae le. bandit 
Agosidni ^tait le seal ,coapable. Une ibis toas les trois 
mois Colomba Ini ^crivait pour lui r^p^terees soup^ons, $ 
qa'elle appelait des preaves. Malgr^ lui^ ces accusa- 
tions faisaient bouillonner son sang corse, et parfois il 
n'^tait pas ^loign^ de partager les pr^jug^s de sa scsur. 
Gependanty tcutes les fois qu*il Ini icriyait, il lui 
x^p^tait que ses allegations n'avaient aucun fondement lo 
fioHde et ne m^ritaient aucune cr^anoe. II lui d^fendait 
mdme, mais toujours en vain, de lui en parler davantage. 
Deux ann^es se pass^rent de la Borte, au bout desquelles 
il fat mis en demi-solde, et alors il pensa k revoir 
son pays, non point pour se venger sur des gens qu*il u 
croyait innocents, mais pour marier sa soeur et vendre 
568 petites propri^t^s, si elles avaient assez de valour 
pour lui permettre de vivre sur le continent. 

vxx. 

Soit que rarriv^e de sa so&ur eut rappel6 & Orso aveo 
plus de force le souvenir du toit paternel, soit qu*il ao 
«oufiErit un peu devant ses amis civilises du costume et 
des manias sauvages de Colomba, il annon9a dSs le 
lendemain le projet de quitter Ajaccio et de retourner k 
Pietranera. Mais cependant il fit promettre au colonel 
<le venir prendre un gite dans son humble manoir, 2« 
lorsqu'il se rendrait k Bastia, et en revanche il 8*en- 
gagea k lui faire tirer daims, faisans, sangliers et le 
^este. 

/ La veille de son depart, au lieu d'aller k la chasse, 
/ Orso proposa une promenade au bord du golfe. Don- m 
nant le bras k Miss Lydia, il pouvait causer en toute 
libert.6, car Colomba etait resfc^e k la ville pour faire ses 
emplettes, et le colonel les quittait k cbaque instant 
pour tirer des goelands et des fous, k la grande surprise 
des passants qui ne comprenaient pas qu'on perdlt sa » 
poudre pour un pareil gibier. 

Us suivaient le cbemin qui m^ne k la chapelle des 
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Grecd, d*oi Ton a la plus belle vne de la baie ; mais Ss 
n'y faisaient ancune attention. 

" Miss Lydia..." dit Orso apr^s nn silence assez long 
pour ^tre devenu embarrassant ; <' franchement, que 
• pensez-Tons de ma soeur ? *' 

— "Elleme plait beaucoup,** r^pondit Miss Nevil. 
"Plus que vous,** ajouta-t-elle en souriant, " car elle est 
vraiment Corse, et vous ^tes un sauvage trop civilis6." 

— ** Trop civilis^ I... Eh bien I malgr6 moi, je me 
M sens redevenir sauvage depuis que j'ai mis le pied dans 

oette ile. Mille afiEreuses pens^es m'agitent, me tour- 
men tent,... et j'avais besoin de causer un pen avec vous 
avant de m'enfoncer dans mon desert.'' 

— "II faut avoir du courage, monsieur; voyez la 
II resignation de votre soeur, elle vous donne Texemple." 

— " Ah I d^trompez-vous. Ne croyez pas k sa re- 
signation. Elle ne m'a pas dit un seul mot encore, 
mais dans chacun de ses regards j*ai lu ce qu*elle attend 
de moi." 

It — " Que veut-elle de vous enfin ?" 

— "Oh I rien..., seulement que j'essaye si le fusil de 
monsieur votre pdre est aussi bon pour Phomme que 
pour la perdrix.'* 

— " Quelle id^e ! £t vous pouvez supposer cela t 
M quand vous venez d'avouer qu'elle ne vous a encore rien 

dit. Mais c'est affreux de votre part." 

— "Si elle ne pensait pas k la vengeance, elle m*aurait 
tout d'abord parie de notre p^re ; elle n'en a rien fait* 
Elle aurait prononc^ le nom de ceux qu'elle regarde...^ 

M tort, je le sais, comme ses meurtriers. Eh bien ! non^ 
pas un mot, O'est que, voyez-vous, nous autres Corses, 
nous sommes une race rus^e. Ma soBur comprend qu'elle 
ne me tient pas compUtement en sa puissance, et ne 
vsut pas m'effrayer, lorsque je puis m'^chapper encore* 

M Une fois qu'elle m*aura conduit au bord du precipice, 
lorsque la tSte me toumera, elle me poussera dans 
Tabkne." Alors Orso donna k Miss Kevil quelques 
details sur la mort de son pSre, et rapporta les prin- 
cipales preuves qui se reunissaient pour lui faire regarder 

«o Agostini comme le meurtrier. " Sien," ajouta-t-il, " n*a 
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tm convamcre Colomba. Je Tai vu par sa demure' 
lettre. EUe a jar6 la mort des Barricini; et... Miss 
Nevil, voyez quelle confiance j'ai en vous.., peut-^tre 
ne seraient-ils plus de ce monde, si, par un de ces 
pr^jug^s qu'excuse son Education sauvage, elle ne se s 
pcrsuadait que I'ex^cution de la vengeance m*appartient 
en ma quality de chef de famille, et que mon honneur y 
est engage.'* ' 

— **En v^rit^, monsieur della Eebbia," dit Miss 
Nevil, " vous calomniez votre soeur.*' . lo 

— "Non, vous Tavez dit vous-meme,... elle est Corse, 
...elle pense ce qulls pensent tous. Savez-vous pour- 
quoi j'ltais si triste hier ? " 

— ** Non, mais depuis quelque temps vous Stes sujet 

t ces acc^s d'humeur noire... Vous ^tiez plus aimable u 
aux premiers jours de notre connaissance." 

— " Hier, au contraire, j*^tais plus gai, plus heureux 
qu'& Pordinaire. Je vous avals vue si bonne, si indul- 
gente pour ma soeurl.- Nous revenions, le colonel et 
moi, en bateau. Savez-vous ce que me dit un des bate- m 
liers dans son infernal patois : ** Vous avez tue bien du 
gibier, Ors' Anton', mais vous trouverez Orlanduccio 
Barricini plus grand chasseur que vous." 

— " Eh bien I quoi de si terrible dans ces paroles? 
Avez-vous done taint de pretentions k ^tre un adroit as 
chasseur?** 

— ** Mais vous ne voyez pas que ce miserable disait 
que je n'aurais pas le courage de tuer Orlanduccio ? " 

— ** Savez-vous, monsieiir della Eebbia, que vous me 
fflites peur, H parait que Tair de votre lie ne donne pas so 
seulement la fidvre, mais qu*il rend fou. Heureuaement 
que nous allons bientdt la quitter.*' 

— " Pas avant d'avoir 6t6 k Pietranera. Vous Tavez 
promis b, ma soeur/' 

— '< Et si nous manquions h, cette promesse, nous de- ss 
^ons sans doute nous attendre k quelque vengeance ? " 

— « Vous rappelez-vous ce que nous contait Tautre 

{*our monsieur votre pdre de ces Indiens qui menaccnt 
es gouverneurs de la compagnie de se laisser mourir de 
faim s'ils ne font droit k leurs requetes ? " 40 
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— " C'est-^-dire que vous votis laisseriez momir de 
faim ? J*en doute. Vous reeteriez un jour sans man- 
ger, et puis mademoiselle Colomba vous apporterait un 
bruccio* si appetissant que vous renonceriez k voire 

« projet." 

— ** Vous ^tes cruelle dans vos railleries, Miss Nevil ; 
vous devriez me manager. Voyez, je suis seul ici. Je 
n' avals que vous pour m*empecher de devenir fou, 
comme vous dites; vous ^tiez mon ange gardien, et 

lomaintenant..." 

— " Maintenant/* dit Miss Lydia d*un ton s^rieux, 
" vous avez, pour soutenir cette raison si facile a 
^branler, voire honneur d'homme et de miliiaire, et...,** 
poursuivit-elle en se d^toumant pour cueillir une fleur, 

15 " si cela pent quelque chose pour vous, le souvenir* de 
voire ange gardien." 

— ** Ah I Miss Nevil, si je pouvais penser que vous 
prenez reellement quelque int^ret...*' 

— ** £couiez, monsieur della Rebbia," dit Miss Nevil 
90 un peu 6mue, ** puisque vous ^tes un enfant, je vous 

traiterai en enfant. Lorsque j'etais petite £lle, ma mere 
me donna un beau collier que je d^sirais ardcmment ; 
mais elle me dit : '* Chaque fois que tu mettras ce collier, 
souviens-toi que tu ne sais pas encore le fran9ais.'* Le 

n collier perdit k mes yeux un peu de son m^riie. II ^tait 
devenu pour moi comme un remords ; mais je le portal 
et je sus le fraii9ais. Voyez-vous cette bague ? c'est nn 
scarab^e ^gyptien trouv^, s'il vous plait, dans une pytft- 
mide. • Cette figure bizarre, que vous prenez peut-etre 

3c pour une bouieille, cela veut dire la vie humaine. H y a 
dans mon pays des gens qui trouveraient I'hi^roglyphe 
tr^s bien appropri6. Celui-ci, qui vient apr^s, c'est un 
bouclier aveo un bras tenant une lance : cela veut dire 
combat, bataUle, Done la reunion des deux caract^es 

s« forme cette devise, que je trouve assez belle : La vie est 
un combat* Ne vous avisez pas de croire que je traduis 
les hi^roglyphescouramment; c'est un savant en ttsq^ui 

* Espdoe de fromage & la crtoe ctiit. C^est an mets national ea 
Corse. 
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in*a expUqu4 cenx-lik. Tenez, je vous donne mon sea- 
rab^e. Quand vous aurez quelque mauvaise peus^e 
corse, regardez mon talisman et dites-vous qu'il faut 
sortir vainqaeur de la bataill$ que nous livrent les mau- 
yaises passions. — Mais, en y^rit^, je ne preche pas % 
mal." 

— ** Je penserai k vous, Miss Nevil, et je me dirai..." 

— *' Dites-vous que vous avez une amie qui serait d^- 
sol^e . . . de . . . vous savoir pendu, Gela ferait d' ailleurs trop 
de peine k messieurs les caporaux vos ancStres." A ces lo 
mots elle quitta en riant le bras d*Orso, et, courant vers 
son p^re: **Papa,'' dit-elle, '^laissez 1^ ces pauvres 
oiseaux, et venez aveo nous faire de la poesie dans la 
grotte de Napoleon." 

VI«. 

n y a toujours quelque chose de eolennel dans un 
depart, mSme quand on se quitte pour pen de temps, u 
Orso devait partir avec sa soeur de tr^s bon matin, et . 
la veille au soir il avait pris conge de Miss L jdia, car il 
n'esp^rait pas qu*en sa faveur elle fit exception k ses 
habitudes de paresse. Leurs adieux avaient ^t^ froids et 
graves. Depuis leur conversation au bord de la mer, 2« 
Miss Lydia craignait d*avoir montr^ k Orso un int^r^t 
peut-^tre trop vif, et Orso, de son cote, avait sur le coeur 
ses railleries et surtout son ton de l^gSrete, Un moment 
jl avait cru demeler dans les mani^res de la jeune An- 
glaise un sentiment d* affection naissante ; main tenant, 25 
.d^ooncert^ par ses plaisanteries, il se disait qu'il n'etait 
k ses yeux qu'une simple connaissance, qui bientdt 
serait oubli^e. Grande fut done sa surprise lorsque le 
matin, assis k prendre du cafe avec le colonel, il vit 
entrer Miss Lydia suivie de sa soeur. Elle s'etait lev^e 3* 
k cinq hcuree, et, pour une Anglaise^ pour Miss Nevil 
surtout, Teffort ^tait assez grand pour qu'il en tirat 
quelque vanity. 

** Je suis d^sol^ que vous vous soyez d^rangee si 
matin," dit Orso. '* G'est ma soeur sans doute qui vous u 
aura r^veill^e malgr^ mes recommandationSi et vous 
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devez bien nous mandire. Yous me souhaitez i&}hpendu 
peut-^tre ? " 

— * * Non," dit Miss Lydia fort las et en italien , ^videm- 
ment pour que son pere ne I'entendit pas ; <' mais vous 

6 m'avez boudee hier pour mes innooentes plaisanteries, 
et je ne voulais pas vous laisser emporter un souvenir 
mauvais de votre servante. Quelles terribles gens vous 
dtes, vous autres Corses t Adieu done ; k bientdt, j'es- 
p^e." Et elle lui tendit la main. 

Orso ne trouva qu*un soupir pour r^ponse. Colomba 

s'approcha de lui, le mena dans Tembrasure d*une 

fen^tre, et, en lui montrant quelque chose qu'elle tenait 

sous son mezzaroy lui parla un moment k voix basse. 

•* Ma soeur," dit Orso k Miss Nevil, ** veut vous faire 

i»un singulier cadeau, mademoiselle; mais nous autres 
Corses, nous n'avons pas grand'chose k donner. . • , excepts 
notre affection..., que le temps n'efface pas. Ma soeur 
me dit que vous avez regard^ avec curiosity ce stylet. 
C'est une antiquity dans la famille. Probablement il 

so pendait autrefois a la ceinture d*un de ces caporaux a 
qui je dois Thonneur de votre connaissance. Colomba 
le croit si pr^cieux qu'elle m'a demande ma permission 
pour vous le donner, et moi je ne sais trop si je dois 
I'accorder, car j'ai peur que vous ne vous moquiez de 

sft nous/* 

— *< Ce stylet est charmant," dit Miss Lydia; ** mais 
c'est une arme de famille, je ne puis Taccepter." 

— " Ce n'est pas le stylet de mon p^re,*' s'^oria vive- 
ment Colomba. ** H a ^t^ donn6 k un des grands parents 

80 de ma mdre par le roi Theodore. Si mademoiselle Tao- 
cepte, elle nous fera bien plaisir." 

— " Voyez, Miss Lvdia," dit Orso, "ne d^daignez pas 
le stylet d'un rdi." / 

Pour un amateuz^, les reliques du roi Theodore sont 
ft infiniment plus pr^cieuses que celles du plus puissant 
monarque. La tentation ^tait forte, et Miss Lydia 
voyait d^j^ i'effet que produirait cette arme pos^e sur 
une table en laque dans son appartement de Saint 
James's Place. " Mais," dit-eUe en prenant le stylet avec 
40 rb^sitation de quelqu'un qui veut accepter, et adressant 
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le plus aixnable de ses soorires k Colomba: *<Ghdre 
mademoiselle Colomba..., je ne puis..., je n'oserais toob 
laisser ainsi partir d^sarm^e." 

— ** Mon &ere est aveo moi," dit Colomba d*iin ton 
fier, ** et nous avons le bon fusil que votre p^e nous a § 
domi^. Orso, vous Tavez charg^ k balle ?** 

Miss Nevil garda le stylet, et Colomba, pour conjurer 
le danger qu'on court k donner des armes coupantes ou 
percantes k ses amis, exigea un sou en payement. 

II fallut partir enfin. Orso serra encore une fois la it 
main de Miss Kevil ; Colomba Tembrassa, puis apris 
Tint ofiEnr ses Idvres de rose au colonel, tout ^merveillS 
de la poUtesse corse. De la fenetre du salon. Miss Lydia 
Tit le frdre et la soeur monter k cheyal. Les yeux de 
Colomba brillaient d'une joie maligne qu'eUe n'y avait u 
point encore remarqu^e. Cette grande et forte femme, 
fanatique de ses id^es d'honneur barbare, Torgueil sur 
le front, les l&vres courb^es par un sourire eardonique, 
emmenant ce jeime homme arm^ comme pour une expe- 
dition sinistre, lui rappela les craintes d'Orso, et elle m 
crut voir son mauvais g^nie Tentrainant k sa perte. 
Orso, d^j^ k cbeval, leva la t§te et raper9ut. Soit qu*il 
e{(t devin^ sa pens^e, soit pour lui dire un dernier adieu, 
il prit Fanneau ^gyptien, qu'il avait suspendu k un 
cordon, et le porta k ses l4vres. Miss Lydia quitta la ^ 
fenetre en rougissant ; puis, s'y remettant presque aus- 
fiitot, elle vit les deux Corses s'^loigner rapidement au 
galop de leurs petits ponies^ se dirigeant vers les mon- 
tagnes. Une demi-heure aprds, le colonel, au moyen 
de sa lunette, les lui montra longeant le fond du golfe, 80 
et elle vit qu'Orso toumait fr^quemment la tete vers la 
ville. II disparut enfin derridre les mar^cages remplac^s 
aujourd'hui par une belle p^pini&e. 

Miss Lydia, en se regardant dans sa glace, se troUva 
p&le. » 

** Que doit penser de moi ce jeune homme? " dit-elle, 
** et moi que pens^-je de lui ? et pourquoi y pens^- 
je ?. . . Une connaissance de voyage I . . . Que suis-je venue 
faire en Corse?... Obi je ne Taime point... Non, 
non; d'aillcuis cela est impossible... Et Colomba... ^ 
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Moi la belle-soBur d*une voceratrice ! qui porte un grand 
stylet 1" Et elle s*aper9nt qa*elle tenait k la main celoi 
du roi Theodore. Elle le jeta sur sa toilette. ** Colomba 
h Londres, dansant k Almack's !... Quel lion*, grand 

fDien! k montrerl... C'est qu'elle ferait fureur peut- 
etre... II m*aime, j*en suis sure... C'est un h^ros de 
roman dont j'ai interrompu la carri^re aventureuse.,. 
Mais avait-il r^ellement envie de venger son p^ro k la 
corse ?... C'^tait quelque chose entre un Conrad et un 

10 dandy... J*en ai fait un pur dandy, et un dandy qui a 
un tailleur corse I...** 

Elle se jeta sur son Ht et voulut dormir, mais cela lui 
fut impossible ; et je n'entreprendrai pas de continuer 
son monologue, dans lequel elle se dit plus de cent fois 

15 que M. della Eebbia n'avait ^t6, n'^tait et ne serait 
jamais rien pour elle. 



XX. 

Cependant Orso cheminait avec sa soeur. Le mouve- 
ment rapide de leurs chevaux les empeclia d*abord de 
se parler ; mais, lorsque les mont^es trop rudes les obli- 

20 geaient d'aller au pas, ils ^changeaient quelques mots 
sur les amis qu*ils venaient de quitter. Colomba parlait 
avec enthousiasme de la beaut^ de Miss Nevil, de ses 
blonds cheveux, de ses gracieuses mani^res. Puis elle 
demandait si le colonel itait aussi riche qu'il le parais- 

2« salt, si mademoiselle Lydia ^tait fille unique. ** Oe doit 
etre un bon parti," disait-elle. *' Son p^re a, comme il 
semble, beaucoup d*amiti6 pourvous..." Et, comme 
Orso ne r(5pondait rien, elle continuait : ** Notre famille 
a ^t^ riche autrefois, elle est encore des plus consid^r^es 

so de rile... II nV aplus de noblesse que dans les families 
caporales, et vous savez^ Orso, que vous descendez des 
premiers caporaux de Tile. Vous savez que notre 

* A eette £poqae, on doimait ce nom en Angleterre anx personnes 
k la mode qtu se f aijudent remarqner par quelqae chose d*extraor- 
dinalre. 



COLOMBA. 47 

famili^ est originairc d'audel^ des monts,'*' et ce sont . 
les gueires civiles qui nous ont obliges 4 passer de co 
c6t^-ci. Si j'^tais ^votre place, Orso, je n'h^siterais 
pas, je demanderais Miss Nfivil k son p^re... (Orso 
leyait les ^paules.) De sa dot j'acheterais les bois de la & 
Falsetta et les vignes en bas de chez nous ; je batirais 
une belle maison en pierres de taille, et j'eleverais d'un 
^tage la vieille tour oii Sambucuccio a tu6 tant de 
Maures au temps du comte Henri le bel vussere. '* + ^ 

— " Colomba, tu es une foUe," r^pondait Orso en lo 
galopant. 

— *' Vous ^tes homme, Ors' Anton*, et vous savez 
sans doute mieux qu'une femme ce que vous avez k faire. 
Mais je voudrais bien savoir ce que cet Anglais pourrait 
objector centre notre alliance. Y a-t-il des caporaux en i* 
Angleterre ?...*' 

Apr^s une assez longue traite, devisant de la sorte, le 
fr^re et la soeur arriv^rent k un petit village, non loin 
de Bocognano, o& ils s'arrStdrent pour diner et passer 
la nuit cbez un ami de leur famille. lis y furent re9us «' 
avec oette hospitality corse qu'on ne peut appr^cier que 
lorsqu'on Ta connue. Le lendemain leur bote, qui avait 
^t^ compare de madame della Eebbia, les accompagna. 
jusqu'4 une lieue de sa demeure. 

" Voyez-vous ces bois et ces maquis," dit-il k Orso au «* 
moment de se s^parer : " un homme qui aurait fait un 
malheur y vivrait dix ans en paix sans que gendarmes 
ou voltigeurs vinssent le chercher. Ces bois touchent 
k la foret de Yizzavona ; et, lorsqu'on a des amis k 
. Bocognano ou aux environs, on n*y manque de rien. 3<> 
Vous avez Ik un beau fusil, il doit porter loin. Sang 

• C'eBt-&-dire de la c6te orientale. Cette expression tr^s nsit€e, 
di Zd dei monti, change de sens smyant la position de celni qui 
remploie.— La Corse est diris^e du nord au sad pai one chaine de 
montagnes. 

t V. Filippini, lib. u.— Le comte Arrigo hel Missere mourut vers 
Tan 1000 ; on dit qu*k sa mort une Yoix s^entendit dans Tair, qui 
chantait ces paroles proph^tiqnes : 

imorto il eonie Arrigo hel Missere. 
M Corsica «ard di aitle inpe^fgio^ 
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de la Madone ! qael calibre ! On pent fcuer aveo cala 
mieux que des sangliers." 

Orso r^pondit froidement que son fusil ^tait anglais 
et portait leplomb tr^s loin. On s'embrassa, et chacun 

• continua sa route. 

Deja nos voyageurs n'^taient plus qu*i une petite 
distance de Pietranera, lorsque, k Tentr^e d'une gorge 
qu'il fallait traverser, ils d^couvrirent sept ou huit 

. hommes arm^s de fusUs, les uns assis sur des pierres, 

10 les autres coucH^s sur rherbe, quelques-uns debout et 
somblant faire le guet. Leurs chevauxpaissaient k pen 
de distance. Golomba les examina un instant aveo une 
lunette d'approche, qu'elle tira d'unedesgrandespoohes 
de cuir que tons les Corses portent en voyage. 

u « Ge sent nos gens t " s'^cria-t-elle d'un air joyeuz. 
'* Pieniccio a bien fait sa commission." 

— *< Quelles gens ? " demanda Orso. 

— " Nos bergers,'* r^pondit-elle. "Avant hier soir, 
j'ai fait partir Pieruccio, afin qu'il r^unlt ces braves gens 

so pour vous accompagner k votre maison. H ne convient 
pas que vous entnez k Pietranera sans escorte, et vous 
devez savoir d'ailleurs que les Barricini sont capables 
de tout." 

— " Colomba," dit Orso d'un ton s^vire, " je t'avais 
» pri^e bien des ifois de ne plus me parler des Barricini ni 

de tes soup9ons sans fondement. Je ne me donnerai cer- 
tainement pas le ridicule de rentrer chez moi avec cette 
troupe de faineants, et je suis trSs m^content que tu les 
aies rassembl^s sans m*en pr^venir." 

80 — " Men fr^re, vous avez oubli6 votre pays. C'est h 

moi qu*il appartient de vous garder lorsque votre 

imprudence vous expose. J'ai dd faire ce que j'ai 

fait." 

En ce moment, les bergers, les ayant aperfus, oon- 

zs mrent k leurs clievaux et descendirent au galop k leur 
rencontre. 

** Ewiva Ors' Anton*!'* B*^cria un vieillard robuste k 
barbe blanche, convert, malgr^ la chaleur, d'une casaque 
k capuchon, de drap corse plus ^pais que la toison de ses 

40 chivres. *' C'est le vrai portrait de son pdre, seulement 
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pins grand et pins fort. Quel bean fusil ! On en parlera 
Aa ce fusil, Ors' Anton'." 

— *'Ewiva Ors* Anton'!'* r^p^tSrenten choeur tous les 
bergers. * * Nous savions bien qu*il reviendrait ^ la fin 1 " 

— " Ah 1 Ors' Anton',** disait un grand gaillard au » 
teiiit couleur de brique, " que votre p!^re aurait de joie 
s'il ^tait ici pour vous recevoir 1 Le cher homme I vous 
le verriez, s'il avait voulu me croire, s'il m'ayait laiss^ 
faire I'affaire de Giudice... Le brave homme 1 il ne 
m'a pas cru ; il sait bien main tenant que j 'avals raison." lo* 

■— ** Bon I " reprit le vieillard, ** Giudice ne perdra 
rien pour attendre." 

— ** Evviva Ors* Anton*! " Et une douzaine^e coups 
de fusil accompagn^rent cette acclamation. / 

Orso, de tr^s mauvaise humeur au centre^e ce groupe it- 
d'hommes k cheval parlant tous ensemble'et se pressant 
pour lui donner la main, demeura quelque temps sans 
pouvoir se faire entendre. Enfin, prenant I'air qu'il 
avait en tSte de son peloton lorsqu'il lui distribuait les 
r^primandes et les jours de salle de police : so< 

" Mes amis,'* dit-il, ** je vous remercie de Taffection 
que vous me montrez, de celle que vous portiez k mon 
p6re; mais j'entends, je veux, que personne ne me 
donne de conseils. Je sais oe que j'ai ^ faire." 

— "Ha raison, il a raison ! '* s'ecri^rent les bergers. t§- 
** Vous savez bien que vous pouvez compter sur nous." 

— **Oai, j'y compte ; mais je n'ai besoin de personne 
maintenant, et nul danger ne menace ma maison. Com- 
mencez par faire demi-tour, et allez-vous-en k vos 
ohSvres. Je sais le chemin de Pietranera, et je n'ai w 
pas besoin de guides." 

— *• N'ayez peur de rien, Ors' Anton*," dit le vieil- 
lard ; lis n'oseraient se montrer aujourd'hui. La souriB 
rentre dans son trou lorsque revient le matou.'* 

— " Matou toi-mdme, vieille barbe blanche I ** dit 8» 
Orso. ** Comment t'appelles-tu ? " 

— *<Eh quoi I vous ne me connaissez pas, Ors' Anton*, 
ZQoi qui vous ai port^ en croupe si souvent sur mon 
mulet qui mord ? Yous ne connaissez pas Polo GrifFo? 
Brave homme, voyez-vous, qui est aux dellaBebbia corps i» 
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efc dme. Dites un mot, et qtiand voire gros fuaU parlera, 
ce yieux mousquet, vleux comme son maitre, ne se taira 

. pas. Comptez-y, Ors' Anton*.'* 

— **Bien, bien; mais k present, allez-vous-en, et 

• laisaez-nous continuer notre route.'* 

Les bergers s'^loign^rent enfin, se dirigeant au grand 
trot vers le village ; mais de temps en temps ils s'arre- 
taicut sur tousles points eleves de la route, comme pour 
examiner s'il n*y avait point quelque embuscade cach^e, 

10 et toujoiirs ils se tenaient assez rapproches d*Orso et de 
sa sceur pour ^tre en mesure de leur porter secours au 
besoin. Et le vieux Polo Griffo disait k ses compagnons : 
** Je le comprends, je le comprends I II ne dit pas ce 
qu'U veut faire, mais il le fait. C'est le vrai portrait de 

15 son pere. Bien 1 dis que tu n'en veux a personne 1 tu 
as fait un vosu k sainte Nega."^ Bravo t Moi je ne don- 
nerais pas xme figue de la peau du maire. Avant un 
mois on n'en pourra plus faire une outre.'* 

Ainsi prec^d^ par cette troupe d'^claireurs, le descen- 

20 dant des della Rebbia entra dans son village et gagna le 
vieux manoir des caporaux, ses aieux. Les rebbianistes, 
longtemps prives de chefs, s'^taient portes en masse k 
sa rencontre, et les habitants du village, qui observaient 
la neutxahte, <^taient tons sur le pas de leurs portes pour 

35 le voir passer. Lesbarricinistes se tenaient dans leurs 
maisons et regardaient par les fentes de leurs volets. 

Le bourg de Pietranera est tr^s irreguHerement bati, 
comme tous les villages de la Corse ; car, pour voir une 
rue, il faut uUer k Cargese, bdti par M. de Marboeuf, 

30 Les maisons, dispers^es au hasard et sans le moindre 
alignement, occupent le sommet d'un petit plateau, ou 
plutot d'un palier de la montagne. Vers le milieu du 
bourg s'eleve un grand chene vert, et aupr^s on voit une 
auge en granit oil un tuyau en bois apporte Teau d'uno 

M source voisine.. Ce monument d'utilit^ publique fat 
construit k frais communs par les della Bebbia et les 
Barricini ; mais on se tremperait fort si Ton y cherchait 
un indice de I'ancienne concorde des deux families. Au 

* Cette sainto ne se trouye pas dans le oalcndticr. Se vouer k 
Mmte Nega, o'est nier toat de parti priB. 
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coniraire, c*est une ceuvre de leur jalousie. Autrefois, le 
colonel della Kebbia ayant envoye au conseil municipal 
desa commune une petite somme pour contribuer k I'erec- 
tion d'une fontaine, I'avocat Barricini se hata d'offrir 
un don semblable, et c*est k ce combat de generosity $ 
que Pietranera doit son eau. Autour du cliene vert et 
de la fontaine, il y a un espace vide qu'on appelle la 
place, et oil les oisifs se rassemblent le soir. Quelque- 
fois on y joue aux cartes, et, une fois I'an, dans le car- 
naval, on y danse. Aux deux extremites de la place lo 
e'616vent des bdtiments plus hauts que larges, construits 
en granit et en scbiste. Ce sont ks tours ennemies des 
della Kebbia et des Barricini. lieut architecture est 
uniforme, leur hauteur est la meme, et Ton voit que la 
rivaht^ des deux families s*est toujours maintenue sans is 
que la fortune decidat entre elles. 

II est peut-^tre a propos d'expliqucr ce qu'il faut en- 
tendre par ce mot tour. C'est un batiment carre d' en- 
viron quarante pieds de haut, qu*en un autre pays on 
nommerait tout bonnement un colombier. La porte, ao 
<5troite, s'ouvre k huit pieds du spl, et Ton y arrive par 
tin escalier fort raide. Au-dessus de la porte est une 
fen^tre avec une espece de balcon perce en dessoufi 
comme un machecoulis, qui permet d'assommer sans . 
risque un visiteurindiscret. Entre la fenetre et la porte, 35 
on voit deux ^cussons grossi^rement sculpt^s. L'un 
portait autrefois la croix de Genes ; mais, tout marteW 
aujourd'hui, 11 n*est plus intelligible que pour les 
antiquaires. Sur Tautre dcusson sont sculpt^es les 
armoiries de la famille qui possMe la tour. Ajoutez, pour 30 
completer la decoration, quelques traces de balles sur 
les ecussons et les chambranles de la fenetre, et vous 
pouvez vous faire une id^e d'un manoir du moyen dge 
en Corse. J'oubliais de dire que les batiments d*habi- 
tation lonchent k la tour, et souvent s'y rattaohent par 3» 
une communication int^rieure. 

La tour et la maison des della Eebbia occupent le c6t{ 
nord de la place de Pietranera ; la tour etla maison des 
Barricini, le c6t6 sud. De la tour du nord jusqu*i' la 
fontaine, c'est la promenade des della Bebbia, celle des m 



52 COLOMBA. * 

Bariicini est du c6to opposar Depuis renterrcment de 
la femme du colonel, on n'uvait jamais vu un membre 
de Tune de cos deux families paraitre sur un autre cot^ 
de la place que celui qui lui ^tait assign^ par une espece 
f de convention tacite. Pour ^viter un detour, Orso allait 

fiasser devant la maison du maire, lorsque sa soeur 
'avertit et Tengagea k prendre une ruelle qui les oon- 
duirait a leur maison sans traverser la place. 

" Pourquoi se deranger ? " dit Orso ; " la place n'est- 

10 elle pas k tout le monde ? " Et il poussa son cbeval. 
" Brave coeur ! " dit tout bas Colomba... " Mon pere, 
tu seras veng6 ! " 

En arrivant sur la place, Colomba se pla9a entre la 
maison des Barricini et son fr^re, et toujours elle eut 

isToeil fix6 sur les fen^tres de ses ennemis. Elle re- 
marqua qu^elles ^taient barricaddes depuis peu, et qu*on 
y avait pratique des archere. On appelle archere 
d*^troites ouvertures en forme de meurtri^res, m6na- 
g^es entre de grosses biicbes avec lesquelles on bouche la 

io partie inferieure d'unefenfitre. Lor6qu*on.craint quelque 
attaque, on se barricade de la sorte, et Ton pent, k 
Tabri des baches, tirer k convert sur les assaillants. 

" Les Idches 1 " dit Colomba, " Voyez, mon frire, 
ii]k ils commencent a se garder ; ils se barricadent ; 

» mais il faudra bien sortir un jour ! " 

La presence d*Orso sur le c6t^ sud de la place pro- 
duisit une grande sensation k Pietranera, et fnt con- 
sid^r^e comme une preuve d'audace approchant de la 
t^m^rit^. Pour les neutres rassemblls le soir autour 

ao du chSne vert, ce fut le texte de commentaires sans fin* 
" II est heureux,** disait-on, " que les fils Barricini ne 
soient pas encore revenus, car ils sont moins endurants 
que Tavocat, et peut-etre n'eusscnt-ils point laisse 
passer leur ennemi sur leur terrain sans lui faire payer 

u ]& bravade.** — " Souvenez-vous de ce quo je vais vous 
dire, voisin," ajouta un vieillard qui Itait Toracle du 
bourg. * * J*ai observe la figure de la Colomba aujourd'hui, 
elle a quelque cbose dans la tSte. Je sens de la poudre 
en Tair. Avant peu, il y aura de la viande do bouoherie 

40 k bon march^ dans Pietranera." 
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S^parf fort jeune de son pere, Orso n'avait gu^re eu 
le temps de la connaitre. II avait quitte Pietrauera & 
quinze ans p3ur ^tudier h Pise, ct de 1^ ^tait entre a 
TEcole militaire pendant que Ghilfuccio promcnait en 
Enrope les aigles imp^riales. Snr le continent, Orso « 
I'avait vu ^ de rares intervalles, et en 1815 soulement 
11 8*^tait trouv6 dans le regiment que son p^re comman- 
dait. Mais le colonel, inflexible sur la discipline, 
traitait son fils comme tons les autres jeunes lieute- 
nants, c'est-&-dire avec beaucoup de sevdrit^. Lesio 
souvenirs qu'Orso en avait conserves ^taient de deux 
sortes« n se le rappelait & Pietranera, lui confiant 
son sabre, lui laissant d^charger son fusil quand 11 
revenait de la chasse, ou le faisant asseoir pour la 
premiere fois, lui bambin, b, la table de famille. Puis 19 
li se repr^sentait le colonel della Eebbia Tenvoyant 
aux arrets pour quelque ^tourderie, et ne Tappelant 
jamais que lieutenant della Bebbia : ** Lieutenant della 
Eebbia, vous n'^tes pas k votre place de bataille, trois 
jours d'arrets." — ** Vos tirailleurs sont k cinq metres 2a 
trop loin de la reserve, cinq jours d'arrets." — " Vous 
^tes en bonnet de police k midl cinq minutes, huit 
jours d'arrets." Une seule fois, aux Quatre-Bras, 11 
lui avait dit : " Tr^s bien, Orso ; mais de la prudence.'* 
Au reste, ces demiers souvenirs n'^taient point ceux 21 
que lui rappelait Pietranera. La vue des lieux fa- 
miliers i son enfancc, les meubles dont se servait sa 
m^re, qu'il avait tendrement aim^e, excitaient en son 
dme une foule d*^motions douces et p^nibles ; puis 
Tavenir sombre qui se pr^parait pour lui, Tinquietude so 
vague que sa stBur lui insplrait, et par-dessus tout, 
ridee que Miss Nevil allalt venir dans sa maison, qui 
lui paraissait aujourd*hul si petite, si pauvre, si ^en 
€onvenablo pour une personne habituee au luxe, le 
m^pris qv.'elle en concevrait peut-^tre, toutes ces pen- 35 
s^es formaient un chaos dans sa tete et lui inspiraient 
un profond d^couragement. 



54 COLOMBA. 

II s'assit, pour souper, dans tin grand fauteuil do 
ch^ne noirci, oii son p^re presidait les repas de famille, 
et sourit en voyant Colomba Iiesiter k se mettre k table 
avec lui. II lui sut bon gr6 d'ailleurs du silence 

• qu'elle observa pendant le souper et de la prompte 
retraite qu*elle iifc ensuite, car il se sentait trbp emu 
pour r^sister aux attaques qu*elle lui pr^parait sans 
doute ; mais Colomba le m^nageait et voiUait lui laisser 
le temps de se reconnaitre. La tete appuyee sur sa 

10 main, il demeura longtemps immobile, repassant dans 
son esprit les scenes des quinze derniers jours qu'il 
avait v^cu. II voyait avec effroi cette attente oi chacun 
semblait etre de sa conduite k regard des Barricini. 
D^ji. il s'apercevait que Topinion de Piefcranera com- 

i5 men5ait k ^tre pour lui celle du monde. H devait se 
venger sous peine de passer pour un lache. Mais sur 
qui se venger ? II ne pouvait croire les Barricini cou- 
pables de meurtre. A la verite ils 4taient les ennemis 
de sa famille, mais il fallait lespr^jug^s grossiers de ses 

30 compati'iotes pour leur attribuer un assassinat. Quel- 
quefois il considerait le talisman de Miss Nevil, et en 
r^p^tait tout bas la devise : ** La vie est un combat I ** 
Enfin il se dit d'un ton ferme : •* J*en sortirai vain- 
queur I " Sur cette bonne pens6e il se leva, et, prenant 

35 la lampe, il allait monter dans sa cbambre, lorsqu'on 
frappa a la porte de la maison. L*Iieure ^tait indue 
pour recevoir une visite. Colomba parut aussitot, suivie 
de la femme qui les servait. " Ce n*est rien," dit-elle 
en courant a la porte. Cependant avant d'ouvrir elle 

10 demanda qui frappait. Une voix douce repondit : 
** C'est moi.'* Aussitot la barre de bois placee en 
travers de la porte fut enlev^e, et Colomba reparut 
dans la salle k manger suivie d'une petite fiUe de dix 
ans a pen pr^s, pieds nus, en haillons, la tete couverte 

36 d'un mauvais mouchoir, de dessous lequel s'^chappaient 
de longues meches de cheveux noirs comme Taile 
d un corbeau. L'enfant dtait maigre, pale, la peau 
brulce par le soleil ; mais dans ses yeux brillait le feu 
de rintelligence. En voyant Orso, elle s'arreta timide- 

40 ment et lui fit une r^v^rence k la paysanne ; puis elle 
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pftria bas'^ Golomba, et lui remit entre les mains nn 
faisan nouvellement tu6. . 

** Morci, Chili," dit Colomba. " llemercie ton onele. 
II se pqrte bien ? '* 

— " Fort bien, mademoiselle, k vous servir. Je n*ai » 
pu veuir plus t6t parce qu'il a bien tarde. Je suis 
res tee trois heures dans le maquis k Tattendre." 

— ** Et tu n'as pas soupe ? " 

— • " Dame 1 non, mademoiselle, je n'ai pas eu le 
temps/* 10 

— " On va te donner k souper. Ton oncle a-t-il du 
Pdin encore ? " 

— ** Pen, mademoiselle ; mais c*est de la poudre 
ST^rtout qui lui manque. Yoilk les chataignes venues, 
et maintenant il n'a plus besoin que de poudre." u 

, — ** Je vais te donner un pain pour lui et de la 
ppudre. Dis-lui qu'il la manage, elle est chSre/' 

** Colomba," dit Orso en fran9ais, ** k qui done'' 
fais-tu ainsi la charite ? " 

— " A un pauvre bandit de ce village," r^pondit 2t 
Colomba dans la mSme langue. '* Cette petite est sa 
m^ce." 

— "II me semble que tu pourrais mieux placer tea 
dons. Pourquoi envoyer de la poudre k xm coquin qui 
s'en servira pour commettre des crimes? Sans cette m 
deplorable faiblesse que tout le monde parait avoir ici 
pour les bandits, il y a longtemps qu'ils auraient dis- 
paru de la Corse." 

— " Les plus m^chants de notre pays ne sent pas 
ceux qui sont a la campagne.'' * 39 

— ** Donne-leur du pain si tu veux, on n'en doit 
refuser k personne ; mais je n'entends pas qu'on leur 
foumisse des munitions." 

— " Mon frere," dit Colomba d'un ton grave, ** vous 
4tes le maitre ici, et tout vous appartient dans cette ss 
maison : mais, je vous en pr^viens, je donnerai mon 
mezzaro k cette petite fiUe pour qu'elle le vende, plutot 

• Etre aXla eampagna^ c'est-i-dire §tre bandit. Bandit n'est 
point un terme odleux ; il se prend dans le sens de bauni; e*e8t 
ioutlaw des ballades anglaises. 
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que de refuser de la poudre k un bandit. Lui refuser 
de la poudre ! mais autant vaut le livrer aux gei:^- 
darmes. Quelle protection a-t-il oontre eux, sinon 
ses.cartouches?" 

t La petite fiUe cependant d^vorait aveo avidity uh 
morceau de pain, et regardait attentivement tour k tour 
Golomba et son frdre, cherchant k comprendre dans 
leurs yeux le sens de ce qulls disaient. 

** Et qu'a-t-il fait enfin ton bandit? Pour quel crime 

10 s*est-il jete dans lo maquis ? " 

— "Brandolacoio n'a point commis de crime/* 
8*6cria Golomba. '* II a tue Giovan* Opizzo, qui avait 
assassin^ son pdre pendant que lui ^tait k Tarm^e.*' 

Orso d^touma la tSte, prit la lampe, et, sans r^pondre, 

iii monta dans sa cbambre. Alors Golomba donna poudre 

et provisions k I'enfant, et la reoonduisit jusqu*^ la 

porte en lui r^p^tant : ** Surtout que ton oncle yeillo 

bien sur Orso I *' 

ZX. — 

Orso fut longtemps k s'endormir, et par consequent 
30 s'^yeilla fort tard, du moins pour un Gorse. A peino 
ley^, le premier objet qui frappa ses yeux, ce fut la mai- 
son de ses ennemis et les archere qu*ils yenaient d*7 
^tablir. II descendit et demanda sa sceur. '< Elle est k 
la cuisine qui fond des balles/' lui r^pondit la servante 
38 Sayeria. Ainsi, il ne pouyait faire im pas sans Stre 
poursuivi par I'image de la guerre. 

n trouva Golomba assise sur im esoabeau, entour^e 
de bailee nouvellement fondues, coupant les jets de 
plomb. 
«> " Que fais-tu done Ik?'' lui demanda son frire. 

— " Vous n*aviez point de bailee pour le fusil du 
colonel," r6pondit-elle de sa yoix douce ; **j'ai trouv6 un 
moule de calibre, et vous aurez aujourd*iiui yingt- 
quatre cartouches, mon frdre.*' 

«» — ** Je n*en ai pas besoin, Dieu merci ! " 

— ** 11 ne faut pas etre pris au d^pourvu, Ors' Anton*. 
Vous avez oubliS votre pays et les gens qui vous 

- cntourent." 
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*• * Je Vaurais ^ublie que tu me le rappellerais bien 
vite. Dis-moi, n*est-il pas arrive une grosse malle il y 
a quelques jours ? " 

— ** Oui, mon frdre. Youlez-Tous que je la monte 
dans votre chambre ? *' s 

— ** Toi, la monter ! mais tu n*aurais jamais la force 
de la soulever... N'y a-til pas ici quelque homme pour 
lefaire?'* 

— " Je ne siiis pas si faible que yous le pensez/* 
dit Colomba, en retroussant ses manches et d^couvrant lo 
un bras blano et rond, parfaitement form6, mais qui 
annon9ait ime force peu commune. '' AUons, Saveria/' 
dit-elle k la servante, '' aide-moi." D^jd. elle enlevait 
seule la lourde maUe, quahd Orso s'empressa de I'aider. 

"H y a dans cette maUe, ma chdre Golomba," dit-il, it 
** quelque chose pour toi. Tu m'excuseras si je te fais 
de si pauvres cadeaux, mais la bourse d'un lieutenant 
en demi-solde n'est pas trop bien gamie." En parlant, 
il ouvrait la malle et en retirait quelques robes, un 
chale et d'autres objets k I'usage d'une jeune personne. m 

'* Que de belles choses! " s'^cria Golomba. ** Je yais 
bien vite les serrer de peur qu'elles ne se gatent. Je 
les garderai pour ma noce/' ajouta-t-elle nvec un 
sourire triste, *' car maintenant je suis en deuil/* Et 
elle baisa la main de son frdre. ts 

— ** n y a de Taffectation, ma soeur, k garder le 
deuil si longtemps." 

— " Je Tai jure,'* dit Colomba d*un ton ferme. " Je 
ne quitterai le deuil...'* Et elle regardait par la fenStre 
la maison des Barricini. so 

" Que le jour oii tu te marieras?" dit Orso cberchant 
ik ^viter la fin de la phrase. 

" Je ne me marierai," dit Colomba, " qu*^ un liomme 
qui aura fait trois choses...'* Et elle contemplait tou- 
jours d'un air sinistre la maison ennemie. t» 

'* Jolie comme tu es, Colomba, je m'etonne quo tu ne 
sois pas dejilt marine. AUons, tu me diras qui te fait la 
oour. D'ailleurs j'eutendrai bien les serenades. II faut 
qu'elles soient belles pour plaire k une grande vocera- 
trice comme toi." 40 
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— " Q\u voudrait d'line pauvre orpheline ?... Et puis 
riiomme qui me fera quitter mes habits de deuil fera 
prendre le deuil aux femmes de lilt-bas.** 

— " Gela devient de la folie," se dit Orso. Mais il no 
* r^pondit rien pour ^viter toute discussion. 

"Mon frere/* dit Colomba d*un ton de calinerie, 
•* j*ai augsi quelque chose k vous offrir. Les habits que 
vous avez 1^ sont trop beaux pour ce pays-ci. Votre jolie 
redingote serait en pieces au bout de deux jours si vous 

;o la portiez dans le maquis. II faut la garder pour quand 
viendra Miss Nevil.** Puis, ouvrant une armoire, elle 
en tira un costume complet de chasseur. *^ Je vous ai 
fait une veste de velours, et voici un bonnet comme en 
portent nos Elegants ; je I'ai brod^ pour vous il y a bien 

u longtemps ? Voulez-vous essayer cela ? ** 

--'- Et elle lui faisait endosser une large veste de velours 

vert ayant dans'le dos une ^norme poche. Elle lui 

mettait sur la tSte un bonnet pointu de velours noir 

brod4 en jais et en soie de la meme couleur, et ter- 

30 min^ par une esp^ce de houppe. 

, "Voici la cartouchiSre * de notre pSre," dit-elle, 
«* son stylet est dans la poche de votre veste. Je vais 
vous ohercher le pistolet." 

— " J'ai I'air d'lm vrai brigand de TAmbigu-Co- 
36 mique," disait Orso en se r^ardant dans un petit miroir 

que lui pr^sentait Saveria. 

— " C*est que vous avez tout k fait bonne fa9on 
oomme cela, Ors' Anton*,** disait la vieille servante, 
** et le plus beau pointu + de Bocognano ou de Bastelica 

80 n*est pas plus brave I '* 

Orso d^jeuna dans son nouveau costume, et pendant 
le repas il dit ^ sa soeur que sa malle contenait un cer- 
tain nombre de hvres ; que son intention ^tait d*en faire 
venir de France et d*Itahe, et de la faire travailler 

u beaucoup. " Car il est honteux, Colomba," ajouta-t-il, 
''qu*une grande fille comme toi ne sache pas encore des 

* Carcherat ceintore od Von met des cartoaches. On j attaohd 
vn pietolet k gauche. 

f Pinsuto. On appelle ainsi oenx qui portent le bonnet pointu, 
hiureta jfinsuta. 
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cho868 que, sur le continent, los enfants apprennent en 
Bortant de nourrice.'* 

— ** Vous avez raison, mon fri^re,** disait Colomba ; 
" je sais bien ce qui me manque, et je ne demande pas 
mieux que d'etudier, surtout si vous voulez bien me s 
donner des le9ons.'* 

Quelques jours se passerent sans que Colomba pro- 
non9at le nom des Barricini. EUe ^tait toujours aux 
petits soins pour son frere, et lui parlait souvent de 
Miss Nevil. Orso lui faisait lire des ouvrages fran9ais lo 
efc italiens, et il ^tait surpris tant6t de la justesse et du 
bon sens de ses observations, tant6t de son ignorance 
profonde des cboses les plus vulgaires. 

Un matin, aprSs dejeuner, Oolomba sortit un instant, 
et, au lieu de revenir avec un livre et du papier, parut is 
aveo son mezzaro sur la t^te. Son air ^tait plus s^rieux 
encore que de coutume. **Mon fr4re," dit-elle, **je 
vous prierai de sortir avec moi." 

— ** Oil veux-tu que je t'accompagne?*' dit Orso en 
lui offirant son bras. ao 

*• Je n'ai pas besoin de votre bras," mon frdre, •* mais 
prenez votre fusil et votre boite h, cartouches* Un 
homme ne doit jamais sortir sans ses armes.*' 

— **A la bonne heurel II faut/se conformer k la 
mode. Oii allons-nous ? ** n 

Colomba, sans r^pondre, serra le mezzaro autour de 
sa tete, appela le chien de garde, et sortit suivie de son 
frdre. S'^loignant k grands pas du village, elle prit un 
chemin creux qui serpentait dans les vignes, apr^s avoir 
envoys devant elle le chien, k qui elle It un signe qu'il m 
semblait bien connaitre ; car aussitot il se mit a courir 
en zigzag, passant dans les vignes, tantot d'un c6t^, 
tantot de I'autre, toujours k cinquante pas de sa mai- 
tresse, et quelquefois s*arrStant au milieu du chemin 
pour la regarder en remnant la queue. H paraissait m 
s'acquitter parfaitement de ses fonctions d'^claireur. 

" Si Muschetto aboie," dit Colomba, " armez votre 
fusil, mon frdre, et tenez-vous immobile." 

A un demi-mille du village, apres bien des detours, 
Colomba s'arreta tout k coup dans un endroit oil le «• 
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chemiii faisait an conde. hk 8*61evait line petite pyra* 
mide de brancbages, lea uns Terts, les autres dess^cb^s, 
amoncel^s ^ la bauteur de trois pieds envuron. Da 
sommet on yoyait percer Textr^mitl d^one croix de bois 
tf peinte en noir. Dans plusieors cantons de la Oorse, 
sui'tout dans les Inontagnes, an usage extr^mement 
ancien, et qui se rattaqbe pent-etre k des superstitions 
du paganisme, oblige les passants k jeter one pierre ou 
on rameau d'arbre eur le lieu ou un bomme a p6ri de 

10 mort violente. Pendant de longues ann^es, aussi long- 
temps que le Bouvenir de sa fin tragique demeure dans 
la m^moire des bommes, cette offrande singuli^re s*ac- 
cumule ainsi de jour en jour. On appelle cela VamaSf 
le muechio d'un tel. 

i» Colomba s'arrSta devant ce tas de feuillage, et, arra- 
cbant une brancbe d*arbousier, Tajouta k la pyramide. 
" Orso/' dit-elle, " c*est ici que notre p6re est mort. 
Prions pour son dme, mon frdre ! " Et elle se mit k 
genoux. Orso Timita au&sit6t. En ce moment la clocbe 

so du village tinta lentement, car un bomme ^tait mort 
dans la nuit. Orso fondit en larmes. 

'^ Au bout de quelques minutes, Colomba se leva, ToBil 
sec, mais la figure anim^e. Elle fit du pouce k la bd.te 
le signe de croix familier k ses compatriotes et qui 

15 accompagne d^ordinaire leurs serments solennels ; puis, 
entrainant son frdre, elle repnt le cbemin du village, 
lis rentr^rent en silence dans leur maison. Orso monta 
dans sa cbambre. Un instant apr^s, Colomba I'y suivit, 
portant une petite cassette qu*elle posa sur la table. 

8« EUe Touvrit et en tira une cbemise couverte de larges 
tacbes de sang. '*Yoici la cbemise de votre p^re, 
Orso.** Et elle la jeta sur ses genoux. "Voici le 
plomb qui Ta frappe.** Et elle posa sur la cbemise 
deux balles oxidees. ** Orso, mon fr^re I " cria-t-elle en 

jf se precipitant dans see bras et T^treignant avec force, 
** Orso ! tu ]e vengeras ! ** Elle I'embrassa avec une 
esp^ce de fureur, baisa les balles et la cbemise, et sortit 
de la cbambre, laissant son fr^re comme p^trifie sur 
sa cbaise. 

10 Orso resta quelque temps immobile, n*osant ^loignez 
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de 111 ces ^ponvantables reliques. Enfin, faisant un 
effort, il les remit dans la cassette et courut k I'aiitre 
bout de.la chambre se jeter sur son lit, la tdte tourn^e 
vers la muraille, enfonc^e dans Toreiller, comme s'il 
e^t voulu se d^rober k la vue d'un spectre. Les der- $ 
nitres paroles de sa soeur retentissaient sans cesse k ses 
oreilles, et il lui semblait entendre nn oracle fatal, 
inevitable, qui lui demandait du sang, et du sang in- 
nocent. Je n'essayerai pas de rendre les sensations du 
malheureux jeune homme, aussi confuses que celles qui lo 
bouleversent la tete d'un fou. Longtemps il demeura 
dans la meme position, sans oser d^tourner la tete. 
Enfin il se leva, fetma la cassette, et sortit pr^cipitam* 
ment de sa maison, courant la campagne et marchant 
devant lui sans savoir ou il allait. ^ i(t 

Peu k pen, le grand air le soulagea ; il devint plus 
calme et examina avec quelque sang-froid sa position et 
les moyens d'en sortir. II ne soup^onnait point les 
Bariisinide meurtre, on le sait d^j^; mais il les ac- 
cusait d' avoir suppose la lettre du bandit Agostini ; et 20 
cette lettre, il le croyait dn moins, avait caus^ la xuort 
de son p^re. Les poursuivre comme faussaires, il 
sentait que cela ^tait impossible. Parfois, si les pr^- 
jug^s ou les instincts de son pays revenaient I'assaillir 
et lui montraient une vengeance &cile au d6tour d'un 25 
sentier, il les ^cartait avec horreur en pensant k ses 
camarades de regiment, aux salons de Paris, surtout 
k Miss Nevil. Puis il songeait aux reproches de sa 
soeur, et ce qui restait de corse dans son caract^re 
justifiait ces reproches et les rendait plus poignants. 30 
Un seul espoir lui restait dans ce combat entre sa 
conscience et ses pr^jug^s, c'^tait d'entamer sous un 
pr^texte quelconque, une quereUe avec un des fils de 
Tavocat et de se battre en duel avec lui. Le tuer d'une 
balle ou d'un coup d'ep^e conciliait ses id^es corses et s» 
ses id^s fran9aises. L'exp^dient accepts, et m^ditant 
les moyens d'ex^cution, il se sentait i^jk soulage d*nu 
grand poids, lorsque d'autres pens^es plus douces con- 
tribudrent encore k calmer son agitation febrile. Cice- 
roni d^sesp^r^ de la mort de sa fille Tullia, oublia sa 4a 
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douleur en repassant dans son esprit toutes les belles 
choses qu'il pourrait dire k ce sujet. En discourant 
de la sorts sur la vie et la mort, M. Shandy se consola 
de la perte de son fils. Orso se rafraichit le sang en 
6 pensant qu'il pourrait faire h Miss Nevil un tableau 
de I'etat de son dme, tableau qai ne pourrait manquor 
d*interesser puissamment cette belle personne. 

II se rapprochait du village, dont il s*^tait fori 
y ^loign6 sans s'en apercevoir, lorsqu'il entendit la voix 

10 d'une petite filie qui chantait, se croyant seule sans 
doute, dans un sentier au bord du maquis. G'etait 
cet air lent et monotone consacre aux lamentations 
fun^bres, et I'enfant chantait: **A mon fils, mon fils, 
en lointain pays — gardez ma croix et ma chemise 

u sanglante,...,.*' 

— ** Que chantes-tu 1^, petite ? " dit Orso d'un ton 
de colk-e, en paraissant tout a coup. 

— " C'est vous, Ors' Anton* ! '* s'(5cria Tenfant un 
pen effrayee " C'est une chanson de mademoiselle 

20 Colomba..." 

— " Je te defends de la chanter/' dit Orso d'une voix 
terrible. 

L'enfant, toumant la tete k droit e et k gauche, sem- 

blait chercher de quel cote elle pourrait se sauver, et 

29 sans doute elle se serait enfuie si elle n'eut ^te retenue 

par le soin de conserver un gros paquet qu'on voyait 

sur I'herbe k ses pieds. 

Orso eut honte de sa violence. 

** Queportes-tu 1^, ma petite? *' lui demanda-t-il le 
ao plus doucement qu'il put. 

Et comme Chilina h^sitait k repondre, il souleva le 
linge qui enveloppait le paquet, et vit qu'il contenait 
un pain et d'autres provisions. 
** A qui portes-tu ce pain, ma mignonne?" lui de- 
ls manda-t-il. 

— ** Vous le savez bien, monsieur ; k mon oncle." 

— ** Et ton oncle n*est-il pas bandit ? " 

— " Pour vous servir, monsieur Ors' Anton'," 

— *' Si les gendarmes te rencontraient^ ils te deman* 
40deraient oil tn vas.. 
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— ** Je leur dirais," r^pondit Tenfant sans h^siter, 
*' que je porte k manger aux Lucqnois qui coupent le 
maquis.'* 

— ** Et si tu tronvais qnelque chasseur affam6 qui 
voulut diner k tes d^pens et te prendre tes pro- 5 
visions?...'* 

— ** On n'oserait. Je dirais que c'est pour mon oncle." 

— ** En effet, il n'est point homme k se laisser 
prendre son diner... H t'aime bien, ton oncle ? ** 

— " OliI oui, Ors' Anton*. Depuis que mon papa est 10 
mort, il a soin de la famille : de ma m^re, de moi et de 
ma petite soeur. Avant que maman fut malade, il la 
recommandait aux riches pour qu'on lui donndt de 
Touvrage. Le maire me donne une robe tons les ans, 
et le cur^ me montre le cat^chisme et k lire depuis que is 
mon oncle leur a parl^. Mais c'est votre soeur surtout 
qui est bonne pour nous/* y 

En ce moment un chien parut dans le sentier. La 
petite fille, portant deux doigts k sa bouche, fit entendre 
un sifflement aigu : aussit6t le chien vint k elle et la 20 
caressa, puis s'enfon9a brusquement dans le maquis. 
Bientot deux hommes mal v^tus, mais bien 'arm6s, se 
levfirent derriere une c6p6e k quelques pas d*Orso. On 
eut dit qu*ils s*^taient avancls en rampant comme des 
couleuvres au milieu du fourr6 de cystes et de myrtes 2s 
qui couvrait le terrain. 

" Oh I Ors* Anton', soyez le bienvenu," dit le plus 
Ag6 de ces deux hommes. " Eh quoi! vous ne me recon- 
naissez pas?" 

— ** Non,** dit Orso le regardant fixement. so 

— '* C'est drole comme une barbe et un bonnet pointu 
vous changent un homme! Allons, mon lieutenant, 
regardez bien. Avez-vous done oublie les anciens de 
Waterloo? Vous ne vous souvenez plus de Brando 
Savelli, qui a d^chu-^ plus d'une cartouche k cote de vous 85 
dans ce jour de malheur ? " 

— •* Quoi I c'est toi?" dit Orso. "Et tu as deserts 
en 1816!" 

— " Comme vous dites, mon lieutenant. Dame I le 
service ennuie, et puis j*avais un compte a regler dans 40 
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ce pays-ci. Ha 1 ha ! Chili, tu es une brave fille. Sers* 
nous vite, car nous avons faim. Vous n'avez pas d'idee, 
mon lieutenant, comme on a d'app^tit dans le maquis. 
Qu*e8t-ce qui nous envoie cela, mademoiselle Colomba 
t ou le maire ? " 

— ** Non, mon oncle ; c*est la meuni^re qui m'a 
donn^ cela pour vous et une couverture pour maman." 

— " Qu'est-ce qu'elle me veut ? *' 

— " Elle dit que ses Lucquois, qu'elle a pris pour 
10 d^fricher, lui demandent maintenant trente-cinq sous 

et les chataignes, k cause de la fiSvre qui est dans le 
has de Pietranera.'* 

— ** Les faineants !... Je verrai. — Sans fa9on, mon 
lieutenant, voukz-vous partager notre diner? Nous 

IS avons fait de plus mauvais repas ensemble du temps de 
notre pauvre compatriote qu*on a r^form^." 

— " Grand merci. — On m'a r^form^ aussi, moi.*' 

— " Oui, je Tai entendu dire ; mais vous n*en avez 
pas ^t6 bien fdch^, je gage. Histoire de r^ler votre 

ao Gompte k vous. — Aliens, cur6," dit le bandit k son 
camarade, ** k table. Monsieur Orso, je vous pr^s'ente 
monsieur le cure, c*est-4-dire, je ne sais pas trop s'il est 
onr^, mais il en a la science.'' 

— ** Un pauvre ^tudiant en th^ologie, monsieur," 
M dit le second bandit, •* qu'on a emp^ch^ de suivre sa vo- 
cation. Qui sait ? J'aurais pu etre. pape, Brandolaccio." 

— " Quelle cause a done priv6 Tfiglise de vos lu- 
mi^res ? " demanda Orso. 

— " Un rien, un compte k r^gler," comme dit mon 
so ami Brandolaccio, ''une soeur k moi qui avait fait des 

folies pendant que je d^vorais les bouquins k Tuniversite 
de Pise. H me fallut retoumer au pays pour la marier. 
Mais le futur, trop press^, meurt de la fiWe trois jours 
avant mon arrivee. Je m'adresse alors, comme vous 
M eussiez fait k ma place, au fr^re du defunt. On me dit 
qu'il ^tait mari^. Que faire ? " 

— ' ^En effet, cela ^tait embarrassant. Que fites-vous ?** 

— '' Ce sent de ces cas ou il faut en venir k la pierra 
k fusil.'* * 

* £<i scaglia, ezpression trds-usit^e. 
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— " 0'est-d«-dire qne..." 

— *' Je lui iuis une balle dans la tSte,'* dit froido* 
ment le bandit. 

Orso fit un mouvemenfc d*horreur. Cependant la 
curiosity, et peut-etre anssi le d^sir de retarder le s 
moment oii il faudrait rentrer chez lui, le firent rester 
k sa place et continuer la conversation avec ces deux 
hommes, dont chacun avait an moins un assassinafc 
sur la conscience. 

Pendant que son camarade parlait, Brandolaccio lo 
mettait devant lui du pain et de la viande ; il se seryit 
lui-meme, puis il fit la part de son chien, qu'il presenta 
4 Orso sous le nom de Brusco, comme dou^ du mer- 
veilleux instinct de reconnaitre un yoltigeur sous quelque 
d^guisement que ce fut. Enfin il coupa un morceau u 
de pain et une tranche de jambon cru qu'il donna k sa 
iii^ce. 

** La belle vie que ceUe de bandit I " s*^oria T^tudiant 
en th^ologie apres avoir mang^ quelques bouch^es. 
•*Vou8 en tatere? peut-dtre un jour, monsieur della at 
Eebbia, et vous verrez combien il est doux de ne con- 
naitre d'autre maitre que son caprice." Jusque-1^, le ban- 
dit s'^tait exprime en italien; il poursuivit en£ran9ai8: 
■** La Corse n'est pas un pays bien amusant pour un 
jeune homme; mais pour un bandit, quelle difference! '* m 

— "Vous savez bien des langues, monsieur," dit 
Orso d*un ton grave. 

— " Si je parle fran9ais, c*est que, voyez-vous, 
maxima dehetur pueris reverentia. Nous entendons, 
Brandolaccio et moi, que la petite tourne bien etM 
marche droit." 

— " Quand viendront ses quinze ans," dit Toncle de 
Ohilina, ** je la marierai bien. J'ai d^j^ un parti en vue." 

— ** C*est toi qui feras la demande ? " c^t Orso. 

— ** Sans doute. Croyez-vous que si je dis 4 un M 
xichard du pays : * Moi, Brando Savelli, je verrais aveo 
plaisir que votre fils ^pousdt Ikfichelina Savelli,* croyez- 
vous qu'il se fera tirer les oreilles ? " 

— ** Je ne le lui conseillerais pas," dit I'autre bandit. 

** Le camarade a la main un peu loorde." 40 

Colomba. V 
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/ — "Si j'^tais un coquin," ponrsuivit Brandolaccio, 
/ •'une canaille, tin euppos^, je n'aurais qu*^ oavrir ma 
besace, les pieces de cent sous y pleuvraient." 

— ''II y a done dans ta besace/' dit Orso, " quelque 
' chose qui les attire ? *' 

— ** Rien; mais si j'^crivais, comme il y en a qui 
Tont fait, k un riche : ' J*ai besoin de cent francs,' il se 
d^pScberait de me les envoyer. Mais je suis un bomme 
d'bonneur, mon lieutenant." 

Id — ** Savez-vous, monsieur della Rebbia," dit le bandit 
que son camarade appelait le cur^, '' savez-yous que, ' 
dans ce pays de moeurs simples, il y a pourtant quelques 
mis^rables qui profitent de I'estime que nous inspirons 
au moyen de nos passeports (il montrait son fusil), 

u pour turer des lettres de change en contrefaisant notro 
Venture 7 " 

— '* Je le sais," dit Orso d*un ton brusque. "MaiB 
quelles lettres de change ? " 

— ''II y a six mois," continua le bandit, "que je me 
sopromenais du c6t^ d'Orezza, quand yient k moi un 

manant qui de loin m'dte son bonnet et me dit : ' Ah t 
monsieur le cur4 (ils m'appellent toujours ainsi), exca- 
sez-moi, donnez-moi du temps; je n'ai pit trouver que 
cinquante-cinq firancs; mais, inrai, o*est tout oe que j'ai 

Sf pu amasser. Moi, tout surpris : — ' Qu'est-ce k dire, 
maroufle I cinquante-cinq francs ? ' lui dis-je. — * Je veux 
dire soixante-cinq,' me ripondit-il ; ' mais pour cent que 
vous me demandez, o*est impossible.' — 'Comment, drdle! 
je te demande cent francs ? Je ne te oonnais pas.'— > 

10 Alors il me remit une lettre, ou plut6t un chiffon tout 
sale, par lequel on I'invitait k d^poser cent francs dans 
nn lieu qu'on indiquait, sous peine de voir sa maison 
brM^ et ses vaches tu^es par Giocanto Gastriconi, o'est 
mon nom. Et Ton avait eu Tinfamie de contrefaire ma 

u signature ! Ce qui me piqua le plus, c'est que la lettre 
^tait ^crite en patois, pleine de fiautes d'orthographe... 
Moi faire des fautes d'orthographe ! moi qui avais tous 
les prix k runiversit^t Je commence par donner k 
mon ^ain un soufflet qui le fiedt toumer deux fois sur 

4» lui-m^me. ^' Ah I ta me prends pour un voleur, coquin 
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que tu est* Ini dis-je, et je lui donne un bon oonp de 
pied. Un peu soulag<S, je Ini dis : — * Quiind dois-tu 
porter cet argent au lieu dlsign^?' — 'Aujourd'hui m^me.' 
*— Bien ! va le porter.' — C'^tait au pifed d*un pin, et le 
lieu ^tdit parfaitement indiqu^. II porte I'argent, » 
Tenterre au pied de Tarbre et revient me trouver. Je 
m'etais embusqu^ aux environs. Je demeurai 1^ avec 
mon homme six mortelles heures. Monsieur della 
Bebbia, je serais rest^ trois jours s'il eut fallu. Au 
bout de six heures paralt un BastiacctOy* un infdme lo* 
usurier. II se baisse pour prendre I'argent, je fais feu, 
et je Tavais si bien ajust^ que sa tSte porta en tombant 
Bur les ^cus qu'il d^terrait. — * Maintenant, drdle I * dis-je 
au paysan, * reprends ton argent, et ne t'avise plus de 
Boup9onner d'une bassesse Giocanto Castriconi.* — Le 15 
pauvre diable, tout tremblant, ramassa ses soixante-cinq 
francs sans prendre la peine de les essuyer. II me dit 
merci, je lui aHomfe un bon eoup de pied d*adieu, et il 
court encore." / 

— "Ah I euro*' dit Brandolaccio, " je t'envie ce coup 20- 
de fusil-li. Tvf as dA bien rire ? " 

— " J'avais attrap6 le BasHaccio k la tempe," con- 
tinua le bandit, " et cela me rappela ces vers de Virgile : 

«... Liqnefacto tempora plnmbo 

Diffidit, ao multa porrectom eztendit arena. ^ 

Liquefacto ! Croyez-vous, monsieur Ofso, qu*une balle 
de plomb se fonde par la rapidit6 de son trajet dans 
Tair ? Vous qui avez ^tudi^ la balistique, vous devriez 
bien me dire si c'est une erreur ou une v^rit^ ? " 

Orso aimait mieux discuter cette question de physique to 
que d'argumenter avec le licenci^ sur la morality de 
son action. Brandolaccio, que cette dissertation scien- 
tifique n*amusait guere, Tinterrompit pour remarquer 
que le soleil allait se coucher : " Puisque vous n*avez 
pas voulu diner avec nous, Ors* Anton'," lui dit-il, ** je m 
vous conseille de ne pas faire attendre plus longtemps 

• Les Conies montagnards ddtestent les habitants de Bastia, 
quails ne regardent pas oomme des eompatriotes. Jamais ils ne 
diflent Battieset nuds Basticbceio : on sait qne la terminaison ^n 
accto se prend d'ordinaire dans nn sens de m^pris. 
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mademoiEelle Colomba. Et puis il ne fait pas toujonrs 
bon k courir les chemins quand le soleil est couche. 
Pourquoi done sortez-vous sans fusil? II y a de 
mauvaises gens dans ces environs; prenez-y garde. 
6 Aujourd'liui vous n*avez rien a craindre ; les Barricini 
amenent le prefet chez eux ; ils I'ont rencontr6 sur la 
route, et il s'arrete un jour k Pietranera avant dialler 
poser k Corte une premiere pierre, comme on dit..., une 
betise I II couche ce soir chez les Barricini ; mais 

10 demain ils seront libres. II y a Vincentello, qui est un 
mauvais garnement, et Orlanduccio, qui ne vaut gu^re 
mieux... TdcLez de les trouver s^pares, aujourd'hui 
Tun, demain I'autre ; mais m^fiez-vous, je ne vous dis 
que cela." 

i» — ** Merci du conseil,'* dit Orso ; " mais nous n'avons 
rien k demeler ensemble ; jusqu'^ ce qu'ils viennent me 
chercher, je n'ai rien k leur dire." 

Le bandit tira la langue de c6t^ et la fit claquer 
contre sa joue d'un air ironique, mais il ne r^pondit 

20 rien. Orso se levait pour partir : ** A propos/* dit 
Brandolaccio, "je ne vous ai pas remercie de votre 
poudre; elle m'est venue bien k propos. Maintenant 
rien ne me manque..., c'oet-^-dire il me manque encore 
des souliers.,., mais jeyfi^en ferai do la peau d'un mou- 

15 flon un de ces jours.'*/ 

Orso glissa deux ](^ces de cinq francs dans la main 
du bandit. / 

** C'est Colomba qui t'envoyait la poudre; voici pour 
t'acheter des souliers." 

80 — "Pas de betises, mon lieutenant," s'ecria Brando- 
laccio en lui rendant les deux pieces. ** Est-ce que 
vous me prenez pour un mendiant ? J'accepte le pain 
et la poudre, mais je ne veux rien autre chose,'* 
— " Entre vieux, soldats, j'ai cru qu'on pouvait 

80 s'aider. Aliens, adieu I " 

Mais, avant de partir, il avait mis Targent dans la 
besace du bandit sans qu'il B*en itt aper^u. 

"Adieu, Ors' Anton*!" dit le th^ologien. "Nous 
nous retrouverons peut-Stre au maquis un de ces iours, 

40 et nous continuerons nos etudes sur Yirgile." 
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Orso avait qnitt^ ses honn^tes compagnons depuis un 
quart d'heure, lorsqu'il entendit un homme qui courait 
derri^re lui de toutes ses forces. G'^tait Brandolaccio. 

" O'est un peu fort, mon lieutenant/* s'^cria-t-il Lors 
d*haleine, **un peu trop fort I voili vos dix francs. De • 
la part d*un autre, je ne passerais pas Tespieglerie. 
Bien des choses de ma part k mademoiselle Golomba. 
Yous m*ayez tout essouffl^ ! Bonsoir/' 

zxx. 

Orso trouva Oolomba un peu alarm^e de sa longue 
absence ; mais, en le voyant, elle reprit cet air de lo 
B^r^nit^ triste qui ^tait son expression habituelle. 
Pendant le repas du soir, ils ne parl^rent que de choses 
indiff^rentes, et Orso, enhardi par Pair calme de sa 
soeur, lui raconta sa rencontre avec les bandits, et 
hasarda mSma quelques plaisanteries sur T^ducation u 
morale et religieuse que recevait la petite Obilina par 
les soins de son oncle et de son. honorable collogue, le 
^eur Gastriconi. 

** Brandolaccio est un honn^te homme,** dit Oolomba; 
** mais, pour Gastriconi, j'ai entendu dire que c*^tait un 20 
homme sans principes.** 

— " Je crois,'* dit Orso, " qu'il vaut tout autant que 
Brandolaccio, et Brandolaccio autant que lui. L'un et 
Tautre sont en guerre ouverte avec la soci^t^. Un pre- 
mier crime les entrafne chaque jour k d*autres crimes ; 25 
et pourtant ils ne sont peut-etre pas aussi coupables 
que bien des gens qui n'habitent pas le maquis.** 

Un Eclair de joie brilla sur le nront de sa soeur. 

" Oui,** poursuivit Orso ; " ces mis^rables ont de ' 
rhonneur a leur mani^re. G'est un pr^jug^ cruel et 30 
non une basse cupidity qui les a jet^s dans la vie 
qu'ils m^nent." 

11 y eut un moment de silence. 

**Mon fr^re," dit Golomba en lui versant du caf^, 
** vous savez peut-^fcre que Gharles-Baptiste Pietri est sft 
mort la nuit passee ? Oui, il est mort de la £evre des 
marais.'* 
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— "QuicfitcePietri?" 

— *' C'est un homme de ce bourg, mati.de Madeleine, 
qni a re9U le portefeuille de noire pire mourant. Sa 
yeuve est yenne me prier de paraitre k sa veill^e efc d*y 

« chanter quelque chose. II convi^it que vous veniez 
aussi. Ce sont nos yoisins, et c*est une politesse dont 
on ne pent se dispenser dans on petit endroit comme le 
n6tre.** 

— " Je n*aime point k yoir ma soeur se donner ainsi 
10 en spectacle au pnbUc." 

— **0r80," r^pondit Colomba, "chacun honore ses 
morts k sa maniSre. La hallata nous yient de nos aieux, 
et nous deyons la respecter comme un usage antique. 
Madeleine. n*a pas le don, et la yieille Fiordispina» qui 

Iff est la meilleure voceratrice du pays, est malade. H 
faut bien quelqu'un pour la hallata,'^ 

— ** Crois-tu que Charles-Baptiste ne trouvera pas 
son chemin dans Tautre monde si Ton ne chante de 
mauyais yers sur sa bidre ? Ya ^ la yeill^e si tu yeux, 

so Colomba; j'irai ayec toi, si tu crois que je le doiye, mais 
n'improyise pas ; cela est inconyenant k ton ^e, et... 
je t'en prie, ma soeur." 

— "Mon fr^re, j'ai promis. C'est la coutnme ici, 
yous le sayez, et, je yous le r^pSte, il n'j a que moi 

M pour improyiser." 

— " Sotte coutume I " 

— <' Je souffre beaucoup de chanter ainsi. Cela me 
rappelle tons nos malhenrs. Domain j 'en serai malade ; 
mais il le faut. Permettez-le-moi, mon fr^re. Souyenez- 

to yous qu'a Ajaccio yous m'ayez dit d'improyiser pour 
amuser cette demoiselle anglaise qui se moque de nos 
yieux usages. Ne pourrai-je done improyiser aujourd'hui 
pour de pauyres gens qui m*en sauront gr^, et que cela 
aidera k supporter leur chagrin ?" 

Bff — <* Allons, fais comme tu youdras. Je gage que tu 
as d^j^ compost ta baUata, et tu ne yeux pas la perdre.*' 

— *' Non, je ne pourrais pas composer cela d'ayanoe, 
mon frire. Je me mets deyant le mort, et je pense k 
ceux qui restent. Les larmea me yiennent aux yeux, el 

10 alors je chante ce qui me yient k Tesprit." 
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Tout cela i^i dit ayea nne simplioit^ teUe qn'il ^tait 
impossible de eupposer le moindre amour-propre po6- 
tiqne ohez la tignora Colomba. Orso se laissa fl^chir 
«t se rendit aveo sa bcbut k la maison de Pietri. Le 
mort ^tait couch^ sur mie table, la figure d^couverte, • 
dans la plus grande pidce de la maison. Portes et 
fenfires ^taient ouyertes, et plusieors cierges brulaient 
autour de la table. A la tite du mort se tenait sa veuTe, 
et derridre elle un grand nombre de femmes occupaient 
tout un o6t^ de la chambre ; de Tautre ^taient ranges les lo 
hommes, debout, tSte nue, Toeil fix^ sur le cadavre, 
observant un profond silence. Cliaque nouveau visiteur 
is'approchait de la table, embrassait le mort,* faisait un 
signe de t^te k sa vemve et h, son fils, puis prenait place 
dans le cercle sans prof^rer une parole. De temps en is 
temps, n^anmoins, un des^ assistants rompait le silence 
eolenDel pour adresser quelques mots au d^funt. 

Un grand jeune hommoi fils de Pietri, serrant la main 
froide de son p^re, s*^cria : '* Oh I pourquoi n*es-tu pas 
mort de la malemort ? f Nous t'aurions veng4 ! " w 

Ge furent les premieres paroles qu*Orso entendit en 
entrant. A sa vue le cercle s'ouvrit, et un faible mur- 
mure de curiosit(^ annonca Tattente de Tassembl^e 
«zcit^e par la presence de la voceratrice, Colomba 
embrassa la veuye, prit une de ses mains et demeura if 
quelques minutes recueillie et les yeux baiss^s. Puis 
elle rejeta son mezzaro en arriere, regarda fixement le 
xnort, et, pench^e sur ce cadavre, presque aussi p41e 
que lui, elle commen9a de la sorte : 

" OharleB-BaptiBte I le Christ ref oiye ton Ame I — Yivre, e'est M 
conffrlr. — Ta yas dans nn lien .—- oil il n*y a ni soleil ni froidnre. 
«** Ta n*as plas besoin de ta serpe, — ni de ta lourde pioohe. — 
Plus de trayail pour toi. — B^sormais tous tes jours sont des 
^imanehes. — Gbarle8-BBi>tiste, le Christ ait ton ftme I — Ton fils 
gouTeme ta maison. — J*ai va tomber le obdne — dess^ehd par le M 
Libeccio. — J*ai cm qu*il 6tait mort. — Je snis repass6e, — et sa 
raoine aTait poussS on rejeton. — Le rejeton est deyenu un ch6ne, 
— an yaste ombrage. — Sous ses fortes branches, Maddeld^ 
repose-toi, et pense au chdne qui n'est plus." 

* Get usage subsiste encore k Booogmmo (18i0). 
• t £«ki}ta2aineyi«, mort violente. 
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Ici Madeleme eoinmeD9a h sangloter totit haut, et 

deux ou trois hommes qui, dans Toccasion, auraient tire 

BUT des Chretiens avec autant de sang-froid que sur des 

perdrix, se mirent k essuyer de grosses larmes sur leurs 

i joues basanees. 

Colomba continua de la sorte pendant quelque temps, 
s'adressant tant6t au d^funt, tantdt k sa JTamille, quel- 
quefois, par une prosopop^e fr^quente dans les baUate, 
faisant parler le mort lui-meme pour consoler ses amis 

10 ou leur donner des conseils. A mesure qu'elle impro- 
visait, sa figure prenait une expression sublime; son 
teint se colorait d*un rose transparent ^ui faisait 
ressortir davantage T eclat de ses dents et le feu de ses 
prunelles dilat^es. C'^tait la pythonisse sur son tripled. 

IS Sauf quelques Boapirs, quelques sanglots ^touff^s, on 
n*eut pas entendu le plus l^ger murmure dans la foule 
qui se pressait autour d'elle. Bien que moins accessible 
qu'un autre k cette po^sie sauvage, Orso se sentit bientdt 
atteint par T^motion g^n^rale. Retit^ dans un coin 

20 obscur de la salle, il pleura comme pleurait le fils de . 
Pietri. 

Tout k coup un linger mouvement se fit dans I'audi- 
toire: le cercle s'ouvrit, et plusieurs strangers entr^rent. 
Au respect qu'on leur montra, k Tempressement qu'on 

2fi mit k leur faire place, il ^tait Evident que c'^taient des 
gens d'importance dont la visite honorait singuli^rement 
la maison. Cependant, par respect pour la ballata^ 
personne ne leur adressa la parole. Celui qui etait entr6 
le premier paraissait avoir une quarantaine d'ann^es. 

80 Son habit noir, son ruban rouge k rosette, Tair d'auto- 
rit^ ct de confiance qu*il portait sur sa figure, faisaient 
d'abord dcviuer le prefet. Derri^e lui venait un vieillard 
votite, au teint bilieux, cachant mal sous des lunettes 

. vertes un regard timide et inquiet. II avait un habit 

85 noir trop large pour lui, et qui, bien que tout neuf 
encore, avait ^te ^videmment fait plusieurs ann^es 
auparavant. Toujours k c6t^ du prefet. on eiit ditqu*il 
voulait se cacher dans son ombre. Enfin, apr^s lui, 
entrerent deux jeunes gens de haute taille, le teint brul6 

^0 par le soleil, les joues enterr^es sous d'epais favoris. 
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rceil fier, arrogant, montrant nne ifnpertiBeiite cnriositS. 
Orso avait eu le temps d'oublier les physionomies des 
gens de son village ; mais la vuedn vieillarden lunettes 
vertesr^veilla snr-le- champ en son esprit de vieux sou- 
venirs. 8a presence k la suite du pr^fet suffisait pour f 
le faire reconnaitre. G'^taitTavocat Barricini, le maire 
de Pietranera, qui venait avec ses deui^fils donner au 
pr^fet la representation d*une baUata.Al serait difficile 
de d^finir ce qui se pas8,a en ce nofoment dans V&me 
d*Orso ; mais la presence de Tennemi de iion pere lui i« 
causa une espSce d'horreur, et, plus que jamais, il se 
sentit accessible auz 80up9on8 qu*il avait longtemps 
oombattus. 

Pour Colomba, a la vue de Thomme k qui elle avait 
vou^ une haine mortelle, sa physionomie mobile prit !• 
aussitot une expres^on sinistre. Elle pdllt; sa voi^ 
devint rauque, le vers commence expira sur les l^vres... 
Mais bientdt, reprenant sa baUata, elle pouj'suivit aveo 
une nouvelle v^b^mence : 

• •♦ Qnand rspervier se lamente — devant son nid vide, — les 20 
6toiimeaiiz Yoltigent alentoar, — insn ltanj A sa doiilear." 

Ici on entendit un rire 6touff(6 ; c'^taien!; les deux 
jeunes gens nouvellement arrives qui trouvaient sans 
doute la m^tapbore trop bardie. 

" L'^pervier se r^veillera ; il d6ploiera ses ailes, — il lavera son 2» 
beo dans le sang ! — Et toi, Charles- Baptiste, que iiis amis — 
t*adressent lear demier adiea. — Lean larmes ont assez coul6. — • 
La pauvre orpheline seule ne te pleurera pas. — Pcurquoi te 
pleurer ait- elle ? — Tn t*es endormi plein de jonrs — an millien de 
ta famille, — pr6par6 4 comparaitre — devant le Tont-Paissant. 30 

— L'orpheline plenre son pere, — snrpris par de Idches assassins, 
•— frapp6 par derrieze ; — son p^e dont le sang est rouge — sous 
Tamas de feuilles vertes. — Mais elle a recueilli son sang, — ce 
sang noble et innocent ; — elle I'a r^pandn sur Pietranera, — pour 
qu'il devint on poison mortel. — Et Pietranera restera marquee 8» 

— josqu'd. 06 qa*im sang oonpable — ait effac6 la trace da sang 
innocent." 

En acbevant ces mots, Oolomba se laissa tomber sur 
une cbaise, elle rabattit son mezzcuro sur sa figure, et on 
Tentendit sanglbter. Les femmes en pleurs s'empres- 4» 
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sisent autonr de rrmprovisatrice; plasietors hommes je- 
taiest des regards furouehes sur le. maire et sea fils ; 
quelquoa vieillards murmuraient oontre le scandale qu'ilB 
ayaient occasionn^ par leur presence. Le fils du d^funt 

• fendit la presse et se disposait k prier le msire de yider 
la place au plus yite ; mais celui-oi o'ayait pas attendu 
cette inyitation. II gagnait la porte, et d^j& ses deux 
fils ^talent dans la rue. Le pr^fet adressa quelques 
compliments de condol^ance au jeune Pietri, etles suiyit 

10 presque aussitdt. Pour Orso, il s'approcha de sa soaur, 
lui prit le bras et Tentraina hors de la salle. ** Accom* 
pagnez-les/' dit le jeune Pietri k quelques-uns de ses 
amis. " Ayez soin que rieu ne leur arriye !*' Deux ou 
trois jeunes gens mirent pr^oipitamment leur stylet dans 

16 la manohe gauche de leur yeste, et escort^rent Orso et 
sa scour jusqu*& la porte de leur maison. 

ZZXI. 

Oolomba, haletante, ^puis^e, ^tait hors d'etat de pro- 
noncer une parole. 8a tSte ^tait appuy^ sur T^paule 
de son &dre, et elle tenaitune de ses mains serr^e entre 

soles siennes. Bien qu'il lui siit int^rieurement assez 
mauyais gr^ de sa p^roraison, Orso ^tait trop alarm6 
pour lui adresser le moindre reproche. H attendait en 
silence la fin de la crise nenreuse k laquelle eUe semblait 
en proie, lorsqu'on frappa a la porte, et Sayeria entra 

S5 tout efifar^e annon9ant : *' Monsieur le pr6fet I '* A ce 

nom, Colomba se releya comme honteuse de sa fai- 

blesse, et se tint debout s'appuyant sur une chaise qui 

tremblait yisiblement sous sa main. / 

Le pr^fet d^buta par quelques Excuses banales sur 

to Theure indue de sa yisite, plaignit mademoiselle Co- 
lomba, parla du danger des Amotions fortes, bl&ma la 
coutume des lamentations fnnibres que le talent mSme 
de la voceratrice rendait encore plus p^nibles pour les 
assistants; il glissa ayec adresse un leger reproche 

9s sur la tendance de la demise improyisation.* Puis, 
changeant de ton : '' Monsieur deUa Bebbia/' dit-il, 
*^ je suis charg^ de bien des compliments pour yous par 



Tos amis anglais : Miss Nevil fait milb amities h made- 
znoiselle votre soeur* . J'ai pour yqus mie lettre d'elle k 
yovLQ reiQettre.** 

^- *VUiie lettre de Miss Nevll ? " s*toia Orso. 

— ^'Malheureusement je ne I'ai pas sor moi, mais i 
Tons Tanrez dans cinq minutes. Son p^re a 6i6 
«ouffrant. Nous avons craint xm moment qu'il n'eiiit 
gagnS nos terribles fiSvres. Heureusement, le voili 
liors d' affaire, et vous en jugerez par vous-mdme, car 
yous le verrez bientot, j 'imagine." lo 

— «* Miss Nevil a dd ^tre bien inqui^te ? ** 

— " Par bonheur, elle n*a connu le danger que lora- 
qu'il ^tait d^j& loin. Monsieur della Eebbia, Miss 
Kevil m'a beaucoup parl^ de vous et de mademoiselle 
votre BoeUr*'* Orso s'inclina. " Elle a beaucoup w 
d'amitid pour yous deux. Sous on ext^rieur plein de 
grdce, sous une apparence de l^gdrete,.elle cache une 
xaison parfaite." 

— " 0*est une cliarmante personne," dit Orso. 

— " C'est presque k sa priire que je viens ici, men- » 
deur. Personne ne connait mieux que moi une fatale 
histoire que je voudrais bien n'Stre pas oblig^ de yous 
xapp^er. Puisque M. Barricini est encore maire de 
Pietranera, et moi, pr^fet de ce d^partement, je n'ai 
pas besoin de yous dire le cas que je fais de certains ss 
BOup9ons, dont, si je suis bien inform^, quelques per- 
£onnes imprudentes vous ont fait part, et que yous avez 
repousses, je le sais, avec Tindignation qu'on devait 
attendre de votre position et de voke caract^re.*' 

— " Colomba," ^t Orso s*agitant sur sa chaise, " tu «o 
es bien fatigu^e. Tu devrais aller te coucher." 

Colomba fit un signe de tete n^gatif. Elle avaU 
repris son calme habituel et fixait des yeux ardents sur 
le pr^fet. 

" M. Barricini," continua le pr^fet, " desirerait vive- w 
jnent voir cesser cette espfice d'inimiti^,...c'est-^-dire 
cet ^tat d'incertitude ou vous vous trouvez Tun vis'&-vis 
de Tautre... Pour ma part, je serais enchants de vous 
voir ^tablir aveo lui les rapports que doivent avoir 
ensemble des gens faits pour s'estimer...** . ,.^ « 



76 COLOMBA, 

— ** Monsieur," interrompit Or so d'une voix ^mne, 
<< je n*ai jamais accus^ Tavocat Barricini d'avoir as- 
sassin^ mon p^re, mais il a fait Tine action qui m*em- 
p^chera toujours d*avoir aucune relation avec lui. II a 

5 suppose une lettre mena9ante, au nom d'un certain 

bandit,... da moins il Ta sourdement attribute k mon 

p^re. Cette lettre enfin, monsieur, a probablement ^te 

la cause indir^cte de sa mort.'* 

Le pr^fet se recueillit un instant. "Que monsieur 

10 votre p^re Tait cru, lorsque, emport^ par la vivacity de 
son caract^re, il plAidaifc contre M. Barricini, la chose 
est excusable; mais, de votre part, im semblable 
aveuglement n'est plus permis. E^fl^cbissez done 
que Barricini n^avait point interet k supposer cette 

as lettre... Je ne vous parle pas de son caractere,... vous 
ne le connaissez point, vous etes pr^venu contre lui,... 
mais vous ne supposez pas qu*un bomme connaissant 
les lois..." 

— ** Mais, monsieur," dit Orso en se levant, 
90 ** veuillez songer que me dire que cette lettre n*est pas 

Touvrage de M, Barricini, c'est I'attribuer a mon p^re. 
Son honneur, monsieur, est le mien." 

— **Personne plus que moi, monsieur," poursuivit 
le pr^fet, **n*est convaincu de Tbomieur du colonel 

S6 della Eebbia... mais... Tauteur de cette lettre est connu 
^ maintenant." 

— ** Qui ? " s'^cria Colomba s'avan^ant vers le 
pr^fet. 

— "Un miserable, coupable de plusieurs crimes,... 
w de ces crimes que vous ne pardonnez pas, vous autres 

Corses, un voleur, un certain Tomaso Bianchi, k pre- 
sent detenu dans les prisons de Bastia, a tSy6U qu*il 
^tait Tauteur de cette fatale lettre." 

— ** Je ne connais pas cet bomme," dit Orso. ** Quel 
88 aurait pu ^tre son but ? " 

— " C'est un homme de ce pays," dit Colomba, 
<« frere d*un ancien meunier k nous. C'est un m^cbant 
et un menteur, indigne qu'on le croie." 

— " Vous allez voir," continua le pr^fet, " I'int^rSt 
40 qu'il avait dans Taffaire. Le meunier dont parle made- 
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inoisellevotre ^oeur, — ^il se nommait, je orois, Theodore, 
— tenait ^loyer du colonel un moulin sur le cours d'eau 
dont M. Barricini conteatait la possession a monsieur 
voire pere. Le colonel, gen^reux k son habitude, ne 
tirait presque aucun profit de son moulin. Or, Tomaso « 
a cru quo si M. Barricini obtenait le cours d'eau, il 
aurait un loyer considerable k lui payer, car on sait 
que M. Barricini aime assez Targent. Brcf, pour 
obliger son frSre, Tomaso a contrefait la lettre da 
bandit, et voili toute I'histoire. Vous savez que les lo 
liens de famille sont si puissants en Corse, qu'ils 
entrainent quelquefois au crime... Veuillez prendre 
connaissance de cette lettre que m'^crit le procureur 
g^n^ral, elle vous confirmera ce que je yiens de vous 
dire." i* 

Orsa parcourut la lettre qui relatait en detail les 
aveux de Tomaso, et Colomba lisait en mSmc temps 
par-dessus T^paule de son frere. 

Lorsqu'elle eut fini, elle s'ecria : " Orlanduccio Bar- 
ricini est alie k Bastia il y a im mois, lorsqu'on a su so 
*que mbn frere allait revenir. II aura vu Tomaso et lui 
aura achet^ ce mensonge.*' 

— ** Mademoiselle," dit le pr^fet avec impatience, 
'' vous expliquez tout par des suppositions odieuses ; 
est-ce 1^ le^ moyen de d^couvrir la verity ? Vous, mon- ss 
sierur, vous etes de sang-froid ; dites-moi, que pensez- 
vous maintenant ? Croyez-vous, comme mademoiselle, 
qu'un homme qui n*a qu*une condamnation assez 
l^g^re k redouter se charge de gaiete de cceur d'un 
crime de faux pour obliger quelqu'un qu'il ne con- 3<^ 
nait pas?" 

Orso relut la lettre du procureur g^n^ral, pesant 
chaque mot avec ime attention extraordinaire; car, 
depuis qull avait yu Tavocat Barricini, il se sentait 
plus dilficile k convaincre qu'il ne Teiit ^t^ quelques 8f 
jours auparavant. Enfin il se vit contraint d'avouer 
que I'explication lui paraissait satisfEusante. — Mais 
Colomba s'^cria avec force : 

** Tomaso Bianchi est un fourbe. II ne sera pas 
condamn^, ou il s*echappera de prison, j'en suls sure.*' i» 
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Le pr^fet hanssa les ^paules. 

" Je voHB ai fait part, monsieur/* dit-il, " des ren- 

eeignements qne j*ai re9as. Je me retire, et je vons 

abandomie & vos reflexions. J*attendrai que votre raison 

s vons ait ^dair^, et j'espdre qn'elle sera pins puissante 

qne les... suppositions de yotre soanr." 

Orso, aprds qnelqnes paroles ponr excnser Colomba» 
r^p^ta qu'il croyait maintenant que Tomaso ^tait le seul 
ooupable. 
, 10 Le pr6fet s'^tait levi pour sortir. 

** S*il n'^tait pas si tard," dit-il, " je vous proposerais 
de venir avec moi prendre la lettre de Miss Nevil... Par 
la m^me occasion, vous pourriez dire h M. Barricini ce 
que vous venez de me dire, et tout serait fini," 
15 — « Jamais Orso della Bebbia n*entrera chez un 
Barricini I " s'^cria Golomba avec impetuosity. 

— ** Mademoiselle est le Hntinajo * de la famille k ce 
qu'il parait," dit le pr6fet d*un air de raillerie. 

>• — " Monsieur," dit Golomba d*une voix ferme, " on 

^ JO vous trompe. Vous ne connaissez pas Tavocat. C'est 

le plus ruse, le plus fourbe des hommes. Je vous en 

conjure, ne faites pas faire k Orso une* action qui le 

couvrirait de honte." 

— ** Colomba I " s'^cria Orso, '' la passion te fait 
35 deraisonner." 

— " Orso I Orso I par la cassette que je vous ai remise, 
je vous en supplie, ecoutez-moi. Entre vous et les 
Barricini il y a du sang ; vous n'irez pas chez eux." 

— "Masoeur!" 

w — " Non, mon fr^re, vous n'irez point, ou je quitterai 
cette maison, et vous ne me reveirez plus... Orso, ayez 
pitie de moi." 
Et elle tomba k genoux. 

" Je suis desoie," dit le pr^fet, "devoir mademoiselle 
t6 della Bebbia si pen raisonnable. Yous la convaincrez, 
j'en suis sAr." — II entr'ouvrit la porte et B'arrfita, parais- 
sant attendre qu'Orso le suivit. 

• On appeUe aind le boiler portenr d'nne iumnette qui condiiit 
le tronpeau, et par m6taphore, on donne le mdme nomanmembre. 
d'nne famille qni la dirige dans toniea les aifaires importantes. 



OOLOMBA. 79 

.^«Jene pais la quitter maintenont," dit Orso... 
"Demain, si...-' 
— * ** Je pars de bonne heure," dit le pr^fet. 

— " Au moins, mon fr^re,*' s*^cria Colomba les mains 
jointes, ** attendez jusqu'& demain matin. Laissez-moi » 
revoir les papiers de mon pdre... Vous ne pouvez me 
refuser oela." 

— " Eh bien ! tu les verras ce soir, mais au moins tu 
ne me tourmenteras plus ensuite avec cette haine extra- 
vagante... Mille pardons, monsieur le pr^fet... Je me lo 
sens moi-mSme si mal k mon aise... II vaut mieux que 
06 soit demain." 

— "La nuit porte conseil," dit le pr(Sfet en se retirant, 
*'j*esp^re que demain toutes vos irresolutions auront 
cess6." w 

— " Saveria/' s'^cria Colomba, " prends la lanteme 
et accompagne monsieur le pr^fet. II te remettra xme 
lettre pour mon fr^re." 

EUe ajouta quelques mots que Saveria seule entendit. 

" Colomba," dit Orso lorsque le pr^fet fut parti, ** tu ^ 
m*as fait beaucoup de peine. Te refaseras-tu done tou- 
jours k r^vidence ?" 

— " Vous m*avez donn^ jusqu*& demain,** r^pondit" 
elle. " J*ai bien peu de temps, mais j'esp^re encore." 

Puis elle prit un trousseau de clefs et courut dans une ss 
chambre de T^tage sup^rieur. L&, on Tentendit ouvrir 
pr^cipitamment des tiroirs et fouiller dans un secretaire 
oii le colonel della Bebbia enfermait autrefois ses papiers 
importants. y 

XXV. 

Saveria fut longtemps absente, et Timpatience d*Orso 90 
etait k son comble lorsqu*eUe reparut enfin, tenant une 
lettre, et suivie de la petite Chilina; qui se frottait les 
yeux, car elle avait 6U reyeiliee de son premier somme. 

" Enfant," dit Orso, " que viens-tu faire ici k cette 
heure?** si 

— " Mademoiselle me demande," ripondit Chilina. 
•* « Que lui veut-elle 9 " pensa Orso | mais il se bata 
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de d^cacheter la lettre de Miss Lydia, et, pendant qu'il 
lisait, Chilina montait aupres de sa soeur. 

'*Mon pere a ^t^ un pea malade, monsieur/' disait 
Miss Nevil, ** et il est d'ailleurs si paresseux pour 
« ecrire, que je suis obligee de lui servir de secretaire. 
L'auti-e jour, vous savez qu'il s'est mouille les pieds sur 
le Lord de la mer, au lieu d'admirer le paysage aveo 
nous, et il n'en faut pas davantage pour donner la fi^vre 
dans Yoti-e charmante tie. Je vols d'ici la mine que 

10 vous faites; vous chercbez sans doute votre stylet, mais 
j'espere que vous n'en avez plus. Done, mon p6re a eu 
un pen de fievre, et moi beaucouji de frayeur; le prefet, 
que je persiste a trouver tr^s ain able, nous a donn^ un 
m^decin fort aimable aussi, qui, en deux jours, nous a 

16 tires de peine: I'acces n'a pas reparu, et mon p^re veut 
retoumer a la cbasse ; mais je la lui defends encore. — 
Comment avez- vous trouv6 votre chateau des montagnes? 
Votre tour du nord est-elle toujours k la meme place ? 
Y a-t-il bien des fantdmes? Je vous demande tout 

80 cela, parce que mon p6re se souvient que vous lui avez , y 
promis daims, sangliers, mouflons... Est-ce/bien IjJ le " 
nom de cette bete Strange ? En allant nous embarquer 
h Bastia, nous comptons vous demander Thospitalit^y 
et j'esp^re quo le chateau della Bebbia, que vous dites 

35 si vieux et si d^labr^, ne s^^oroulera pas sur nos tStes. 
Quoique le prefet soit si aimable qu'avec lui on ne man- q^> 
que jamais de sujet de conversation, — by the 6y, je-me ^ 
flatte de lui avoir fait toumer la tete — nous avons 
parle de votre seigneurie. Les gens de loi de Bastia lui 

«o out envoy^ certaines revelations d'un coquin qu'ils 
tiennent sous les verrous, et. qui sont de nature h, 
detruire vos derniers s6up9ons; votre inimitie, qui 
parfois m*inquietait, doit cesser dSs lore. Vous n*avez 
pas d'idee comme cela m*a fait plaisir. Quand vous 

S6 etes parti avec la belle voceratricey le fusil k la main, le 
regard sombre, vous m'avez paru plus Corse qu'^ Tordi- 

naire trop Corse mSme. Bastal je vous en ecris 

si long, parce que je m'ennuio. Le prefet va partir, 
beias ! Nous vous enverrons un message lorsque nou3 

40 nous metti'ons en route pour vos montagnes, et je 
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prendrai la liberty d'^orire k mademoiselle Oolomba 
ponr loi demander un brucciOf ma solenne. En atten- 
dant, dites-lui mille tendresses. Je fais grand usage de 
son stylet, j*en coupe les feuillets d'lin roman que j*ai 
apport^ ; mais ce fer terrible s*in$gne de cet usage et • 
me d^chire mon livre d'une fa9on pitoyable. Adieu, 
monsieur ; mon pSre vous envoie his best love, J^coutez 
le pr^fet, il est bomme de bon conseil, et se^d^toume de 
sa route, je crois, & cause de vous; il va poser une pre- 
miere pierre & Corte ; je m*imagine que ce doit dtre lo 
ime c^remonie bien imposante, et je regrette fort de n*y 
pas assister. Un monsieur en babit brode, bas de soie, 
icbarpe blancbe, tenant une truelle!... et un discours ; 
la c^r^monie se terminera par les oris mille foi^ r^p^t^s 
de Vive le roil — Vous allez ^tre bien fat de m'avoir fait i* 
remplir les quatre pages ; mais je m'ennuie, monsieur, 
je mms Iv r^pete, et, par cette raison, je vous permets 
de m'^crire tr^s longuement. A propos, je trouve 
extraordinaire que vous ne m'ayez pas encore mande 
votare Leureuse arriv^e dans PieMnera Castle. 20 

/ Lydia. 

P. 8. Je vous demande d*^cotiter le pr^fet, et de faire 
oe qu*il vous dira. Nous avo!as arrSt^ ensemble que 
vous deviez en agir ainsi, et cela me fera plaisir.*' 

Orso lut trois ou quatre fois cette lettre, accompagnfltlSuM 
mentpjement chaque lecture de commentaires sans 
nombre ; puis il fit une longue r^ponse, qu'il chargea 
Saveria de porter k un bomme du village qui partait 
la nuit meme pour Ajaccio. D^j^ il ne pensait gu^re k 
discuter avec sa soeur les griefs vrais ou faux des Barri- so 
cini, la lettre de Miss Lydia lui faisait tout voir en 
couleur de rose ; il n'avait plus ni soup9ons ni baine. 
Apr^s avoir attendu quelque temps que sa soeur redes- 
cendit, et ne la voyant pas reparaitre, il alia se coucber, 
le coeur plus l^ger qu*il ne se T^tait senti depuis long- si 
temps. Gbilina ayant ^t^ cong^di^e avec des instructions 
secretes, Colomba passa la plus grande partie de la nuit 
k lire de vieilles paperasses. Un peu avant le jour, 
quelques petits caillouz forent lances contre sa fenltre ; 

Ooaomlxw 
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& ce Bignal elle descendit au jardin, ouvrit une porte 
derob^e, et introduisit dans la maison deux homines de 
fort mauvaise mine ; son premier soin fut de les mener 
k la cuisine et de leur donner k manger. Ge ^u'^taient 
9 oes hommes, on le saura tout k I'lieure. 

SV. 

Le matin, vers six lieures, nn domestique du prfifet 
fi-appait k la maison d'Orso. Ee9u par Colomba, 11 lui 
dit que le pr^fet allait partir, et qu*il attendait son frdre. 
Oolomba r^pondit sans h^siter que son frere venait de 

10 tombcr dans Tescalier et de se fouler le pied ; qu*^tant 
hors d*^tat de faire un pas, il suppliait monsieur le 
pr^fet de Texcuser, et serait trSs reconnaissant s*il 
daignait prendre la peine de passer chez lui. Peu aprfis 
ce message, Orso descendit et demanda k sa soeur si le 

u pr^fet ne Tavait pas envoys chercher. ** II vous prie de 
Tattendre ici,** dit-elle avec la plus grande assurance. 
Une demi-heuro s'ecoula sans qu*on aper9iit le moindre 
mouvement duc6te de la maison des Barricini; cepen- 
dant Orso demandait a Colomba si elle avait fait quelque 

20 decouverte ; elle repondit qu'elle s'expliquerait devant 
le pr^fet. Elle affectait un grand calme, mais son teint 
et ses yeux annon9aient une agitation febrile. 

Enfin, on vit s'ouvrir la porte de la maison Barricini; 
le pr^fet, en habit de voyage, sortit le premier, suivi 

86 du maire et de ses deux fils. Quelle fut la stupefaction 
des habitants de Pietranera, aux aguets depuis le lever 
du soleil pour assister au depart du premier magistrat 
du d6partement, lorsqu*ils le virent, accompagn^ des 
trois Barricini, traverser la place en droite hgne et 

ao entrer dans la maison della Eebbia. " lis font la paix I ** 

s'dcriferent les politiques du village. ^ 

— ** Je vous le disais bien," ajouta un vieillard, "Orso 

Antonio a trop v^cu sur le continent pour faire les 

choses comme un homme de cosur.'* 

15 — " Pourtant," repondit un rebbianistc, " remarque? 
que ce sont les Barridoi qui viennent le trouver. Us 
demandent grace." 
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,_ « O'est le pr^fet qui les a tons emhohelinis** r5- 
pliqua le vieillard; **on n*a plus de courage aujoiird'hui, 
€t les jeunes gens se soucient du sang de leur p^re comme 
8*ils ^taient tous des batards." 

Le pr^fet ne fut pas m^diocrement surpris de trouver » 
Orso debout et marcbant sans peine. En deux mots, 
Coiomba s*accusa d^ son mensoUge et lui en demanda 
pardon : " Si vous aviez demeure ailleurs, monsieur le 
pr^fet," dit-elle, "mon fr^re serait alle des Lder vous 
presenter ses respects." lo 

Orso se confondait en excuses, protestant qu'il n'^tait 
pour rien dans cette ruse ridicule, dont il ^tait pro- 
fond^ment mortifi^. Lo prefet et le vieux Barricini 
parurent croire k la sinc^rite de ses regrets, justifies 
d'ailieurs par sa confusion et les reproches qull adressait u 
k sa soeur ; mais les fils du maire ne parurent pas satis- 
faits : << On se moque de nous,*' dit Orlanduccio, assez 
haut pour §tre entendu. 

— ** Si ma sceur me jouait de ces tours," dit Vincen- 
tello, " je lui 6terais bien vite Tenvie de recommencer.*' 20 
^ Ces paroles, et le ton dont elles furent prononc^es, 
d^plurent & Orso et lui firent perdre un pen de sa bonne 
volenti. II echangea avec les jeunes Barricini des 
regards oii ne se peignait nulle bienveillance. 

Cependant tout le monde ^tait assis, k I'exception de » 
Golomba, qui se tenait debout pr^s de la porte de la 
cuisine ; le prefet prit la parole, et, aprds quelques 
lieux communs sur les prljug4s du pays, rappela que 
la plupari des inimiti^s les plus inv^t^r^es n'avaient 
pour cause que des malentendus. Puis, s'adressant au so 
maire, il lui dit que M. della Eebbia n'avait jamais cru 
que la famille Barricini eut pris une part dii-ecte ou 
indirecte dans I'^v^nement deplorable qui I'avait priv4 
de son p^re ; qu*i la verity il avait conserve quelques 
doutes jrelatifs k une particulaiit^ du proems qui avait u 
exists entre les deux families ; que ce doute s^excusait 
par la longue absence de M. Orso et la nature des 
renseignements qu*il avait re9us; qu'^clair^ main* 
tenant par des revelations r^centes, il se tenait pour 
compl^tement satisfait, et d^sirait ^tablir avec M. Bar- la 



rieim et ses fils dea relations d'axnifii et de bon 
Toisinage. 

Orso 8*iiiclma d'un air eontraint ; M. Barricini bal- 
bntia qiielqnes mots que perso;ane n'entendit ; ses fila 
• regard^rent les pontres du plafond. Le pr^fet, con- 
tinuant sa harangue, allait adresser k Orso la contre- 
J)artie de ce qu'il venait de d^biter k M. Barricini^ 
orsque Golomba, tirant de dessous son fichu quelques 
papiers, 8'aYan9a gravement entre les parties con- 
10 tractantes : 

" Ce serait aveo un bien vif plaisir,*' dit-fiflle, " que 
je verrais finir la guerre entre nos deux famlles f mais 
pour que -la reconciliation soit sincere, jf faut 8*ez- 
pliquer et ne rien laisser dans le doute... ^Monsieur le 
19 pr^fet, la declaration de Tomaso Bianchf xn'^tait k bon 
droit suspecte, Tenant d*un homme au^i mal fame. — 
J'ai ^t que tos fils peut-^tre avaient vu cet homme 
dans la prison de Bastia...*' 

— " Cela est &ux," interrompit Orlanduccio, *• je ne 
w Tai point vu." 

Golomba lui jeta'un regard de m^pris, et poursuivit 
avec beaucoup de calme en apparence : 

"Vous avez expliqu^ Tintlr^t que pouvait avoir 

Tomaso k menacer M. Barricini au nom d'un bandit 

SI redoutable, par le d^sir qu*il avait de conserver k son 

frdre Theodore R moulin que mon pdre lui lou&it k has 

prix?..." 

— " Cela est Evident," dit le prdfet. 

— " De la part d'un miserable comme parattetre ce 
to Bianchi, tout s'explique," dit Orso, tromp^ par Tair de 

moderation de sa sceur. 

— ^'Lalettrecontrefaite/' oontinua Golomba, dont 
les.yeux commen9aient k briller d'un eclat plus vif, 
*' est datee du 11 juillet. Tomaso etait alors chez son 

» frdre, au moulin." 

— " Qui," dit le maire un pen inquiet. 

— "Quel interSt avait done Tomaso Bianohi?" 
e'^cria Golomba d'un air de triomphe. " Le bail de son 
frdre etait expire ; mon pdre lui avait donne conge le 

«o 1« juiUet. Yoici le registre de mon pere, la minute da 
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eongiy la lettre d*an homme d'affaires d'Ajaccio qui 
nous proposait un nouveau meunier.*' 

En parlant ainsi, elk remit au pr^fet les papiers 
qu*elle tenait k la main. 

II y eut un moment d*^tonnement g^n^ral. Le i 
maire p&lit visiblement; Orso, fron9ant le sourcil, 
s'^ivanca pour prendre connaissance des papiers que le 
pr^fet lisait avec beaucoup d'attention. ^ Ci >-«>.' ' 

** On se nioque de nous I " s*ecria/de nouyeaupdan- 
duccio en se levant avec colore. •* Ailons-nous-en, mon w 
pire, nous n,*aurion8 jamais du venir ici ! " _^.- — '^ 

Un instant suffit k M. Barricini pour reprendre son jJl^Un^^^ 
sang-froid. Udemanda & examiner les papiers ; leprdfet ^ / 
lies lui remit sans dire un mot. Alors, relevant BCB~ f^^^^^^^ 
J J>^^iffllBtte8 vertes sur son front, il les parcourut d'un air u ^^"^ly 
-^(P^ assez indifferent, pendant que Golomba I'observait aveo 

les yeux d'une tigresse qui voit un daim s*approcher de '^ ^j 
la tanidre de ses petits. _^-— -^' J2M^^ i 

'* Mais/' dit M. Barricini rabaissantrseriunettes et "^ 

rendant les papiers au prefet, — <' connaissant la bont^ m 
de feu M. le colonel... Tomaso a pens^... ii a dii pen- 
.^serrr^' que M. le colonel reviendrait sur sa resolution de 
lui donner cong^... De fait, il est rest^ en possession du 
moulin, done...*' 

— ** C'est moi," dit Golomba d*un ton de m^pris, » 
''qui le lui ai conserve. Mon pere eiait mort, et 
dans ma position je devais menager les clients de ma 
famille.*' 

— "Pourtant," dit le pr^fet, " ce Tomaso reconnait 
qu'il a ecrit la lettre..., cela est clair." ' so 

— " Ce qui est clair pour moi," interrompit Orso, 
'< c*est qu'il y a de grandes infamies cacbees dons toute 
cette affaire." 

— '' J*ai encore k contredire une assertion de ces 
messieurs," dit Colomba. Elle ouvrit la porte de la 3« 
cuisine, et aussitdt entrSrent dans la salle Brando- 
laccio, le licenci^ en th^ologie et le chien Brusco. Les 
^deux bandits etaient sans armes, au moins apparentes ; 
lis avaient la cartouchiire k la ceinture, mais point 
le pistolet qui en est lo complement oblige* En ^ 
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eniirant dans la salle, ils 6t^rent respectueusementleura 
bonnets. 

On pent concevoir Teffet 4ue produisit leur subite 
apparition. Le maire pensa tomber k la renverse; ses 

ftfils se jeterent bravement devant lui, la main dans la 
pocbe de leur habit, cherchant leurs stylets. Le prefet 
fit iin mouvement vers la porte, tandis qu'Orso, saisis- 
sant Brandolaccio au collet, lui cria : " Que viens-tu 
faire ici, miserable ? ** 

10 <* C'est un guet-apens I " s*ecria le maire essayant 
d'ouvrir la porte ; mais Saveria Tavait fermee en dehors 
k double tour, d'apres I'ordre des bandits, comme on 
le sut ensuite. 

" Bonnes gens I " dit Brandolaccio, "n*ayez pas peur 

u de moi ; je ne suis pas si diable que je suis noir. Nous 
n'avons nulle mauvaise intention. Monsieur le prefet, 
je suis bien votre serviteur. — Mon lieutenant, de la 
douceur, vous m*etranglez, — Nous venons ici comme 
t^moins. Allons, parle, toi, cure, tu as la langue bien 

jopendue." 

— " Monsieur le prefet," dit le licenci^, " je n*ai pas 
rhonneur d'etre connu da vous. Je m*appelle Gio- 
canto Castriconi, plus Qodnix sous le nom du cur 6... 
Ah I vous me remettez 1^ Mademoiselle, que je n'avais 

ttpas Tavantage de comfaitre non plus, m'a fait prier 
de lui donner des renseignements sur im nomm6 
Tomaso Bianchi, avec lequel j'etais detenu, il y a trois 
semaines, dans les prisons de Bastia. Yoici ce que j'ai 
4 vous dire..." 

so — *«Ne prenez pas cette peine,*' dit le prefet ; "je 
n'ai rien k entendre d'un homme comme vous... Mon- 
sieur della Eebbia, j'aime k croire que vous n'etes pour 
rien dans cet odieux complot. Mais etes-vous maitre 
chez vous ? Faites ouvrir cette porte. Votre soeur aura 

85 peut-^tre k rendre compte des ^tranges relations qu'elle 
entretient avec des bandits," 

— " Monsieur le prefet," s'^cria Colomba, " daignez 
entendre ce que va dire cet homme. Vous ^tes ici pour 
rendre justice k tons, et votre deyoir est de rechercher 

10 la v^rit^* Parlez, Giocanto CastriconL" 
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— •* 1^0 Tecoutez pas 1 " e'ecri^reht en ohoeur ]es 
trois Barricini. 

— ** Si tout le monde parle k la fois,'* dit le bandit 
en souriant, ** ce n'est pas le moyen de s'entendre. 
Dans la prison done, j*avais pour compagnon, non pour i 
•ami, oe Tomaso en question. II recevait de fr^quentes 
^sites de M. Orlanduccio..." 

• — ** C*est faux/' s'ecri^rent k la fois les deux fr&res. 

— " Deux negations valent une affirmation," observa 
froidement Caskiconi. *' Tomaso avait de Targent ; il to 
mangeait et buvait du meilleur. J'ai toujours aim^ la 
bonne cMre (c*est Ik mon moindre d^faut), et, malgr^ 
ma repugnance k frayer avec ce drole, je me laissai 
aller k diner plusieurs fois avec lui. JPar reconnais- 
Bance, je lui proposai de s' Evader avec moi... Tomaso m 
refusa, me dit qu'il etait sur de son affaire, que Tavocat 
Barricini Tavait recommand^ k tons les juges, qu'il 
sortirait de 1^ blanc comme neige et avec de Targent 
dans la poche. Quant k moi, je cms devoir prendre 
I'air. ;5m^' ' 

— ** Tout ce que dit cet liomme est un tas de men- 
Bonges," r^p^ta resolument Orlanduccio, ** Si nous 
^tions en rase campagne, chacun avec notre fusil, il ne 
parlerait pas de la sorte." 

— ** En voili une de b^tise ! " s'^cria Brandolacoio. sf 
"Ne vous brouillez pas avec le cur6, Orlanduccio." 

— " Me laisserez-vous sortir enfin, monsieur della 
Eebbia ? " dit le pr^fet frappant du pied d*impatience. 

— **SaveriaI Saveria!" criait Orso, "ouvrez la 
porte ! " 80 

— " Un instant," dit Brandolaccio. " Nous avons 
d*abord k filer, nous, de notre c6t<§. Monsieur le 
pr^fet, il est d*usage, quand on se rencontre ohez 
des amis communs, de se donner une demi-heure de 
treve en se quittant." » 

Le pr^fet lui lan9a un regard de m^pri?. 

** Serviteur k toute la compagnie," dit Brandolaccio. 
Puis ^tendant le bras horizontalement : ** Aliens, 
Brusco," dit-il k son cbien, <* saute pour M. le 
pr^fet 1 " 40 
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Le dhlen santa, les bandits reprirent k la hftte lenrs 
armes dans la cuisine, s*ei^uirent par le jardin, et i^ on 
coup de sifflet aigu la^rte de la salle s'ouvrit oomme 
par enchantemeni. 
f ''Monsieur Banlcini/' dit Orso avec one foreor 
concentre, "jey^us tiens pour un faussaire. Dte 
aujourd*bui j*enverrai ma plainte contre vous au pro- 
cureur du roi, pour faux et pour complicity avec Bianchi. 
Peut-Stre aurai-je encore une plainte plus terrible k 

10 porter contre yous.*' 

— ''Et moi, monsieur della Bebbia," dit le mair^, 
" je porterai ma plainte contre vous pour guet-apens et 
pour complicity avec des bandits. En attendant, M. le 
pr^fet vous reconmiandera k la gendarmerie/' 

u — " Le pr^fet fera son devoir/' dit celui-ci d'un ton 

s^v^re. "II veillera k ce que Tordre ne soit pas trouble 

k Pietranera, il prendra soin que justice soit &ite. Je 

parle k vous tons, messieurs 1 " 

Le maire et Yincentello ^taient d^jk hors de la salle, 

so et Orlanduccio les suivait k reculons lorsque Orsolui dit 

k voix basse : " Votre p^re est un vieillard que j'^cra- 

serais d'un soufflet : o'est k vous que j*en destine, k vous 

et k votre frere." 

Pour r^ponse, Orlanduccio tira son stylet et se jeta 

2» sur Orso comme un furieux ; mais, avant qu'il piit faire 
usage de son arme, Golomba lui saisit le bras, qu'elle 
tordit avec force pendant qu'Orso, le frappant du poing 
au visage, le fit reculer quelques pas et beurter rude- 
ment conhre le chambranle de la porte. Le stylet 

80 ^cbappa de la main d'Orlanduccio, mais Yincentello 
avait le sien et rentrait dans la cbambre, lorsque 
CSolomba, sautant sur un fasil, lui prouva que la 
partie n'^tait pas ^gale. En mSme temps le pr^fet se 
jeta entre les combattants. "A bientdt, Ors' Anton'!*' 

IS cria Orlanduccio ; et, tirant violenament la porte de la 
scdle, il la ferma k clef pour se donner le temps de faire 
retraite. 

Orso et le pr^fet demeurdrent un quart d'heure 

40 sans parler, cbacun k un bout de la salle. Colomba, 
Torgueil du triompbe sur le front, les consid^ait tour 



00I«01IB4. 89 

k ioxa, appny^e sur le fusil qui avait dioHi de la 
victoire. 

— " Quel pays ! quel pays I " s'&ria enfin le prdfet 
en se levant imp^tueusement. " Monsieur della Bebbia, 
vous avez eu tort. Je vous demande voire parole 
d*honneur de vous abstenir de toute violence et d'atten- 
dre que la justice decide dans cette maudite affaire.'^ 

— " Oui, monsieur le pr<Sfet, j*ai eu tort de frappor 
ce miserable ; mais enfin je I'ai £rapp6, et je ne pmsJAJ;:: 
refuser la satisfaction qu'H m'a demand^e.** ^^^i^^rl ^ 

— " Eh ! non, il ne veut pas se battre-ai^^To6usf ... 
Mais s'il vous assassine... Vous ave:; bien fait tout ce 
qu*il fallait pour cela." 

— <' Nous nous garderons/' dit Golomba. 

— '' Orlanduccio/' dit Orso, '' me parait un gar9on u 
de courage, et j*augure mieux de lui, monsieur le pr^iet. 
II a ^t^ prompt & tirer son stylet, mais & sa place j*en 
aurais peut-Stre agi de mSme ; et je suis heureux que 
ma soeur n*ait pas un poignet de petite-maitresse." 

— '' Yous ne vous battrez pasl " 8*^cria le prdfet; » 
" je vous le defends I ** 

— « Permettez-moi de vous dire, monsieur, qu*en 
mati^e d'honneor je ne reconnais d*autre autorit^ que 
eeUe de ma conscience." 

— " Je vous dis que vous ne vous battrez pas I ** ss 

— " Vous pouvez me faire arreter, monsieur..., c'est-""^ 
&-dire si je me laisse prendre. Mais, si cela arrivait, 
vous ne feriez que diff^rer une affaire maintenant in- 
evitable. Yous Stes homme d*honneur, monsieur le pr^- 
fet, et vous savez bien qu'il n'en pent ^tre autrement." m 

— ''Si vous fiaisiez arrdter mon frSre," ajouta 
Golomba, ''la moitid du village prendrait son parti, et 
nous verrions une belle fusillade." 

— " Je vous pr6viens, monsieur,'* dit Orso, " et je 
vous supplie de ne pas croire que je fais une bravade ; je si 
vous pr^viens que, si M. Barricini abuse de son autoritd 
de maire pour me faire arrdter, je me d^fendrai." 

— " Des aujourd*hui," dit le pr^fet, " M. Barricini 
est suspendu de ses fouctions.... II se justifiera, je Tes- 
p^re... Tenez, monsieur, vous m*int&e8sez. Cequeje4o 
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Tons demande est bien pen de chose : restez chez vous 
tranquille jusqu*S. mon retour de Corte, Je ne serai que 
tarois jours absent. Je reviendrai aveo le procureur du 
roi, et nous d6brouillerons alors compl^tement cette 
6 triste afifair6. Me promettez-vous de vous abstenir jus- 
qvLB-lk de toute hostility ?" 

— " Je ne puis le promettre, monsieur, si, comme je 
le pense, Orlanduccio me demande une rencontre." 

— " Comment ! monsieur dellaEebbia, vous, militaire 
iofran5ais, vous voulez vous battre aveo un homme que 

vous soup9onnez d*un faux ? " 

— " Je Tai frapp^, monsieur." 

— " Mais, si vous aviez frapp6 un gal(5rien et qu'il vous 
en demanddt raison, vous vous battriez done avec lui ? 

Iff Allons, monsieur Orso 1 Eh bien I je vous demande en- 
core moins : ne cherchez pas Orlanduccio.... Je vous 
permets de vous battre s'll vous demande un rendez- 
vous." 

— ^ " H m'en demandera, je n*en doute point ; mais 

M je vous promets de ne pas lui donner d*autres soufflets 
pour Tengager & se battre." 

— ** Quel pays I" r^p^tait le pr^fet en se promenant 
& grands pas. " Quand done reviendrai-je en France ?" 

— " Monsieur le pr^fet," dit Colomba de sa voix la 
8» plus douce, ** il se fait tard, nous feriez-vous Thonneur 

^ de dejeuner ici?" 

""v^ Le pr^fet ne put s'empScher de rire. "Je suis 

^demeur^ d^j& trop longtemps ici.... cela ressemble k de 

la partiality... Et cette maudite pierre I... II faut que 

loje parte... Mademoiselle della Eebbia..., que de mal- 

heurs vous avez pr^par^s peut-^tre aujourd'hui I " 

— ** Au moins, monsieur le pr^fet, vous rendrez k ma 
scBur la justice de croire que ses convictions sont pro- 
fondes ; et, j'en suis sur maintenant, vous les croyez 

u vous-m^me bien stabiles." 

— ** Adieu, monsieur," dit le pr^fet en lui faisantun 
signe de la main. *' Je vous pr^viens que je vais donner 
Tordre au brigadier de gendarmerie de suivro toutes vos 
d-marches." 

<o Lorsque le pr^et fut sorti: *' OrsO| " dit Colomba^ 
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•* vons n*£tes point ici sur le continent. Orlandaccio 
n*entend rien k vos duels, et d'ailleurs ce n'est pas de 
la mort d'un brave que ce miserable doit mourir." 

— ** Colomba, ma bonne, tu es la fenune forte. Je 
t*ai de grandes obligations pour m*avoir sauv^ un bon i 
coup de couteau. Donne-moi ta petite main que je la 
baise. Mais, vois-tu, laisse-moi faire. II y a certaines 
choses que tu n*entends pas. Donne-moi k dejeuner ; 
et, aussitdt que le pr^fet se sera mis en route, fais*moi 
venir la petite Chilina, quiparait B*acquitter4 merveille lo 
des commissions qu'on lui donne. J*aurai besoin d'elle 
pour porter une lettre." 

Pendant que Colomba surveillait les apprSts du d^- 
euner, Orso monta dans sa chambre et' ^crivit le billet 
suivant : is 

** Vous devez 6tre press^ de me rencontrer ; je ne le 
Buis pas moins. Demain matin nous pourrons nous 
trouver k six heures dans la valine d'Acquaviva. Je 
suis trSs adroit au pistolet, et je ne vous propose pas 
cette arme. On dit que vous tirez bien le fusil : prenons ao 
chacun un fusil k deux coups, Je viendrai accompagn^ 
d*un homme de ce village. Si votre frere veut vous 
accompagner, prenez un second temoin et prevenez-moL 
Dans ce cas seulement j 'aural deux t^moins. 

Obso Antonio della Eebbia.** 2ft 

Le pr^fet, aprSs 6tre rest6 une heure cbcz Tadjoint 
du maire, aprSs ^tre entr6 pour quelques minutes ohez 
les Barricini, partit pour Corte, escort6 d*un seul gen- 
darme. Un quart d*heure apr^s Chilina porta la lettre 
qu*on vient de lire et la remit k Orlanduccio en propres so 
mains. 

La r^ponse se fit attendre et ne vint que dans la 
soiree. Elle ^tait sign^e de M. Barricini pere, et il an- 
non9ait k Orso qu'il d^ferait au procureur du roi la 
lettre de menaces adress^o k son fils. '< Fort de ma as 
conscience," ajoutait-il en terminant, "j 'attends que la 
justice ait pronotic^ sur vos calomnies.*' 

Cependant cinq ou six bergers mand^s par Colomba 
arriverent pour yarni$onner la tour des della Bebbia. 
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Malgr^ les protestations d'Orso, on pratiqua des archers 
aux fendtres donnant sur la place, et toute la soir^ il 
re9ut des ofiEres de service de diff^rentes personnes da 
boorg. Une lettre arriva mdme du th^ologien bandit, 

t qui promettait, en son nom et en celui de Brandolaocio, 
d'interyenir si le maire se faisait assister de la gendar- 
merie. 11 finissait par ce post-scriptum : " Oserai-je 
Yous demander ce que pense monsieur le pr^fet de 
Texcellente Education que mon ami donne au obien 

loBrusco? Apr^s Ghilina, je ne connais pas d*^ldveplus 
docile et qui montre de plus heureuses dispositions." 

zvx. 

Le lendemain se passa sans bostilit^s. De part et 
d*autre on se tenait sur la defensive. Orso ne sortit pas 
de sa maison, et la porte des Barricini resta constam- 

u ment fermee. On voyait les cinq gendarmes laiss^s en 
gamison k Pietranera se promener sur la place ou aux 
environs du village, assist^s du garde cbampStre, seul 
repr^sentant de la milice urbaine. L'adjoint ne quittait 
pas son ^cbarpe; mais, sauf les archers aux fen^tres des 

so deux maisons ennemies, rien n*indiquait la guerre. Un 
Oorse seul aurait remarqu^ que sur la place, autour du 
chdne vert, on ne voyait que des femmes. 

A rbeure du souper, Colomba montra d*un air joyeux 
& son fr^re la lettre suivante qu'elle venait de recevoir 

S5 de Miss Nevil : 

'<Ma chere mademoiselle Colomba, j*apprends avec 
bien du plaisir, par une lettre de votre frere, que vos 
inimitids sont finies. Becevez-en mes compliments. 
Mon pere ne pent plus soufErir Ajaccio depuis que votre 
ao frSre n*est plus 1& pourparler guerre etcliasser avec lui. 
Nous partons aujourd*liui, et nous irons coucher chez 
votre parente, pour laquelle nous avons une lettre. 
Apris-demain, vers onze beures, je viendrai vous de- 
mander k goiiter de ce bruccio des moutagnes, si 
u supdrieur, dites-vous, k celui de la ville* 

Adieu, chdre mademoiselle Colomba. — ^Votre amie» 

Ltdia. Neviu" 
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— <*EIle ii*a done pas re9a ma Beoonde lettre?'* 
s'^cria Orso. 

— '^ Yous voyez, par la date de la sienne, que ma- 
demoiselle Lydia devait Sire en route qaandvotre lettre 
est arriv^e & Ajaccio. Yous loi disiez done de ne pas * 
venir?" 

« — << Je lui disais que nous ^tions en ^tat de si^ge. Ce 
n'est pas, ce me semble, une situation k recevoir du 
monde.** 

— ** Bab ! ces Anglais sont des gens singuliers. EUe i» 
me disait, la demiSre nuit que j'ai pass^e dans sa 
chambre, qu*elle serait fach^e de quitter la Corse sans 
avoir vu uoe belle vendette. Si vous le youliez, Orso, on 
pourrait lui donner le spectacle d*un assaut centre la 
maison de nos ennemis ? " u 

— *• Sais-tu," dit Orso, ** que la nature a eu tort de 
faire de toi une femme, Colomba? Tu aurais ^te un 
excellent militaire.'* 

— ** Peut-^tre. En tout cas je vais faire mon bruecio" 

— " 0*est inutile. II faut envoyer quelqu*un pour les «> 
pr^venir et les arrSter avant qulls se mettent en route." 

— **Oui? vous voulez envoyer un messager par le 
temps qu*il fait, pour qu*un torrent Temporte avec votre 
lettre... Que je plains les pauvres bandits par cet 
orage I Heureusement, ils ont de bons pilom*... Savez- «* 
vous ce qu'il faut faire, Orso ? Si Torage cesse, partez 
demain de trSs bonne heure, et arrivez chez notre 
parente avant que vos amis se soient mis en route. 
Cela vous sera facile, Miss Lydia se l^ve toujours tard. 
Yous leur conterez ce qui s'est passe chez nous, et » 
b*l1b persistent k venir, nous aurons grand plaisir k les 
recevoir." 

Orso se hdta de donner son assentiment k ce projet,^'' 
et Colomba, apr^s quelques moments de silence : ^ ""^^ 

— '* Yous croyez peut-etre, Orso," reprit-elle, ** que je »* 
plaisantais lorsque je vous parlais d'un assaut contre 
la maison Barricini ? Savez-vous que nous sommes en 
force, deux contre un an moins ? Depuis que le pr^fet a 

* Manteau de drap trds ^pais garni d'an capuchon. 
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Buspendu le maire, tous les hommes d*ici sont pour 
nous. Nous pourrions les hacher. II serait facile d*en- 
tamer Taffaire. Si vous le vouliez, j'irais h, la fontaine, 
je me moquerais de leurs femmes ; ils sortiraient.., 

»Peut-§tre... car ils sont si laches! peut-^tre tireraient- 
ils sur moi par leurs archere; ils me manqueraient. 
Tout est dit alors : ce sont eux qui attaqueut. Tant 
pis pour les vaincus : dans une bagarre oA trouver ceux 
qui ont fait nn bon coup ? Croyez-en votre soeur, Orso ; 

10 les robes noires qui vont venir saliront du papier, 
diront bien des mots inutiles. II n*en r^sultera rien. 
Le vieux renard trouverait moyen de leur faire voir des 
^toiles en plein midi. Ah 1 si le pr^fet ne s '^tait pas 
mis devant Vincentello, il y en avait un de moins." 

M Tout cela ^tait dit avec le m^me sang-froid qu'elle 
mettait Tinstant d'auparavant k parler des pr^paratifs 
du bruccio, 

Orso, stup^fait, regardait sa soeur avec un6 admira- 
tion m^l^e de crainte. 

20 *< Ma douce Colomba," dit-il en se levant de table, 
"tu es, je le crains, le diable en personne ; mais sois 
tranquille. Si je no parviens k faire pendre les Barricini, 
je trouverai moyen d'en venir k bout d'une autre ma- 
nifire. Balle chaude ou fer froid I * Tu yois que je n'ai 

«5 pas oubli^ le corse." 

— "Le plus t6t serait le mieux," dit Colomba en 
Boupirant. " Quel cheval monterez-vous demain, Ors* 
Anton* ? " 

— " Le noir. Pourquoi me demandes-tu cela ? ** 
•0 — « Pour lui faire donner de Torge." 

Orso s*^tant retir6 dans sa chambre, Colomba envoya 
coucher Saveria et les bergers, et demeura seule dans 
la cuisine oi, se pr^parait le bruccio. De temps en 
temps elle prStait Toreille et paraissait attendre im- 
*ff patiemment que son frgre se ftit couch^. Lorsqu'elle 
le crut enfin endormi, elle prit un couteau, s^assura 
qu*il ^tait tranchant, mit ses petits pieds dans de gros 
souliers, et, sans faire le moindre bruit, elle entra dans 
le jardin. 

* Palla ealda u farru fi'eddu, locution trds asit^ 
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Le jardin, fenn^ de murs, tonchait k an terrain assez 
Taste, enclos de hales, ou Ton mettait les chevaux, car 
les chevaux corses ne connaissent gu^re T^curie. En 
g^n^al on les Idclie dans un cliamp et Ton s*en rap- 
porte k leur intelligence pour trpuver k se nourrir ei k § 
a*abriter contre le froid et la pluie. 

Colomba ouvrit la porte du jardin avec la mSme pre- 
caution, entra dans Tenclos, et en sifflant douoement 
elle attira prSs d'elle les chevaux, k qui elleportait 
Bouvent du pain et du sel. Dds que le cheyal noir fut lo 
k sa port^e, elle le saisit fortement par la crini^re et lui 
fendit Toreille avec son couteau. Le cheval fit un bond 
terrible et s*enfuit en faisant entendre ce cri aigu 
u'une vive douleur arrache quelquefois aux animaux 
e son esp^ce. Satisfaite alors, Colomba rentrait dans if 
le jardin, lorsque Orso ouvrit sa fen^tre et oria : " Qui va 
Ik 7 " En m^me temps elle entendit qu'il armait son fusil. 
Heureusement pour elle, la porte du jardin 6tait dans 
nne obscurit£compl6te, et un grand figuier la couvrait 
en partie. /Bientdt, aux lueurs intermittentes qu'eUe » 
vit brille^ dans la chambre de son frere, elle conclut 
qu'il cherchait k rallumer sa lampe. Elle s*empressa 
alors de fermer la porte du jardin, et se glissant le 
long des murs, de fa9on que son costume noir se con- 
fondit avec le feuillage sombre des espaliers, elless 
parvint k rentrer dans la cuisine quelques moments 
avant qu'Orso ne pariit. 

" Qu'y a-t-il ? ** lui demanda-t-elle. 

— "II m'a sembl6," dit Orso, " qu'on ouvrait la 
porte du jardin," so 

— " Impossible, Le chien aurait aboy^. Au reste, 
allons voir.'* 

Orso fit le tour du jardin, et aprds avoir constats 
que la porte ext^rieure ^tait bien ferm^e, un peu hon- 
teux de cette fausse alerte, il se disposa k regagner sa <• 
chambre. 

— "J'aime i voir, mon frSre," dit Colomba, "que vous 
devenez prudent, comme on doit T^tre dans votre po- 
sition,** 

— • " Tu me formes," ripondit Orso. " Bonsoir." io 
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Le matin aveo TaUbe Orso ^tait lev^, prdt k partir. 
Bon costume annon9ait k la fois la pretention k Vili- 
gance d'un homme qui vase presenter devant une 
femme ^ qui il veut plaire, et la prudence d'un Corse 
« en vendette, Par-dessus une redingote bleue bien 
serr^e k la taille, il portait en bandouliSre une petite 
boite de fer-blano contenant des cartouches, suspendue 
k un cordon de sole yerte ; son stylet ^tait plac6 dans 
une poche de cot^, et 11 tenait k la main le beau fusil 

10 de Manton charge k balles. Pendant qu'il prenait k la 
hdte une tasse de caf^ vers^e par Colomba, un berger 
etait torti pour seller et brider le cheval. Orso et sa 
soeur le 8uivii*ent de prds et entrSrent dans I'enclos. 
Le berger s'^tait empar^ du cheval, mais il avait laiss^ 

15 tomber selle et bride, et paraissait saisi d'horreur, pen- 
dant que le cheval, qui se sbuvenait de la blessure de 
la nuit prec^dente et qui craignait pour son autre 
oreille, se cabrait, ruait, hennissait, faisait le diable k 
quatre. / 

to "Allons, d^p^che-toi I *• lui cria Orso, ^ 

— " Ha ! Ors' Anton' ! ha ! Ors* Anton' I " s'^criait 
le berger, ** sang de la Madone ! '' etc. G'^taient des 
imprecations sans nombre et sans fin, dont la plupart 
ne pourraient se traduire. 
J9 " Qu*e8t-il done arriv6 ? " demanda Colomba. 
^ Tout le monde s*approcha du cheval, et, le voyant 
sanglant et Toreille fendue, ce fut une exclamation 
g^n^rale de surprise et d'indignation. II £aut savoir 
que mutiler le cheval de son ennemi est, pour les 

80 Corses, a la fois une vengeance, un defi et une menace 
de mort. Eien qu*un coup de fusil n'est capable 
d'expier ce forfait, Bien qu'Orso, qui avait longtemps 
vecu sur le continent, sentit moins qu'un autre r^nor- 
mite de Toutrage, cependant, si dans ce moment quelque 

Z5 barriciniste se fut pr^sent^ k lui, il est probable qu*il 
lui eut fait immediatement expier une insulte qu'il 
attribuait k ses ennemis. ** Les l&ches coquins I ** 
s'^cria-t-il, " se venger sur une pauvre bete, lorsqu'ils 
n'osent me rencontrer en face I " 

40 — *<Qu'attendons-nous?" 8*ecria Colomba imp^ 
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taenBement. '*Ils viennent nous provoqner, mutiler 
nos chevauXy et nous ne leur r^pondrions pas 1 Utes- 
vous hommes ? *' 

— "Vengeance!" r^pondirent los bergers. "Pro- 
menons le cbeval dans le village et donnons I'assaut 1^ & 
leur maison.'* 

— " n y a one grange couverte de paille qui touche 
k leur tour," dit le vieux Polo Griffo, " en un tour de 
main je la feral fiamber." Un autre proposait d'cdler 
cbercher les ^cbelles du clocber de I'^glise ; un trois- u 
iSme, d*enfoncer les portes de la maison Barricini au 
moyen d'une poutre dlpos^e sur la place et destin^e k 
quelque b&timent en construction. Au milieu de toutes 
ces voix furieuses, on entendait celle de Golomba an- 
non9ant k ses satellites qu'avant de se mettre k roeuvre is 
chacun allait recevoir d'elle un grand verre d'anisette. 

Malbeureusement, ou plut6t beureusement, Teffet 
qu'elle s*6tait promis de sa cruaut^ envers le pauvre 
oheval ^tait perdu en grande partie pour Orso. II ne 
doutait pas que cette mutilation sauvage ne fUt Toeuvre 30 
d'un de ses ennemis, et c*^tait Orlanduccio qu*il soup- 
^nnait particuli^rement ; mais il ne croyait pas que ce 

Jeune homme, provoqu^ et frapp^ par lui, eut efifac^ sa 
lonte en fendant Toreille k un cbeval. Au contraire, 
cette basse et ridicule vengeance augmentait son m^pris 2s 
pour ses adversaires, et il pensait maintenant avec le 
pr^et que de pareilles gens ne m^ritaient pas de se 
mesurer avec lui. Aussit6t qu'il put se faire entendre, 
il d^lara k ses partisans confondus qu*ils eussent k 
renoncer k leurs intentions belliqueuses, et que la so 
justice, qui allait venir, vengerait fort bien Toreille de 
6on cheval. " Je suis le maitre id/' ajouta-t-il d'un 
ton s^vSre, ** et j*entends qu*on m'ob^isse. Le premier 
qui s*avisera de parler encore de tuer ou de briiUer, je 
pourrai bien le briiler k son tour. Aliens 1 qu'on me u 
fielle le cbeval gris." 

— « Comment, Orso,*' dit Colomba en le tirant k 
r^cart, ** vouB sou£Erez qu'on nous insulte ! Du vivant 
de notre p^, jamais los Barricini n'eussent os^ mutiler 
onebSte anous/' 40 
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— *^ Je te promets quails auront lieu de s'en repentir ; 
xnais o'est aux gendarmes et aux geoliers k punir des 
xnis^rables qui n'ont de courage que contre des ani- 
maux. Je te Tai dit, la justice me vengera d*eux... 

5 6u sinon... tu n'auras pas besoin de me rappeler de qui 
je suis fils..." 

-^ " Patience ! " dit Colomba en soupirant. 

— •* Souviens-toi bien, ma sceur,** poursuivit Orso,. 
"que si k mon retour je trouve qu*on a fait quelque 

10 demonstration contre les Barricini, jamais je ne te le 
pardonnerai." Puis, d*un ton plus doux : " II est fort 
possible, fort probable mSme/* ajouta-t-il, "que je 
reviendrai ici avec le colonel et sa fille ; fais en sorte 
que leurs chambres soient en ordre, que le dejeuner 

u soit bon, enfin que nos hdtes soient le moins mal pos- 
sible, C'est tris bien, Colomba, d*avoir du courage, 
mais il faut encore qu'une femme sacbe tenir une 
maison. AUons^ embrasse-moi, sois sage, YoUk le cheval 
gris selie.** 

90 — " Qrsa," dit Colomba, "vousne partirez point 
seul." 

— " Je n*ai besoin de personne," dit Orso, " et je te 
r^ponds que je ne me laisserai pas couper I'oreille.'* 

— " Oh 1 jamais je ne vous laisserai partir seul en 
M temps de guerre. Ho! Polo Griffo! Gian' Francdf 

Memmo ! prenez vos fusils ; vous allez accompagnez 
mon frfire.** 

AprSs une discussion assez yive, Orso dut se r^signer 
h se faire suivre d*une ^scorte. U prit parmi sea 

so bergers les plus animus ceux qui avaient conseill^ le 
plus baut de commencer la guerre ; puis, aprSs avoir 
renouveie ses injonctions k sa scsur et aux bergers 
restants, il se mit en route, prenant cette fois un detour 
pour ^viter la maison Barricini. 

S5 Dej& ils ^talent loin de Pietranera, et marchaient en 
grande h&te, Iorsqu*au passage d*un petit ruisseau qui 
se perdait dans un mar^cage le vieux Polo Griffo 
aperfutplusieurs cochons confortablement couches dans 
la boue, jouissant k la fois du soleil et de la fr^leheur 

40 de Teau. Aussitdt, ajustant le plus gros, il lui tira un 
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^onp de fdsil dans la Ute et le tua snr la place. Les 

. >Ccaiuarades du mort se tevdrent et s'enfuirent avec une 

jjl6giiet& surpirenante ; et bien que Tautre berger fit feu 

^ k son t6ur, ils gagnSrent sains et saufs uu fourr6 oil ils 

V disparurent. i 

) ** Imbeciles I '* s'^cria Orso, " vous prenez des 

r cocbons pour des sangliers." 

L — **Non pas, Ors* Anton'," r^pondit Polo GrifTo; 
^^^ ** mais ce troupeau appartient k Tavocat, et c'est pour 
^^ lui apprendre k mutiler nos chevaux." lo 

— " Comment, coquins ! '* s'^cria Orso, transports de 
fureur, "vous imitez les infamies de nos ennemisf 
Quittez-moi, mis&ables^ Je n'ai pas b6soin de vous. * 
Yous n*6tes bons qu'^ Vous battre contre des cochons. 
Je jure que si vous osez me suivre je vous casse la u 
tStel" • ^ 

Les deux bergers s'entre-regardfeent interdits. Orso 
donna des Sperons k son cbeval et disparut au galop. 

" Eh bien ! *' dit Polo Qxiffo, " en voilS, d'une bonne ! 
Aimez done les gens pour qu'ils vous traitent comme » 
cela I Le colonel, son pere, t'en a voulu parce que tu as 
une fois couchS en joue Tavocat... Grande b^te, de ne 
pas tirer!... Et le fils... tu vois ce que j*ai fait pour 
iui... n parle de me casser la tSte, comme on fait d'une 
gourde qui ne tient plus le vin. Voili ce qu'on apprend m 
8ur le continent, Memmo I '* 

— ** Oui, et si Ton salt que tu as iuS ce cochon, on 
f^ te fera un proems, et Ors' Anton* ne voudra pas parler 

t>^ aux juges ni payer Tavocat, Heureusement personne 
ne t*a vu, et sainte Nega est Ih, pour te tirer d'affaire." so 

AprSs une courte dSUbSration, les deux bergers con- 
clurent que le plus prudent Stait de jeter le pore dans 
une fondridre ; projet quails mirent & execution, bien 
entendu aprSs avoir pris chacun quelques grillades sur 
I'innocente victime de la haine des della Bebbia et des ai 
Barrieini. 
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D^barrass^ de son escorte indiscipline, Orso eonti- 
nuait sa route, plus pr^occup^ du plaisir de revoir Miss 
Nevil que de la crainte de rencontrer ses ennemis. *<Le 
proces que je vais avoir avec ces mis^rables Barricini," 

» se disait-il, <* va m*obliger d*aller k Bastia. Pourquoi 
n*accompagnerai8-je pas Miss Nevil? Pourquoi, de 
Bastia, u'irions-nous pas ensemble aux eaux d*Orezza ? " 
Tout k coup des souvenirs d'enfance lui rappelSrent 
nettement ce site pittoresque. II se crut transports sur 

10 une verte pelouse au pied des ch&taigniers sSculaires, 
Sur un gazon d'une herbe lustrSe, parsemS de fieurs 
bleues ressemblant k des yeux qui lui souriaient, il 
voyait Miss Lydia assise aupres de lui. Elle avait dt4 
son chapeau, et ses cheveux blonds, plus fins et plus 

IS doux que la soie, brillaient comme de Tor au soleil, qui 
pSnStrait au travers du feuillage. Ses yeux, d*un bleu 
si pur, lui paraissaient plus bleus que le firmament. La 
joue appuySe sur une main, elle Scoutait toute pensive 
les paroles d'amour qu*il lui adressait en tremblant. 

20 Elle avait cette robe de mousseline qu'elle portait le^ 
dernier jour qu'il Tavait vue k Ajaccio. Sous les plis 
de cette robe s^chappait un petit pied dans un Soulier 
de satin noir/ Orso se disait qu*il serait bien heureux 
de baiser copied : mais une des mains de Miss Lydia 

28 n*Stait pas gantee, et elle tenait une p&querette. Orso 
lui prenait cette p&querette, et la main de Lydia serrait 
la sienne ; et il baisait la p&querette, et puis la main, 
et on ne se fdchait pas... Et toutes ces pensSes Tern- 
p^chaient de fiaire attention k la route qu*il suivait, et 

so cependant il trottait toujours. II allait pour la seconde 
fois baiser en imagination la blanche main de Miss 
Nevil, quand il pensa baiser en r6alit6 la tete de son 
cheval qui s*arrlta tout k coup. C*est que la petite 
Gbilina lui barrait le chemin et lui saisissait la bride. 

» ** OA allez-voiis ainsi, Ors* Anton' ? *• disait-elle. 

" Ne savez-vous pas que votre ennemi est pr^s d'ici ? *' 

— ** Mon ennemi I " 8*4cria Orso, furieux de se voir 
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interrompn dans nn moment atissi int^rossant. '' 0& 
est-il?" 

— "Orlanduccio est prJs d*ici. H vous attend. 
Betournez, retonmez." 

— " Ah I il m'attend I Tu I'as vu ? *• • 

— ** Oui, Ors* Anton', j'^tais couoWe dans la fongere 
quand il a pass^. H regardait de tons les cot^s avec 
sa lunette.'* 

— " De quel c6t^ allait-U 7 '• 

— " H descendait par li, du cdt^ oi vous allez/* it 

— " Meroi." 

— " Ors* Anton', ne feriez-vous pas bien d*attendre 
mon oncle ? II ne pent tarder, et avec lui vous seriez 
en s^et^." 

— ** N'aie pas peur, Chili, je n'ai pas besoin de ton i» 
oncle." 

— " Si vous vouliez, j'irais devant vous." 

— " Merci, meroi.*' 

Et Orso, poussant son cheval, se dirigea rapidement 
du c6t^ que la petite iiUe lui avait indiqu^. w 

Son premier mouvement avait 6ii un aveugle trans- 
port de fureur, et il s'^tait difc que la fortune lui offrait 
une excellente occasion de corriger ce l&che quimutilait 
un cheval pour se venger d'un soufflet. Puis, tout en 
avan9ant, Tesp^ce de promesse qu'il avait faite au29 
pr^fet, et surtout la crainte de manquer la visite de 
Miss Nevil, changeaient ses dispositions et lui faisaient 
presque d^sirer de ne pas rencontrer Orlanduccio. 
Bient6t le souvenir de son p6re, Tinsulte faite & son' — 
cheval, les menaces des Barhcini raUumaient sa colore, so 
et Texcitaient & chercher son ennemi pour le provoquer 
et TobUger k se battre. Ainsi agit^ par des resolutions 
contrairesy il continuait de marcher en avant, mais^ 
maintenant, avec precaution, examinant les buissons 
et les haies, et quelquefois mSme s'arrStant pour sf 
^couter les bruits vagues qu'on entend dans la cam* 
pagne. Dix minutes aprSs avoir quitte la petite 
Chilina (il ^tait aJors environ neuf heures du matin) , 
il se trouva an bord d*un coteau extrSmement rapide. 
Le chomin, on plutdt le sentier .& peine trac^ qu*iltt 
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4iiiyait^ travereaii on xnaq[ais r^cemment brAli. En ce 
lieu la terre ^tait charg^e de cendres blancbdtrea^ et 9^ 
et i& des arbrisseaax et qnelques groa arbres noircis 
par le feu et entiSrement d^ponillds de lears feuilles se 

f teuaient debouty bien qu'ils euesent cessd de vivre. En 
voyant un maquis brdl^, on ee croit transports dans un 
site du Nord an milieu de lliiver, et le contraste de 
TariditS des lieux que la flamme a pareourus avec la 
vSgStation laxuriante d*alentour les fait paraitre encore 

10 plus tristes et dSsoUs. Mais dans ce passage Qrso ne 
voyait en ce moment qu*une chose, importante, il est 
yrai, dans sa position : la terre Stant nue ne pouvait 
cacher une embuscade, et celui qui pent craindre k 
chaque instant .de voir sortir d'un fourr6 un canon de 

u fusil dirigS contre sa poitrine, regarde comme une espSce 
d'oasis un terrain uni oA rien n*arrete la vue. A^ 
maquis brulS succSdaient plusieurs champs en culture, 
enclos, selon Tusage du pays, de murs en pierres sSches 
k hauteur d'appui. Le sentier passait entre ces endos, 

to'oiL d*6normes ch&taignierS| plant^s confusSment, prS- 
sentaient de loin Tapparence d'un bois touffu. ^y^ 

ObligS par la raideur de la pente k m^llfe pied k 
terre, Orso, qui avait laissS la bride sur le cou de son 
cheval, descendait rapidement en glissant sur la cendre ; 

sff et il n*Sfcait guSre qu*^ yingt-cinq pas d*un de oes enclos 
en piftrre k droite du chemin,^ lorsqu'il aper9ut, prS- 
cisSment en face de lui, d'abord un canon de fusil, 
puis une t^te dSpassant la crete du mur. Le fusil 
s'abaissa, et il reconnut Orlariduccio pr^fc k faire feu. 

30 Orso fut prompt k se mettre en defense, et tous les 
deux, se couchant en joue, se regard^rent qnelques 
secondes avec cette Amotion poignante que le plus 
brave Sprouve au moment de donner ou de recevoir 
la mort. 

8s "Miserable Idche T* s'ecria Orso... II parlait encore 
quand il vit la flamme du fusil d'Orlanduccio, et 
presque en m^me temps un second coup partit a sa 
gauche, de Tautre cote du sentier, tirS par un homme 
qu*il n'avait point aper9U, et qui Tajustait posti 

4C derriere un autre mur. Les deux balles Tatteignirent : 
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rime, celle d'Orlanduooio, lui traversa le bras gauche, 
qu'il lui pnSsentait en le couohant en joue; Tautra 
le frappa & la poitrine, d^ohira son habit, mais, renr 
contrant heureusement la lame de son stylet, s'aplatii 
dessus et ne lui fit qu'une contusion l^g^re. Le bras i 
gauche d*Orso tomba immobile le long de sa cuisse, 
et le canon de son fusil s'abaissa un instant ; mais 
il le releva aussit6t, et, dirigeant son arme de sa seule 
main droite, il fit feu sur Orlanduccio. La tete de son 
ennemi, qu*ii ne d^couvrait que jusqu'aux yeux, lo 
disparut derriere le mur. Orso, se toumant k sa 
gauche, l&cha son second coup sur un homme entoure 
de fum^e qu'il apercevait a peine. A son tour, cette 
figure disparut. Les ^uatre coups de fusil s*4taient 
suco^d^ avec une rapidity incroyable, et jamais soldats u 
«xerc^s ne mirent moins d'interralle dans un feu de 
file. A^rSs le dernier coup d'Orso, tout rentra dans le 
dlence. La fnm^e sortie de son arme montait lente- 
ment Ters le ciel ; aucun mouvement derriere le mur, 
pas le plus l^ger bruit. Sans la douleur qu*il ressen- w 
tait au bras, il aurait pu croire que ces hommes sur 
qui il venait de tircr etaient des fantomes de sou 
imagination. 

S'attendant k une seconde decharge, Orso fit quelque? 
pas pour se placer derriere un des arbres brules restes w 
debout dans le maquis. Derriere cet abri, il pla9a 
eon fusil entre ses genoux et le rechargea k la hdte. 
Oependant son bras gauche le faisait oruellement 
soufirir; et il lui semblait qu*il soutenait un poids 
^norme. Qu'etaient devenns ses adversaires ? II ne so 
pouvait le comprendre. S'ils s'etaient enfuis, s'ils 
avaient M blesses, il aurait assnrement oufcendu 
quelque bruit, quelque mouvement dans le feuillage. 
£taient-ils done morts, ou bien plutot n'atteodaient-ils 
pas, k Tabri de leur mur, Toccasion de tirer de nouveau u 
sur lui ? Dans cette incertitude, et sentant ses forces 
diminuer, il mit en terre le genou droit, appuya sur 
Tautre son bras blesB^ et se servit d*uue brancha qui 
partait du tronc de Tarbre brdM pour soutcuir son 
fusil. Le doigt sur la detente, rooil fix^ sur le mur, lo 
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I'oreille attentiTe an moindre brnit, il^ demenra 
immobile pendant quelques minutes, qni Ini parnrent 
nn sidcle. Enfin, bien loin derridre Ini, nn cri ^oign6 
se fit entendre, et bientdt un cbien, descendant le 
« ootean avec la rapidity d*une flSche, s'arrSta aupr^s de 
Ini en remnant la qneue. 0*^tait Brusco, le disciple 
et le eompagnon des bandits, annon9ant sans donte 
rarriy^e de son maitre ; et jamais honnSte homme ne 
fut pins impatiemment attendn. Le chien, le musean 

10 en Tair, toum6 da odt^ de I'enclos le plus proche, 
flaurait avec inquietude. Tout k coup il fit entendre un 
grognement sourd, franchit le mur d'un bond, et 
presque aussit6t remonta sur la crSte, d'oil il regarda 
fixement Orso, exprimant dans ses yeux la surprise 

ift aussi clairement que chien le pent faire ; puis il se 
remit le nez au vent, cette fois dans la direction de 
Tautre enclos, dont il sauta encore le mur. Au bout 
d*une seconde, il reparaissait sur la crSte, montrant le 
mdme air d'^tonnement et d'inqui^tude ; puis il sauta 

10 dans le maquis, la queue entre les jambes, regardant 
toujours Orso et s'dloignant de lui k pas lents, par une 
marcbe de cot^, jusqu'a ce qu*il B*en trouv&t k quelque 
distance. Alors, reprenant sa course, il remonta le 
coteau presque aussi vite qu*il Tavait descendu, k la 

M rencontre d'un homme qui B'ayan9ait rapidement 
malgr^ la raideur de la pente. 

■ •* A moi, Brando I " s'^cria Orso d^s qu'il le crut 1^ 
port^e de la voix. 

— " Ho ! Ors' Anton* I vous ^tes bless^ ? " lui de- 
M manda Brandolaccio accourant tout essouffl^. ** Dans 

le corps ou dans les membres ?..." 

— " Au bras." . 

— " Au bras I ce n*est rien. Et Tautre ? " 

— *'^Je crois Tavoir touch^.** 

u Brandolaccio, suivant son chien, courut k renclos le 
^ plus proche et se pencha pour regarder de I'autre o6\A 
'nxi mur. L&, 6tant son bonnet : 

**Salut au seigneur Olanduccio," dit-il. Puis, se 
toumant, du c6t6 d*Orso, il le salua k son tour d*un air 
io grave: "Voil^," dit-il, ** ce que j'appelle un hommo 
proprement accommod^.*' 
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— ^^Yit-il eneore?*' demanda Orso respirant aveo 
peine. 

** Oh f il 8*en garderait; il a trop de chagrin de la 
balle que toub lui avez znise dans I^obiL. Sang de la 
Madone, quel trou t Bon fasil, ma foi ! Quel calibre I « 
Ca V0U8 6carbouUle une cervellel Dites-donc, Ors' 
Anton', quand j*ai entendu d'abord pif! pi/! je me suis 
dit : * Sacrebleu 1 ils escoffieitt mon lieutenant.' Puis 
j'entends bourn I bourn! 'AhT je dis, 'vorl^ le fusil 
anglais qui parle : il riposte...* Mais, Brusco, qu'est-ce lo 
que tu me veux done ? *' 

Le cbien le mena k Tautre enclos. ** Excusez I " 
s'^cria Brandolaceio stup^fait. " Coup double I rien 
que cela ! Peste 1 on voit bien que la poudre est ch^e, 
car vous T^cohomisez.'* w 

— ** Qu'y a-t-il, au nom de Dieu I " demanda Orso. 

'* Allona I ne faites done pas le farceur, mon lieute- 
nant! vous jetez le gibier par terre, et vous Toulez 
qu'on vous le ramasse... En voil& un qui va en avoir 
un drole de dessert aujourd'hui I c'est Tavocat Barricini. ao 
De la viande de boucherie, en veux4u, en voil^ I Main- 
tenant qui diable h^ritera ? " 

— ** Quoi I Vincentello mort aussi ? " 

— " Tr^s mort. Bonne santd k nous autres ! * Ce 
qu*il y a de bon avec vous, o'est que vous ne les faites sf 
pas souffirir. Yenez done voir Vincentello : il est encore 

il genoux, la tete appuy^e contre j^e mur. II a Tair de 
dormir. G'est 1^ le cas de dire : " Sommeil de plomb. 
Pauvre diable 1 " 

Orso d^touma la tete avec horreur. *< Es-tu silr qu'il so 
soit mort ? " 

— Vous ^tes comme Sampiero Corso, qui ne donnait 
jamais qu'un coup. Yoyez-vous, 1&..., dans la poitrine, 
k gauche ? tenez, comme Yincileone fut attrap6 k Wa- 
terloo. Je parierais bien que la balle n'est pas loin du 9» 
coeur. Coup double I. •• Ah! je ne me mSle plus de 
iirer. Deux en deux coups I... A ballet... Les deux 

* Salvte a not / Exclamation qui accompagne ordinairement le 
mot de mort, et qui Ini eert oomme de coxzectif. 
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^Mres !..i S^ tgivait en un iroisitoe coup, il aurait inS 

le papa... On fera mieux une autre fois... Quel coup, 

Ors* Anton' 1... Et dire que cela n'arrivera jamais k un 

brave gar9on comme moi de faire coup double eur des 

9 gendarmes 1 *' 

Tout en parlani/, le bandit examinait le bras d'Orso 
etfend^t sa manche avec son stylet. 

«*Ce n'est rien,*' dit-il. " Voili une redingote qui 
donnera de Tduvrage k mademoiselle Golomba... HeinI 

10 qu'est-ce que je Vois ? eet accroo sur la poitrine ? 

Bien n'est entr6 par Ik 7 Non, vous ne seriez pas si 
gaillard. Voyons, essayez de remuer les doigts... 
Sentez-vous mes dents quand jevous mords le petit 
doigt?... Pa» trop?... C'est ^gal, ce ne sera rien. 
15 Laissez-moi prendre votre mouchoir et votre cravate... 
Voili votre redihgote perdue*.. Pourquoi done vous 
fairo si beau ? Ailiez-vous k la noce ?... L^, buvez une 
goutte de vin.., Pourquoi ne portez-vous pasdegourde? 
Est-ce qu'un Corse sort jamais sans gourde 7 " Puis, au 
30 milieu du- pansement, il s'interrompait pour s'^rier : 
" Coup double !• tous les deux raides morts I... C'est le 
cur6 qui va rire... Coup double! Ah I voici enfin oette 
petite tortue de Chilina." 

Orso ne r^pondait pas. II ^tait p&le comme un mort 
' » et tremblait^de tous ses membres* 

*< Chili,-' eria Brandolaccio, << va regarder derri^re ce 
' mur. Hein? "L'enfant, s'aidant des pieds et des mains, 
- grimpa sur le mur, et, aussitdt qu'elle eut aper^u le ca- 
davre d'Orlanduccio, elle fit le signe de la croix. 
80 *' Ce n'est rieui" cohtinua le bandit : "va voir plus 
loin, Ik bas." 
L'enfant fit mi nouveau signe de croix. 
" Est-ce vous> men, onde ? " demanda-t-elle timide- 
ment. 
85 — *« Moi ! est-ce que je ne suis pas devenu un vieux 
bon k rien f Chili, c'est de I'ouvrage de monsieur/ Fais- 
• lui ton compliment." 

— *' Mademoiselle en aura bien de la joie,*' dit 
Chilina, <* et elle sera bienf&oh^e de vous savoir blessi!), 
40 Ors' Anton'." • 
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r— ^' Allonsi Or9* Anton'/' difc Je bandit apr^s aroir 
achev^ le panseipent,. <<V(>il& Ghilina qui a rattrapS 
Totre cheval. Montez et venez aveo moi au maquis de 
la Stazzona. Bien avi^^ qui vous y trouverait. Nous 
Tous y traiterons de noire mieux. Quand nous serons * 
k la croix de Sainte Christine, il faudra mettre pied h 
terre» Vous donnerez voire obeval & Chilina, qui s'en 
ira pr^venir mademoiselley. et,cliemin faisant, vous la 
obargerez de vos commissions^ Vous pouvez tout dire 
& la petite, Ors' Anton' : elle se ferait plutot hacher lo 
que de trahir ses amis." St d'un ton de tendresse : 
** Va, coquine," disaii-il, " sois excommuni^e, M- 
. ponne ! " Branddaoeio, superstitieux comme beaucoup 
da bandits^ craignait de faseiner les enfauts en leur 
: adressant des benedictions ou des eloges, car on sait is 
, que les puissances myst^rieuses qui president & VAn- 
nocchiatura"^ ont la mauvfuse habitude d'ex^cuter le 
<;ontraire de nos souhaits. 

** Oi veux-tu que j'aille, Brando," dit Orso d'une voix 
4teinio. - «o 

— " Parbleu ! vous avez k ^bisir : en prison ou bien 
«u znaquis. Mais un della Bebbia ne connait pas ]e 

. ebemin de la prison. Au maquis, Ors' Anton' I " 

— " Adieu done toutes mes. esp^rances 1 " s'ecria 
douloureusement le bless6. » 

— *• Vos esp^rances ? Diantre ! esp^riez-vous faire 
mieux avec un fusil k deux coups ?... Ah 9a ! comment 
done vous ont-ils toueh6 ? II faut que ces gaillards-l& 
aient la vie plus dure que les chats." 

— " Us ont tir6 les premiers," dit Orso. m 

— **C*est vrai, j'oubhais... Pifl pif! bourn! botiml... 
coup double d'une mainj... Quand on fera mieux, je 
m'irai pendrel AUons, vous voil^ mont^... avani de 

* Faseination inYolontoive qui 8*exero& soit par les yeax, soit 
p&x la parole. 

t Si qnelque ohassenr incr^dole me contestait le coup double de 

M. della Itebbia, je Vengagerais d, aller ^ Sart^ne, et k se faire 

raconter comment un des habitants les plus dlstinga^s et les plus 

' aimables de oette viUe se tira seul, et le bras gaucbe cassd, d'one 

' positioa aa moins aussi dangoreuse. 
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partir regardez done un pea yotre onvrage. II n'est 
pas poll de quitter ainsi la compagnie sans lui dire 
adieu." 

Orso donna des ^perons & son cheval ; pour rien au 

s monde il n'eut voulu voir les mallieureux & qui il yenait 
de donner la mort. ^ 

'* Tenez, Ors* Anton'," dit le bandit s'emparant de 
la bride du cheval, ** voulez-vous que je vous parle 
franohement ? Eh bien I sans vous ofifenser, ces deux 

10 pauvres jeunes gens me font de la peine. Je vous prie 
dem'excuser... Si beaux... si forts... si jeunes!... Or- 
landuccio avec qui j'ai chass^ tant de fois... H m'a 
donn^, il y a quatre jours, un paquet de cigares... Vin- 
oentello, qui ^tait toujours de si belle humeurin. O^est 

]« vrai que vous avez fait ce que vous deviez faire... et 
d'ailleurs le coup est trop beau pour qu*on le regrette... 
Mais moi, je n'^tais pas dans votre vengeance... Je sais 
que vous avez raison ; quand on a xin ennemi, il faut 
8*en d^faire. Mais les Barricini, c*dtait une vieille 

90 famille... En voil4 encore une qui fausse compagnie !... 
et par un coup double t c*est piquant.*' 

Faisant ainsi Toraison funSbredes Barricini, Brando- 
laccio conduisait en h&te Orso, Chilina et lo chien 
Brusco vers le maquis de la Stazzona. 
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95 Cependant Colomba, pen apr^s le depart d'Orso, avait 
appris par ses espions que les Barricini tenaient la 
campagne, et, d^s ce moment, elle fut en proie k une 
vive inquietude. On la voyait parcourir la maison en 
tons sens, allant de la cuisine aux chambres pr^par^es 
<opour ses hdtes, ne faisant rien et toujours occupde^ 
s'arrStant sans cesse pour regarder si elle n'apercevait 
pas dans le village un mouvement inusite. Vers onze 
heures une cavalcade assez nombreuse entra dans 
Fietranera; c'^taient le colonel, sa fOlle, leurs do- 
to mestiques et leur guide. En les recevant, le premier 
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mot de Colomba fat: "Avez-vous vu mon frire?" 
Puis eUe demanda aa guide quel chemin ils avaient 
pris, & quelle heure ils ^talent partis ; et, sur ses r£- 
ponses, elle ne pouvait comprendre qu'ils ne se fussent 
pas rencontres. • 

"Peut^tre que votre frire aura pris par le haut," 
dit le guide, " nous, nous sommes venus par le bas." 

Mais Colomba secoua la t^te et renouvela ses 
questions. Malgr^ sa fermet^ naturelle, augment^e 
encorei par Torgueil de cacber toute faiblesse k des lo 
Strangers, il lui ^tait impossible de dissimuler ses in- 
quietudes, et bient6t elle les fit partager au colonel et 
surtout k Miss Lydia, lorsqu'elle les eut mis au fait de 
la tentative de reconciliation qui avait eu une si mal- 
heureuse issue. Miss Nevil s*agitait, voulait qu'onu 
envoy&t des messagers dans toutes les directions, et son 
pSre offrait de remonter k cbeval et dialler avec le 
guide k la recbercbe d'Orso. Les craintes de ses hdtes 
rappel^rent k Colomba ses devoirs de maifcresse de 
maison. Elle s*efifor9a de sourire, pressa le colonel de so 
se mettre k table, et larouva pour expliquer le retard de 
son frSre vingt motifs plausibles qu'au bout d'un instant 
elle detruisait elle-mSme. Croyant qu'il etait de son 
devoir d'homme de chercher k rassurer des femmes, le 
colonel proposa son explication aussi : u 

** Je gage," dit-il, " que della Bebbia aura rencontri 
du gibier; il n*a pu resistor k la tentation, et nous 
allons le voir revenir la camassiere toute pleine. 
Parbleul" ajouta-t-il, "nous avons entendu sur la 
route quatre coups de fusil. II y en avait deux plus so 
forts que les autres, et j*ai dit & ma fiUe : Je parie que 
c*est della Eebbia qui cbasse* Ce ne pent Stre que mon 
fusil qui fait tant de bruit.'* 

Colomba p41it, et Lydia, qui Tobservait aveo atten- 
tion, devina sans peine quels soup^ons la conjecture du m 
colonel venait de lui suggdrer. Apres un silence d& 
quelques minutes, Colomba demanda vivement si les 
deux fortes detonations avaient precede ou suivi les 
autres. Mais ni le colonel, ni sa fille, ni le guide 
n'avaient fait grande attention k ce point capitaL u 
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Vers nne henre, atrctin fles messagers envoyJs pa* 
Colomba n*^tant encore revenu, elle rassembla tout son 
conrage et for9a ses h6tes k se mettre k table ; mais» 
sauf le colonel, personne ne put manger. Au moindre 

s br ait sur la place, Colomba courait k la fenStre, puis 
revenait s'asseoir tristement, et plus tristelnent enc6re 
8*e£Ebr^ait de continuer avec ses amis u&e conversation 
insignifiante k laquelle personne ne prStait la moindre 
attention et qu*interrompaient de longs intervalles de 

10 silence. 

Tout d*un coup on entendit le galop d'un cheral* 

"Ah! cette fois c'est monfrSre,** dit Colomba en se 

levant. Mais k la vue de Chilina mont^e k califourcbon 

sur le cheval d'Orso : ** Mon frfire est mort I ^ s'^oria-t- 

"^H^elle d'une voix d^chiranta. 

Le colonel laissa tomber son verTe, Miss Kevil pouss! 
im cri, tons coururent k la porte de la maison. Avcm^ 
que Chilina pdt sauter k bas de sa monture, elle 4tait 
enlev^e comme une plume par Colomba qui la serrait k 

so r^touffer. L'enfant comprit son terrible regard, et sa 

premiere parole fut celle du choeur d'Othello : "H viti'* 

Colomba cessa de Ti^treindre, et Chilina tomba k terre 

aussi lestement qu'une jeune chatte. 

**Les autres?" demandia, Colomba d'une voix rauque, 

M Chilina fit le signe de la croix avec Tindex et le 
doigt du milieu. Aussit6t unevive rougeur succ^da, 
sur la figure de Colomba, k sa pdleur mortelle. Elle 
jeta un regard ardent sur la maison des Barrlcini, et 
dit en souriant k ses hdtesr "Bentrons prendre le 

so caf^." 

L*Iris des bandits en avait long k raconter. Son 
patois, traduit pat Colomba en italien tel quel, puis en 
anglais par Miss Neyil, arracha plus d*une imprecation 
an colonel, plus d*un soupir k Miss Lydia ; mais Colomba 

3ff ^coutait d*un air impassible, seulement elle tordait sa 
serviette damass^e de fafon k la mettre en pieced. Elle 
interrompit Tenfant cinq on six fois pour se faire 
r^p^ter que Brandolaccio disait que la blessturte n'^tait 
pas dangereuse et qu'il en avait vu bien d'autres. En 

^^terminanty Chilina zapporta qu*Orso demaudait aveo 
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isstance du papier ponr ^crire, et qa*il chargeait sa 
BCBur de supplier line dame qui peut-etre ee trouverait 
dans sa maison, de zi*en point partir avant d*avoir re9a 
nne lettre de lui. " C'est," ajouta Tenfant, " ce qui le 
tourmentait le plus ; et j'^tais ddj& en route quand il * 
m'a rappel^e pour me recommander cette commission. 
C*^tait pour la troisidme fois qu'il me la r^p^tait." A 
cette injonction de son frSre, Colomba sourit l^gSremeni 
et serra fortement la main de TAnglaise, qui fondit en 
larmes et ne jugea pas k propos de traduire k son pdre 19 
cette partie de la narration. 

'*Oui, Tous resterez avec moi, ma chSre amie/' 
8'^cria Colomba en embrassant Miss Nevil, *<et toub 
nous aiderez." 

Puis, tirant d*une armoire quantity de vieux linge, ia 
elle se mit k le couper pour fiaire des bandes et de la 
charpie. En voyant ses yeux ^tincelants, son teint 
anim6, cette alternative de preoccupation et de sang- 
&oid« il ett 6t6 difficile de dire si elle ^tait plus touchle 
de la blessure de son frdre qu'enchant^ 4e la mort de 20 
ses ennemis. Tantot elle versait du caf^.au colonel et 
lui vantait son talent k le preparer ; tantdt, distribuant 
de Touvrage k Miss Nevil et k Chilina, elle les exbortait 
k coudreles bandes et k les rouler ; elle demandait pour 
la yingtiime fois si la blessure d'Orso le fiEtisait beau- 2ft 
coup sou&ir. GontinueUement elle s*interrompait au 
milieu de son travail pour dire au colonel: "Deux 
hommes si adroits! si terribles!... Lui seul, bless^, 
n'ayant qu*un bras... il les a abattus tous les deux. 
Quel courage^ colonel 1 N'est-ce pas un h^ros 7 Ah I so 
!Miss Nevil, qu*on est heureux de vivre dans un pays 
tranquille comme le v5tre !... Je suis s&re que vous ne 
connaissiez pas encore mon fr^rel.i, Je Tavais dit: 
* r^pervier d^ploiera ses ailes !...* Vous vous trompiez k 
sou air si doux... C'est qu'auprds de vous, Miss Nevil... s^ 
Abi s'il vous voyait travailler pour lui... Pauvre 
Orsol " 

Miss Lydia ne travaillait gu&re et ne tronvait pas nne ^ 
parole. Son p^re demandait pourquoi Ton ne se Mt^t 
pas de porter plainte devant un magistrat. II parlait m 
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de Tenqudto dn coroner et de bien d*antres ohoBes ^gale- 
ment inconnnes en Corse. Enfin il voulait savoir si la 
xnaison de campagne de ce bon M. Brandolaccio, qui 
avait donn^ des secours an bless^, ^tait fort ^loign^e de 

» Pietranera, et s'il ne ponrrait pas aller Ini-meme voir 
son ami. 

£t Golomba r^pondait avec son calme accoutum^ 
qu*Orso ^tait dans le maquis ; qu'il avait nn bandit p6nr 
le soigner ; qu*il conrrait grand risque s'il se montrait 

10 avant qu'on se i^t assure des dispositions du pr^fet et 
des jnges ; enfin qa*elle ferait en sorte qa*un cmrurgien 
habUe se rendit en secret auprSs de loi. ** Surtout, 
monsieur le colonel, souvenez-vous bien," disait-elle, 
*^ que Yous avez entendu les quatre coups de fusil, et que 

ifl Tous m'avez dit qu*Orso avait tir^ le second." Le 
V colonel ne compren&it rien k Taffaire, et sa fille ne 
^o' ^faisait que soupirer ets'essuyer lesyeux. 

liC jour ^tait d^ji fort avanc^ lorsqu'une triste pro- 
() v^ cession entra dans le. village. On rapportait & Tavocat 

soBarricini les cadavres de ses enfants, chacun couch6 
en travers d*une mule que conduisait xm paysan. Une 
foule de clients et d'oisifs suivait le lugubre cortege. 
Avec eux on voyait les gendarmes, qui arrivent tou- 
jours trop tard, et I'adjoint, qui levait les bras au ciel, 

s«r^p6tant sans cesse: '*Que dira M. le pr^fet?" Quel- 
ques femmes, entre autres une nourrioe d*Orlanduccio, 
8*arracbaient les cbeveux et poussaient des hurlements 
sauvages. Mais leur douleur bruyante produisait moins 
d*impression que le d^sespoir muet d*un personnage qui 

so attirait tous les regards. G'^tait le malbeureux pSre» 
qui allant d'un cadavre & Tautre, soulevait leurs tStes 
souiU^es de terre, baisait leurs Idvres violettes, soute- 
nait leurs membres d^j& raidis, comme pour ^viter les 
cahots de la route. Paxfois on le voyait ouvrir la bouche 

u pour parler, mais il n*en sortait pas un cri, pas una 

Cle. Toujours les yeux fix^s sur les cadavres, il ee 
tait centre les pierres, centre les arbres, contre tous 
les obstacles qu'il rencontrait. 

Les lamentations des femmes, les imprecations dos 
it) hommes redoubldrent lorsqu*on se trouva en vne de la 
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maison d'Orso. Qnelques bergers rebbianistes ayant 
ob6 faire entendre nne acclamation de triomphe, Tin- 
dignation de lenrs adversaires ne put se contenir. 
" Vengeance I vengeance I " cri^rent quelques voix. On 
lan9a des pierres, et denx coups de fusil dirig^s contre s 
les fenfires de la salle oi!l se trouvaient Colomba et ses . 
botes percSrent les contrevents et firent voler des 6clats 
de bois jusque sur la table pr^s de laquelle les deux 
femmes ^talent assises. Miss Lydia poussa des cris 
affreux, le colonel saisit un fusil, et Colomba, avant lo 
qu'il pAt la retenir, s*^lan9a vers la porte de la maison 
et rouvrit avec impetuosity. L&, debout sur le . seuil 
^lev^, les deux mains ^tendues pour maudire ses 
ennemis : 

«* L&cbes 1 " s'^cria-t-elle, " vous tirez sur des fem- 15 
mes, sur des Strangers I fltes-vous Corses ? ^tes-vous 
hommes? Mis^rables qui ne savez qu'assassiner par 
derriere, avancez 1 je vous d^fie. Je suis seule ; mon 
frdre est loin. Tuez-moi, tuez mes botes; cela est 
digne de vous... Vous n*osez, lacbes que vous ^teslj^ 
vous savez que nous nous vengeons. AUez, allez pleurer 
comme des femmes, et remerciez-nous de ne pas vous 
demander plus de sang I ** ^^^ 

n y avait dans la voix et dans Tattitude de Colomba 
quelque cbose d'imposant et de terrible ; k sa vue, la ^ 
foule recula ^pouvant^e, comme k Tapparition de ces 
f^es malfaisantes dont on raconte en Corse plus d'une 
histoire efiErayante dans les veill^es d'hiver. L'adjoint, 
les gendarmes et im certain nombre de femmes profi- 
iSrent de ce mouvement pour se jeter entre les deux par- 3^ 
tis ; car les bergers rebbianistes pr^paraieni d^j^ leurs 
armes, et Ton put craindre un moment qu*une lutte 
g^n^rale ne s'engagedt sur la place. Mais les deux 
factions etaient privies de leurs chefs, et les Corses, 
disciplines dans leurs fureurs, en viennent rarement 3^ 
aux mains dans Tabsence des principaux auteurs de 
leurs guerres intestines. D'ailleurs, Colomba, rendue 
prudente par le succ^s, contint sa petite gamison: 
** Laissez pleurer ces pauvres gens." disait-elle I <* laissez 
ce vidllard emporter sa chair. A quoi bon tuco: ce vieux ^ 

Colomba. I 
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renard qui n*a plus de dents pour mordre ? — Gludice 
Barricini ! souviens-toi du deux aoiit 1 Souviens-toi du 
portefeuille sanglant ot tu as ^crit de ta main de faus- 
sairel Mon pere y avait inscrit ta dette.; tes fils Tout 
s pay<Se. Je te donne quittance, vieux Barricini I ** 

Colomba, les bras crois^s, le souiire du m^pris sur 

les ISvres, vit porter les cadavres dans la maison de ses 

ennemis, puis la foule se dissiper lentement. Elle re* 

ferma sa porte, et> rentrant dans la salle k manger, dit 

10 au colonel : 

" Je vous demande bien pardon pour mes compa- 

triotes, monsieur. Je n-aurais jamais cru que des 

Corses tirassent sur une maison oil il y a des ^trangers« 

et je suis honteuse pour mon pays.*' 

If Le soir, Miss Lydia s*^tant retiree dans sa chambre, 

le colonel Ty suivit et liii demanda s'ils ne feraient 

pas bien de quitter dSs le lendemain un village od 

Ton i^tait expos^ k cbaque instant k recevoir une balle 

• dans la tete, et le plus t6t possible un pays oii Ton 

so ne voyait que meurtres et trahisons. 

Miss Nevil fufc quelque temps sans r^pondre, et il 
^tait Evident que la proposition de son p^e ne lui 
causait pas un mediocre embairas. Enfin elle dit : 
*' Comment pourrions-nous quitter cette malheureuse 
a« jeune personne dans un moment oii elle a tant besoin 
de consolation ? Ne trouvez-vous pas, mon pere, que 
cela serait cruel k nous ? *' 

— " O'est pour vous que je parle, ma fiUe," dit le 
colonel ; " et si je vous savais en si^ret^ dans rh6tel 

30 d'Ajaccio, je vous assure que je serais fdcb^ de quitter 
cette ile maudite sans avoir serr^ la main & ce brave 
della Rebbia.^* 

— << Eh bien ! mon pSre, attendons encore, et, avant 
de partir, assurons-nous bien que nous ne pouvons leur 

prendre aucun service.*' 

— <<Bon coBur ! " dit le colonel en baisant sa fille an 
front. *' J*aime k te voir ainsi te sacrifier pour adoucir 
le malheur des.autres. Bestons ; on ne so repent jamais 
d'avoir fait une bonne action." 

40 Miss Lydia s'agitait isjXB son lit sans pouvoir dop- 
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mir, Tantdt les bruits vagues qu'elle entendait lui 
paraiBsaient les pr^paratifs d'une attaque centre la 
maison ; tantdt, rassnr^e pour elle-meme, elle pensait 
au pauvre bless^, ^tendu probablement h cette heure 
8ur la terra froide, sans autres secours que ceux qu'il i 
pouvait attendre de la cliarit6 d'un bandit. Elle se le 
repr^sentait couvert de sang, se d^battant dans des 
eouffrances horribles ; et ce qu'il y a de singulier, c'est 
que, toutes les fois que I'image d'Orso se prdsentait k 
son esprit, il lui apparaissait toujours tel qu'elle Tavait w 
vu au moment de son depart, pressant sur ses levres le 
talisman qu'elle lui avait donn^... Puis elle songeait k 
sa brayoure. Elle se disait que le danger ter]:ible 
auquel il venait d'^chapper, c'^tait & cause d'elle, pour 
la voir un peu plus tdt, qu'il s'y ^tait expos6. Peu s'en w 
fallait qu'elle ne se persuad&t que c'^tait pour la d£- 
fendre qu*Orso s'^tait fait casser le bras. Elle se 
reprochait sa blessure, mais elle Ten admirait davan- 
tage ; et si le fameux coup double n'avait pas, & ses 
yeux, autant de m^rite qu'di ceux de Brandolaccio et de t9 
Colomba, elle trouvait cependant que peu de h^ros de 
roman auraient montr^ autant d'intr^pidit^, autant de 
sang-froid dans un aussi grand p^ril. 

La chambre qu'elle occupait ^tait celle de Colomba. 
Au-dessus d'une espSce de prie-Dieu en chSne, k c6t6 U 
d'une palme b^nite, 6tait suspendu k la muraille un 
portrait en miniature d'Orso en uniforme de sous-lieu- 
tenant. Miss Nevil d^tacha ce portrait, le consid^ra 
longtemps, et le posa enfin auprSs de son lit, au lieu de 
le remettre k sa place* Elle ne s'endormit qp!k la so 
pointe du jour, et le soleil 6tait ddj& fort ^lev^ au-des£us 
de I'horizon lorsqu'elle s'^veilla. Devant son lit eUe 

aer9ut Colomba, qui attendait immobile le moment oii 
e ouvrirait les yeux. 

<'Eh bienf mademoiselle, n'dtes-vous pfts bien mal •< 
dans notre pauvre maison 9 " lui dit Colomba. '* Je 
crains que vous n'ayez guSre dormi." 

— " Avez-vous de ses nouvelles, ma chSre amie?" dit 
Miss Nevil en se levant sur Bon s^ant. 

Elle aper9ut le portrait d*Orso, et se h&ta de jciter ^ 
un mouchoir pour le cacher. 
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** Only j*ai de ses nonvelles,*' dit Golomba en 
BOuriant. 
Et, prenant le portrait : 

*'Le trouvez-vous ressemblant ? II est mieuz que 
%cela." 

— "Mon Diet! I..." dit Miss Nevil toute honteuse, 
"j'ai detach^... par distraction... ce portrait... J*ai le 
d^faut de toucher k tout... et de ne ranger riea... Com- 
ment est votre fr^re ? " . 
10 — *« Assez bien. Giocanto est venu ici ce matin 
avant quatre heures. II m*apportait une lettre... pour 
vous, Miss Lydia ; Orso ne m'a pas 6crit, k moi. U y 
a bien sur Tadresse : A Colomba ; mais plus bas : Pour 
Miss N... Les soeurs ne sont point jalouses. Giocanto 
u dit qull a bien souffert pour ^crire. Giocanto, qui a 
une main supcrbe, lui avait offert d*^crire sous sa 
dict^e. II n'a pas voulu. II ^crivait aveo un crayon, 
oouch^ Bur le dos. Brandolaccio tenait le papier. A 
cljaque instant mon frSre voulait se lever, et alors, 
so au moindre mouvement, c*^taient dans son bras des 
douleurs atroces. * C'^tait piti^,' disait Giocanto. Yoici 
sa lettre.'* 

Miss Nevil lut la lettre, qui ^tait ^crite en anglais, 
sans doute par surcroit de precaution. Yoici oe qu'elle 
M contenait : 

** Mademoiselle, 

Une malheureuse fatality m*a pouss^; j^ignore ce 
que diront mes ennemis, quelles calomnies ils inven- 

10 teront. Feu m*importe, si vous, mademoiselle, vous 
n*y donnez point cr^ance. Depuis que je vous ai vue, 
je m'^tais berce de rSves insens^s. 11 a fallu cette 
catastrophe pour me montrer ma folic; je suis rai- 
sonnable maintenant. Je sais quel est Tavenir qui 

u m' attend, et il me trouvera r^sign^. Cette bague que 
vous m*avez donn^e et que je croyais un talisman de 
bonheur, je n'ose la garder. Je crains, Miss Nevil, que 
T0U8 n'ayez du regret d*avoir si mal plac^ vbs dons ; 
ou plutot, je crains qu'elle ne me rappeUe le temps 

40 ou j'etais fou. Colomba vous la remettra... Adieu, 
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Mademoiselle, tous allez quitter la Corse, et je ne 
vous verrai plus ; mais dites k ma soeur que j'ai encore 
Totre estime, et, je le dis aveo assurance, je la m^rite 
toujours. 

0. D. E/' • 

Miss Lydia s'^tait d^toum^e pour lire cette letto-e, et 
Colomba, qui Tobservait attentivement, lui remit la 
bague ^gyptienne en lui demandant du regard ce que 
cela signifiait. Mais Miss Lydia n*osait lever la tete, lo 
et elle consid^rait tristement la bague, qu'eile mettait 
h son doigt et qu'elle retirait alternativement. 

"OhSre Miss Nevil," dit Colomba, "ne puis-je savoir 
ce que vous dit mon frere? Vous parle-t-il de son 
«at?" 11 

— " Mais..." dit Miss Lydia en rougissant, " il n'en 
parle pas... 8a lettre est en anglais... II me charge de 
dire k mon pSre... II espSre que le pr^fet pourra 
arranger..." 

Colomba, souriant aveo malice, s*assit sur le lit, prit .20 
les deux mains de Miss Nevil, et la regardant avec ses 
yeux p^n^trants : " Serez-vous bonne ? '* lui dit-elle. 
** N*est-ce pas que vous r^pondrez k mon fr^re ? Vous 
lui ferez tant de bien ! Un moment Tid^e m*est venue 
de vous r^veiller lorsque sa lettre est arriv^e, et puis u 
je n'ai pas os^." 

— " Vous avez eu bien tort/* dit Miss Nevil, " si un 
mot de moi pouvait le..." 

— ** Maintenant je ne puis lui envoyer de lettres. 
Le pr^fet est arriv^, et Pietranera est pleine de ses so 
estafiers. Plus tard nous verrons. Ah ! si vous con- 
naissiez mon frSre, Miss Nevil, vous Taimeriez comme 
je Taime... II est si bon ! si brave ! Songez-dono k ce 
qu'il a fait I Seul contre deux et blesse 1 '* ->\ 

Le pr6fet ^tait de retour. Instruit par un expres de 36 
Tadjoint, il ^tait venu accompagn^ de gendarmes et Ae 
voltigeurs, amenant de plus procureur du roi, greflfior 
et le reste, pour instruire sur la nouvelle et terrible 
catastrophe qui compliquait, ou, si Ton veut, qui 
terminait les inimiti^s des families de Pietranera. Peu la 
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aprds son arriv^e, il vit le colonel Nevil et ea fiUe, et 
ne leur cacha pas qu*il craignait que Tafifaire ne prit 
une mauvaise tournnre. "Vous savez," dit-il, "que 
le combat n'a pas eu de t^moins; et la reputation 
d'adresse et de courage de ces deux malheureux jeunea 
gens etait si bien ^tablie, que tout le monde se refuse h, 
croire que M. della Bebbia ait pu les tuer sans Tassis- 
tance des bandits auprSs desquels on le dit refugie/' 

— " C'est impossible," s'^cria le colonel ; ** Orso 
10 della Bebbia est un gar9on plein d'honneur; je r^ponds 

delui." 

— ** Je le crois," dit le pr^fet, "mais le procureur 
dn roi (ces messieurs soup9onnent toujours) ne me 
paralt pas tr^s fayorablement dispose. II a entre lea 

u mains une piSce facbeuse pour votre ami. G'est une 
lettre mena9ante adress^ k Orlanduccio, dans laquelle 
il lui donne un rendez-vous... et ce rendez-vous lui 
paralt une embujscade." 

— ** Get Orlanduccio," dit le colonel, " a refus6 de 
90 se battre comme un galant homme." 

— '* Ce n*est pas Tusage ici. On s'embusque, on se 
tne par derridre, c'est la fa9on du pays. U-y a bien 
une deposition favorable ; c*est celle d*ime enfant qui 
affirme avoir entendu quatre detonations, dont les deux 

ts demiSres, plus fortes que les autres, provenaient d'une 
arme de gros calibre comme le fusil de M. della Bebbia. 
Malheureusement cette enfant est la niece de Tun des 
bandits que Ton soup9onne de complicity, et elle a sa 
le9on faite." 

w —«« Monsieur," interrompit Miss Lydia, rougissant 
jusqu*au blanc des yeux, "nous etions sur la route 
quand les coups de fusil ont M tir^s, et nous avons 
entendu la mSme chose." 

— "En v^rite ? Voili qui est important. Et vous^ 
^ colonel, vous avez sans doute fait la memo remarque? ** 

— " Qui," reprit vivement Miss Nevil ; " c*est mon 
pSre, qui a Thabitude des armes, qui a dit : Yoil^ 
M. della Bebbia qui tire avec mon fusil." 

— " Et ces coups de fusil que vous avez reconnos^ 
40 c^etaient bien les dAcniers ? " 
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— " Les deux dernierB, n*est-ce pas, mon pSre ? ** 
Le colonel n'avait pas trSs bonne m^moire ; mais en 

toute occasion 11 n'avait garde. de contredire sa fiUe. 

— "II faut sur-le-champ parler de cela au procureur 
du rdi, colonel. Au reste, nous attendons ce soir un t> 
chirurgien qui examinera les cadayres et v^rifiera si les 
blessures ont ^t^ faites aveo Tarme en question." 

— " C'est moi qui I'ai donn^e k Orso," dit le colonel, 
'* et jo Youdrais la savoir au fond de la mer... G'est-^- 
dire... le brave garden ! je suis bien aise qu'il I'ait eue lo 
entre les mains ; car, sans naon Manton, je ne sais trop 
coounent il 8*en serait tir^." 



Le chirurgien arriva un pen tard. H avait eu eon 
aventure sur la route. Bencontr^ par Giocanto Gas- 
triconi, 11 avait ^t^ somm4 avec la plus grande poHtesse u 
de venir donner ses solus k un homme bless^. On 
Tavait conduit auprSs d*Orso, et U avait mis le premier 
appareil h sa blessuro. Ensuite le bandit Tavait 
reconduit assez loin, et Tavait fort ^difi^ en lul pliant 
des plus fameux professeurs de Pise, qui, disait-l}, m 
^talent ses intimes amis. 

•* Docteur,'* dit le th^ologien en le quittaut, " vous 
xn'avez inspire trop d*estlme pour que je croie n^ces- 
saire de vous rappeler qu*un m^deoin doit ^tre aussi 
discret qu*un confesseur." Et U faisait jouer la 95 
batterie de son fusil. "Vous avez oubli^ le lieu oii 
nous avons eu Thonneur de nous voir. Adieu, enchants 
d'avoir fait votre connaissance." 

Golomba supplla le colonel d*assister k Tautopsie des 
cadavres. 10 

"Vous connaissez mieux que personne le fusil de 
mon frSre," dlt-elle, " et votre presence sera fort utile. 
D'alUeurs il y a tant de m^cbantes gens lei que nous 
courrions de grands risques si nous n*avions personne 
^our d^fendxe nos Int^rets*" ms 



120 OOLOMBA. 

Best^e seule aveo Miss Lydia, elle se plaignit d*tm 
grand mal de tSte, et lui proposa line promenade & 
quelques pas dii village. ** Le grand air me fera du 
bien,*' disait-elle. " II y a si longtemps que je ne I'ai 
• respir6 I ** Tout en marcliant elle lui parlait de son 
frere; et Miss Lydia, que ce sujet int^resSait assez 
vivement, ne s'apercevait pas qu*elle s'^loignait beau- 
coup de Pietranera. Le soleil se couchait quand elle 
en fit Tobservation et engagea Colomba k rentrer. 
10 Colomba connaissait une traverse qui, disait-elle, 
abr^geait beaucoup le retour; et, quittant le sentier 
qu*elle suivait, elle en prit an autre en apparence 
beaucoup moins fr^quent^. Bient6t elle se mit k gravir 
un coteau tellement escarp^ qu^elle ^tait obligee con- 
is tinuellement pour se soutenir de s'accrocher d'une 
main k des branches d'arbres, pendant que de Tautre 
elle tirait sa compagne aprSs elle. An bout d*un grand 
quart d'heure de cette p^nible ascension elles se trou- 
v^rent sur un petit plateau convert de myrtes et 
to d'arbousiers, au milieu de grandes masses de granit 
qui per9aient le sol de tons c6t^s. Miss Lydia ^tait 
trSs fatigu^e, le village ne paraissait pas, et il faisait 
presque nuit. 

" Savez-vous, ma cbSre Colomba,*' dit-elle, ** que je 
« crains que nous ne nous soyons ^gar^es ? ** 

— **N*ayez pas peur,** r^pondit Colomba. "Mar- 
cbons toujours, suivez-moi." 

— ** Mais je vous assure que vous vous trompez ; le 
village ne pent pas etre de ce c6t^-l^. Je parierais que 

nnouB lui toumons le dos. Tenez, ces lumiSres que 
nous voyons si loin, certainement c*est Ik qu'est 
Pietranera.'* 

— *< Ma cbSre amie,*' dit Colomba d*un air agit^, 
" vous avez raison ; mais k deux cents pas d'ici... dans 

tsce maquis...*' 

— "Ehbien?** 

— «* Mon fr^re y est ; Je pourrais le voir et Tem- 
brasser si vous vouliez.** 

Miss Nevil fit un mouvement de surprise. 
M <' Je suis sortie de Pietranera/* poursuivit Colomba, 
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''sans fiixe remarqu^e, paroeqne j*^tais avec vons... au- 
trement on m'aurait suivie... £ltre si prds de lui et no 
pas le voir I... Poarquoi ne viendriez-vous pas avec moi 
voir mon pauvre frero? Vous lui feriez tant de plaisir I " 

— '*Mais, Colomba... ce ne serait pas convenable < 
de ma part.'* 

— ** Je comprends. Vous autres femmes des villes, 
vous vous inqui^tez toujours de ce qui est convenable ; 
nous autres femmes de village, nous ne pensons qu*a qe 
qui est bien." lo 

— '* Mais il est si tard !... Et votre frSre, que pensera- 
t-ildemoi?" 

— *'I1 pensera qu*il n'est point abandonn^ par ses 
amis, et cela lui donnera du courage pour souffrir.*' 

— " Et mon pSre, il sera si inquiet..,." m 

— "H vous sait avec moi.... Eh bieni d^cidez-vous* 
... Vous regardiez son portrait ce matin," ajouta-t-elle 
avec un sourire de malice. 

— " Non... vraiment, Colomba, jen'ose..* ces bandits 
qui sont 1^....*' so 

— '< Eh bien ! ces bandits ne vous oonnaissent pas, 
qu*importe ? Vous d^siriez en voirl..,** 

— "MonDieu!*' 

— ** Voyez, mademoiselle, prenez un parti. Vous 
laisser seule ici, je ne le puis pas ; on ne sait pas ce qui sf 
pourrait arriver. Aliens voir Orso, ou bien retoumons 
ensemble au village... Je verrai mon frSre.... Dieu sait 
quand.... peut-Stre jamais...." 

— "Que dites-vous, Colomba?... Eh bien! aliens I 
mais pour une minute seulement, et nous reviendrons sa 
aussitdt." 

Colomba lui serra la main, et, sans r^pondre, elle se 
mit k marcher avec une telle rapidite que Miss Lydia 
avait peine k la suivre. Heureusement Colomba 
8*arr6ta bientot en disant k sa compagne : " N*avan9ons 85 
. pas davantage avant de les avoir pr^venus ; nous pour- 
rions peut-etre attraper un coup de fusil." EUe se 
mit alors a sifBer entre ses doigts; bientdt aprSs on 
entendit un chien aboyer, et la sentinelle avancde des 
bandits ne tarda pas k paraitre. C'etait notre vieille 40 
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coimaissance, le chien Brnsco, qui reconnut anssitdt 
Golomba, et se chargea de lui servir de guide. Aprds 
maints detours dans les sentiers ^troits du maquis, deux 
hommes arm^s jusqu*aux dents se pr^sentSrent h leur 

c rencontre. 

"Est-ce Yous, Brandolaccio?" demanda Oolomba. 
"Oiestmonfr^re?" 

— **Li-basr* r^pondit le bandit. "Mais avancez 
doucement : il dort, et c'est la premiere fois que celalui 

10 arrive depuis son accident.'' 

Les deux femmes s'approchSrent avec precaution, et 
auprdsd'un feu dont on avait prudemment masqu6 1'^clat 
^en construisant autour un petit mur en pierres sSches^ 
elles aper9urent Orso couch^ sur un tas de fougdre et 

10 convert d*un pUone. H ^tait fort p&le, et Ton entendait 
sa respiration oppress^. Colomba s*assit auprds de lui» 
et le contemplait en silence, les mains jointes, comme 
si elle priait mentalement. Miss Lydia, se couvrant le 
visage de son mouchoir, se serra contre elle ; mais de 

•0 temps en temps elle levait la t£te pour voir le bless^ par- 
dessus r^paule de Colomba. Un quart d'heure se passa 
sans que personne ouvrit la boucbe. Sur un signe da 
th^ologien, Brandolaccio s'^tait enfonc6 avec lui dans 
le maquisi au grand contentement de Miss Lydia^ qui, 

ts pour la premiere fois, trouvait que les grandes barbes et 

r^quipement des bandits avaient trop de couleur locale. 

Enfin Orso fit un mouvement. Aussitdt Colomba se 

pencba sur lui et Tembrassa & plusieurs reprises, racca- 

blant de questions sur sa blessure, ses soufErances, ses 

10 besoins. AprSs avoir r^pondu qu'il ^tait aussi bien que 
possible, Orso lui demanda k son tour si Miss Nevil 
etait- encore k Pietranera, et si elle lui avait ^crit, 
Colomba, courb^e sur son frdre, lui cacbait complete- 
ment sa compagne, que Tobscurit^, d'ailleurs, lui aurait 

u difficilement permis de reconnaitre. Elle tenait une 
main de Miss Nevil, et de Tautre elle soulevalt l^gSre* 
ment la tete du bless^. 

** Non, mon fr^re, elle ne m*a pas donn6 de lettro 
pourvous...; mais vous pensez toujours & Miss Nevil, 

<o vous Taimez done bien f " 
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-— *' Si je Taime, Golomba!.*. Mais elle... elle me 
m^prise peut-6tre k present 1 *' 

En ce moment, Miss Nevil fit un effort pour reiirersa 
main ; mais il n*^tait pas facile de faire lacher priso h, 
Golomba ; et, quoique petite et bien form^e, sa main » 
poss^dait une force dont on a vu quelques preuves. 

"Vous m^priserl'* s'^cria Golomba, **apr6sceque 
vous avez fait... An contraire, elledit da biende vous... 
Ahl Orso, j'aurais bi^ des choses d'elle k vous 
conter." ^ w 

La main voulait toujours s'^^chapper, mais Golomba 
Tattirait toujours plus pr^s d'Orso. 

'< Mais enfin,'' dit le bless^, '*pourquoi ne pas me 
r^pondre?... Une seule ligne, et j*aurais ^t6 content.*' 

A force de tirer la main de Miss Nevil, Golomba finit u 
par la mettre dans celle de son &^. Alors s*^cartant 
tout & coup en ^clatant de rire : **0r60," 8*^oria-t-elle, 
" prenez garde de dire du mal de Miss Lydia, car elle 
entend trds bien le corse." 

Miss Lydia retira aussitot sa main et balbutia quel- so 
ques mots ininteUigibles, Orso croyait rSver. 

<* Vous ici, Miss Nevil I Mon Dieu! comment avez- 
Tous os6 ? Ah I que vous me rendez heureux ! " Et, se 
Boulevant aveo peine, il essaya de se rapprocher d*elle. 

'' J*ai accompagn^ votre soeur,*' dit Miss Lydia... s» 
** pour qu'on ne pfit soup9onner oA elle allait.... et puis, 
je voulais aussi... m*assurer... H^las ! que vous etes 
mal ici ^ ** . 

Golomba s'^tait assise derriSre Orso. Elle le souleva 
avec precaution et de maniSre k lui soutenir la tete sur m 
ses genonx. Elle lui passa les bras autour du cou, et 
fit signe k Miss Lydia de s'approcher. ** Plus pres ! 
plus pr&s ! " disait-elle; <<il ne faut pas qu*un malade 
2ldve trop la voix." Et comme Miss Lydia h^sitait, 
elle lui prit la main et la for9a de s^asseoir tellement •» 
prds,. que sa robe touchait Orso, et que sa main, qu*elle 
tonait toujours, reposait sur I'^paule du bless^. 

'* II est trSs bien comme cela,** dit Golomba d*un air 
gai. ''N*e8t-ce pas, Orso, qu'on est bien dans le 
maquis, au bivac, par une belle nuit comme celle-ci ? '' lo 
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— "Oh ouil la beUe nuiti" dit Orso. «Je ne 
Toublierai jamais ! " 

— " Que vous devez soufiTrir ! ** dit Miss Nevil. 

— **Je ne souffre plus," dit Orso, "et je voudrais 
s mourir ici." Et sa main droite se rapprochait de celle 

de MissLydia, que Golomba tenait toujours emprisonn^e. 
" II faut absolument qu'on vous transporte quelque 
part oi!i Ton pourra vous donner des soins, monsieur 
della Bebbia," dit Miss Nevil. '.' Je ne pourrai plus 
10 dormir maintenant que je vous ai vu si mal coucli6..«. 
enpleinair...." 

— " Si je n'eusse craint de vous rencontrer, Miss 
Nevil, j*aurais essay^ de retourner & Pietranera, et je 
me serais constitu6 prisonnier." 

16 — "Eh I pourquoi craigniez-vous de la rencontrer, 
Orso ? " demanda Oolomba. 

— "Je vous avals d^sob^i. Miss Nevil.... et je 
n*aurais pas os^ vous voir en ce moment." 

— " Savez-vous, Miss Lydia, que vous faites faire & 
«o mon frfire tout ce que vous voulez ?" dit Golomba en 

riant. " Je vous empficherai de le voir." 

— " J'esp^re," dit Miss Nevil, " quecette malheureuse 
affaire va s'^claircir, et que bientdt vous n'aurez plus 
rien k craindre... Je serai bien contente si, lorsque nous 

w partirons, je sais qu*on vous a rendu justice et qu*on a 
reconnu votre loyaut^ comme votre bravoure." 

— " Vous partez, Miss Nevil I Ne dites pas encore ce 
mot-li." 

— " Que vouleZ' vous...? mon p6re ne pent pas chasser 
t» toujours... H veut partir." 

Orso laissa retomber sa main qui touchait celle de 
Miss Lydia, et il y eut un moment de silence. 

— " Bah ! " reprit Golomba, " nous nevous laisserons 
pas partir si vite. Nous avons encore bien des choses & 

u vous montrer k Pietranera... D'ailleurs vous m'avez 
promis de faire mon portrait, et vous n*avez pas encore 
commence... Et puis je vous ai promis de vous faire une 
terenata en soixante-quinze couplets... Et puis... Mais 
qu'a done Brusco k grogner ?... Yoil^ Brandolaccio qui 

40 court aprSs lui... Yoyons ce que o'est." 
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Au8sit6t elle se leva, et posant sans c^r^monie la tSte 
d'Orso sur lea genoux de Miss Nevil, elle courut auprSs 
des bandits. 

Un peu ^tonn^e de se trouver ainsi sontenant un bean 
jeune homme, en tete-^-tete avec lui au milieu d'un » 
maqnis, Miss Nevil ne savait trop que faire, car, en se 
retirant brusquement, elle craignait de faire mal au 
blesB^. Mais Orso quitta lui-m^me le doux appui que sa 
soeur venait de lui donner, et, se soulevant sur son bras 
droit: ** Ainsi, vous partez bientot, Miss Lydia? je n*a- lo 
vais jamais pense que vous dussiez prolonger votre s6- 
jour dans ce malheureux pays,... et pourtant...', depuis 
que vous etes venue ici, je souffre cent fois plus en son- ' 
geant qu*il faut vous dire adieu... Je suis un pauvre 
Ueutenant,... sans avenir,... proscrit maintenant... Qiiel i* 
moment. Miss Lydia, pour vous dire que je vous aime... 
mais c'est sans doute la seule fois que je pourrai vous le 
dire, et il me semble que je suis moins malheureux, 
maintenant que j*ai soulag^ mop coeur." 

Miss Lydia d^touma la tete, comme si Tobscurit^ ne 2a 
suffisaitpas pour cacher sa rongeur: " Monsieur della 
Bebbia," dit-elle d'unevoixtremblante, " serais-je venue 
en ce lieu si..." Et, tout en parlant, elle mettait dans 
la main d'Orso le talisman ^gyptien. Puis, faisant un 
rffort violent pour reprendre le ton de plaisanterie 2* 
qui lui ^tait habituel : ** C'est bien mal &. vous, monsieur 
Orso, de parler ainsi... Au milieu du maquis, entour^e 
de vos bandits, vous savez bien que je n'oserais jamais 
me facher contre vous/* 

Orso fit xm mouvement pour baiser la main quisa 
lui rendait le talisman; et, comme Miss Lydia la 
retirait un peu vite, il perdit T^quilibre et tomba sur 
son bras bless^. II ne put retenir un g^missement 
douloureux. 

"Vous vous ^tes fait mal, mon ami?" s*6oria-t-elle en » 
le soulevant; "c'estmafaute! pardonnez-moi..." Usse 
parl^rent encore quelque temps & voix basse, et fort rap- 
proch^s Tun de Tautre. Colomba, qui accourait pr^cipi- 
tamment, les trouva pr^cis^ment dans la position oxi 
elle les avait laiss^s. m 
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"Les voltigeurs ! •• s'^cria-t-elle. " Orso, essayez d^ 
vous lever et de marcher, je vDus aiderd." 

-^ ** Lais3ez-moi/' dit Orso. <* Dis auz bandits de se 
sanyer;... qu'on me premie, pen mlmporte; mais 
• emmene Miss Iiydia : an nam de Dieu, qu'on ne la void 
pas ici 1 " 

— ** Je ne vous laisserai pas;"^ dit Brandolaccio qui 
suivait Colomba. '* he sergent des voltigeurs est tm 
fiUeul de Tavocat ; au lieu de Vous arrSter, il vous tuera, 

10 et puis il dira qu'il ne Pa pas fait exprSs." 

Orso essaja de se lever, il fit mime quelques pas ; 

mais, s'arrStantbientdt: *'Jenepuis marcher," dit-il. 

** Fuyez, vous autres. Adieu, Miss Nevil ; donnez-moi 

la main, et adieu t *' 
u — **Nous ne vous quitterons past" s^dcriSrent les 

deuxfemmes. 

— ** Si vous ne pouvez marcher," dit Brandolaocio, 
** il faudra que je vous porte. Aliens, mon Ueutenani, 
un peu de courage ; nous aurons le temps de d^campet 

20 par le ravin, 1& derriSre. M. le om6 va leur donner de 
Toccupation." 

— - " Non, laissez-moi," dit Orso ^n. se couchant & 
terre. <*A*u nom de Dieu, Colomba, emmdne Misa 
Nevni" 

sA — "Vous Stes forte, mademoiselle Colomba," dit 
Brandolaccio; '^empoignez-le par les ^paules, moi, jo 
tiens les pieds ; bon ! en avant, marche ! " 

Us commencdrent & le porter rapidement, malgr^ ses 
protestations ; Miss Lydia les suivait, horriblement 

90 e&ay^e, lorsqu'un coup de fusil se fit entendre, auquel 
cinq ou six autres r^pondirent aussitot. Miss Lydia 
poussa im cri, Brandolaccio une imprecation, mais il 
redoubla de vitesse, et Oolomba, k son exemple, courait 
au travera du maquis, sans| faire attention aux branches 

30 qui lui fouettaient la figure ou qui d^chiraient sa 
robe : 

" Baissez-vous, baissez-votis, machSre," disait-elle h 
sa compagne, " une balle pent vous attrapcr." On 
marcha, ou plutdt on courut environ cinq cents pas do 

to la sorte, lorsque Brandolaccio d<Sclaraqu*il n'en pouvait 



COLOHBA. 127 

pinsy et se laissa tomber h tenre, m$igv6 les exhortations 
et les reprochcs de Colomba. 

" 04 est Miss Nevil ? *' demandait Orso. 

Miss Nevil, effray^e par les coups de fusil, arrSt^ k 
chaque instant par T^paisseur du maquis, avait bientdt i 
perdu la trace des fugitifs, et ^tait demeur^e seule en 
proie aux plus vives angoisses. 

" EUe est rest^e en arri^re," dit Brandolacoio, "mais 
elle n'est pas perdue, ficoutez done, Ors' Anton*, 
Gomme le cur6 fait du tapage avec votre fusil. Mai- lo 
heureusement on n'y yoit goutte, et Ton ne se fait pas 
grand mal h se tirauler de nuit." 

— " Chut I " s'^cria Colomba ; " j'entends un cheval, 
nous sommes sauv^s." 

£n effet, un cheval quipaissait dans le maquis, effray^ if 
par le bruit de la fusillade, s'approchait de leur c6t6. 

^* Nous sommes sauv^s ! " r^peta Brandolacoio. Courir 
au cheval, le saieir par les crins, lui passer dans la bouche 
un noBud de corde en guise de bride, fut pour le bandit, 
aid^ de Colomba, I'affaire d*un moment : " Pr^venons w 
maJntenant le cur6," dit-il. — II sifiSa deux fois ; un 
sifflet ^Ioign6 r^pondit & ce signal, et le fusil de Manton 
cessa de faire entendre sa grosse voix. Alors Brando^- 
IfUAio sauta sur le cheval. Colomba pla9a son frSre 
devant le bandit, qui d*une main le serra fortement, as 
tandis que de I'autre il dirigeait sa monture. Malgr6 
sa double charge, le cheval, excite par deux bons coups 
de pied dans le ventre, partit lestement et descendit au 
galop un coteau escarps od tout autre qu'un cheval corse 
se serait tu^ cent fois. so 

Colomba revint alors sur ses pas, appelant Miss Nevil 
de toutes ses forces, mais aucune voix ne r^pondait k la 
sienne. .. AprSs avoir march6 quelque temps k Taventure, 
cherchant k retrouver le <5hemin qu*elle avait suivi, elle 
rencontra dansun sentier deuxvoltigeurs qui lui cri^rent : as 
••Quivive?'* 

" £h bien I messieurs,** dit Colomba d*un ton railleur, 
** voil& bien du tapage. Combicn de morts ? " 

— « Yous ^tiez avec les bandits/* dit un des soldats, 

** YOus allea venir avec nous." m 
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— " TrSs volontiers," r^pondit-elle ; "mais j'ai nne 
amie ici, et il faut que nous la trouvions d'abord." 

— ** Votre amie est ddji prise, et vous irez avec elle 
eouclier en prison.** 

t :— " En prison ? c'est ce qu*il faudra voir ; mais en 
attendant menez-moi aupr^s d*elle.** 

Les Yoltigeurs la conduisirent alors dans le campement 
des bandits, oi. ils rassemblaient les trophies do leur 
expedition, c'est-i-dire le pilone qui couvrait Orso, une 

10 vieille marmite et une cruche pleine d*eau. Dans le 
meme lieu se trouvait Miss NevH, qui, rencontr^e par 
les soldats, k demi morte de peur, r^pondait par des 
larmes k toutes leurs questions sur le nombre des bandits 
et la direction qu'ils avaient prise. 

i£ Colomba se jeta dans ses bras et lui dit k Toreille : 
'' lis sont sauy^s.** Puis, s'adressant au sergent des 
voltigeurs : *' Monsieur," lui dit-elle, ** vous voyez bien 
que mademoiselle ne sait rien de ce que vous lui de- 
mandez. Laissez-nous revenir au village, ou Ton nous 

20 attend avec impatience.** 

— " On vous y mteera, et plus t6t que vous ne le 
d^sirez, ma mignonne,** dit le sergent, "et vous aurez 
k expliquer ce que vous faisiez dans le maquis k cette 
heure avec les brigands quiviennent de s'enfuir.** . . • 

20 — " Monsieur le sergent,** dit Colomba, ** vous ne 
ferez pas mal de faire attention k vos paroles. Gette 
demoiselle est une parente du pr^fet, et il ne faut pa» 
badiner avec elle.** 

— "Parente du pr^fetl ** murmuria, un voltigeur k son 
80 chef; " en effet, elle a un cbapeau.** 

— "Le cbapeau n'y fait rien,** ditle sergent. "Elles 
etaient toutes les deux avec le cur^, et mon devoir est 
de les emmener. Aussi bien, n*avons-nous plus rien k 
faire ici. Sans ce maudit caporal Taupin,... I'ivrogne 

86 de Fran9ais s'est montr^ avant que je n'eusse cerni le 
maquis... sans lui, nous les prenions comme dans un 
filet.** 

— " Vous etes sept ?'* demanda Colomba. " Savez- 
vous, messieurs, que si par basard les trois freres Gam- 

io1)ini, Sarocchi et Theodore Poll se trouvaient k la croix 
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de Sainte Ghristine aveo Brandolaooio et le onr^, ils 
ponrraient voas donner bien des affaires; 8i yous devez 
avoir nne oonyersatioii aveo le commandant de la earn* 
pagne^* je ne me sotiGierais pas de m'y trouver. Les 
balles ne ooimaissent personne la nnit." • 

La possibility d'tme rencontre aveo les redoutables 
bandits que Oolomba venait de nommer pamt faire im- 
pression sur les voltigenrs. Tonjonrs pestant oontre le 
caporal Taupin, le oMen de Eran9aiSy le sergent donna 
Tordre de la retraite, et sa petite troupe prit le ohemin i» 
de Pietranera, emportant le pUone et la marmite. 
Quant & la cruohe, un ooup de pied en fit justice. Un 
voltigeur voulut prendre le bras de Miss Lydia ; mais 
Oolomba le repoussant aussitdt : '* Que personne ne la 
touche ! " dit-elle. " Oroyez-vous que nous ayons envie u> 
de nous enfair? — Aliens, Lydia, ma chdre^ appuyez- 
^ous sur moi, et ne pleurez pas comme un enfant. 
VoUi une aventure, mais eUe ne finira pas mal; dans 
une demi-beure nous serons & souper. Pour ma part^ 
j'en meurs d'envie." so 

— '< Que pensera-t-on de moi ?*' disait tout bas Miss 
Nevil. 

— <' On pensera que vous vous dtes 6gox6e dans le 
maquis, voiI& tout." 

— " Que dira leprtfet?...que dira mon p&re surtout?" u 

— ** Le pr^fet ?... vous lui r^pondrez q[u'il se m61e de 
sa prefecture. Votre pire ?••• & la mam^e dont vous 
causiez aveo Qrso, j'aurais oru que vous aviez quelque 
ohode k dire & vobre pdre.". 

Miss Nevil lui serra le bras sans r^pondre. m 

** N'est-oe pas/' murmura Oolomba dans son oreille, 

** que mon frlre m^rite qu'on Taime i Ne Taimez-vous 

pas unpen?" 

— *< Ah ! Oolomba," r^pondait Miss Nevil souriant 
malgr^ sa confasion, '' vous m'avez trahie^ moi qui avals m 
tant de confiance en vous ! " 

Oobmba lui passa un bras autour de la taille^ et, 
Tembrassant sur le front: ** Ma petite soeur," dit-elle 
bien bas, <* me pardonnez-vous ? " 

•C^taiftle title que prenait Theodore F6U. 

CUomba. K 



^ 
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** II le faut bien, ma terrible soenr/' r^pondjt Lydia 
en ltd rendant son baisen 

Le pr^fet et le procnrenr du roi logeaient chez Tad- 
joint de Piatranera, et le colonel, fort inqniet de sa fiUe, 

«Yenait pour la vingti^me fois leur en demander des 
nouvdles, lorsqu'nnvoltigeur, d^taoh^ enoonrrier par le 
sergent, leur fit le r^cit du terrible combat livr^ centre 
les brigands, combat dans lequel il n*y avait eu, il est 
Traiy ni morfcs ni blesses, mais ou Ton avait pris une 

la marmite, un pUotie et deux jeunes filles qui ^taient, 
disait-il, les espionnes des bandits. Ainsi annonc^es, 
oomparurent les deux prisonnidres an milieu de leur 
escorte arm^. On devine la contenance radieuse de 
Golomba, la honte de sa compagne, la surprise du pr^- 

u fet, la joie et T^tonnement du colonel. Le procureur 
du roi se donna le malin plaisir de faire subir k la 
pauvre Lydia une espdce d*interrogatoire qui ne se* 
termina que lorsqu'il lui eut fait perdre toute con- 
tenance. 

20 " n me semble," dit le pr6fet, ** que nous pouvons 
bien mettre tout le monde en liberty. Ges demoiselles 
ont 6t6 se promener, rien de plus naturel par im beau 
temps ; dies ont rencontr^ par hasard un aimable 
jeune homme bless^, rien de plus naturel encore.'* Puis, 

» prenant & part Golomba : ** Mademoiselle," dit-il, <' vous 

fifaire toume 
1 cadavres, la 



ponvez mander & votre fr^e que son affaire toume 

K X mieux que je ne Tesp^rais. L'examen des cadavres, la 

I A deposition du colonel d^montrent qu'il n'a fait que 

' ^ riposter, et qu*il 6tait seul an moment du combat. Tout 

20 s'arrangera, mais il faut qu'il quitte le maquis au plus 

vite et qu'il se constitue prisonnier." 

n etait prds de onze heures lorsque le colonel, sa fille 

et Golomba se mirent k table devant un souper re&oidi. 

Oolomba mangeait de bon app^tit, se moquant du pr^- 

86 fet» du procureur du roi et des voltigeurs. Le colonel 

mangeaity mais ne disait mot, regardant ioujours sa 

fille qui ne levait pas les yeux de dessus son assiette. 

Enfin, d'une voix douce, mais grave : 

<« Lydia/' lui dit-il en anglnis* '* vous Stes done en- 

40 gag^e aveo della Bebbia? " 



OOLOMBA. 181 

— " Oui, mon pire, depnis anjoiird'hm," r^pondii- 
•elle en rougissant, mais d'tine voix ferme. 

Puis elle leva les yeux, et, n*apercevant sur la phyBio- 
nomie de son pdre auciin signe de oonrroax, elle se jeta 
dans ses bras et Tembrassa, comme les demoiselles bien a 
^lev^es font en pareille occasion. 

*' A la bonne heure/' dit le colonel, "c'est un braver 
gargon ; mais, par Dieu ! nous ne demeurerons pas dans 
son diable de pays ! ou je refuse mon consentement.'* 

— ** Je ne sais pas Tanglais," dit Colomba, qui les w 
regardait avec une extreme curiosity ; '< mais je parie 
que j'ai devin6 ce que vous dites/' 

— "Nous disons," r^pondit le colonel, "que nous 
vous mteerons faire un voyage en Lrlande." 

— " Oui, volontiers, et je serai la mreUa Colomba. " 
Est-ce fait, colonel? Nous frappons-nous dans la 
main?" 

— << On s'embrasse dans oe cas-li^" dit le colonel. 



Quelques mois aprSs le coup double qui plongea la 
commune de Pietranera dans la consternation (comme so 
dirent les joumaux), un jeune homme, le bras gauche 
en ^charpe, sortit k cheval de Bastia dans Tapr^s-midi, 
et se dirigea vers le village de Cardo, c^l^bre par sa 
fontaine, qui, en ^t^, foumit aux gens d^licats de la 
ville une eau d^licieuse. Une jeune femme, d'une taille » 
^lev^e et d'une beauts remarquable, I'accompagnait 
mont^e sur un petit cheval noir dont un connaisseur 
e^t admir6 la force et T^l^gance, mais qui malheureuse- 
ment avait une oreille d^ohiquet^e par un accident 
bizarre. Dans le village, la jeune femme sauta leste- lo 
ment k terre, et, aprSs avoir aid^ son compagnon k 
descendre de sa monture, d^tacha d'assez lourdes 
sacoches attach6es k Tarpon de la selle. Les chevaux 
furent remis k la garde d'un paysan; la femme 
charg^e des sacoches qu'elle cachait sous son fnezzaro^ u 
•et le jeune homme portant im fusil double, prirent le 
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ohemin de la montague en suivant an senider fort raide et 
qui ne semblait conduire k auoune habitation. Arrives 
k nn des gradins ^lev^s du mont Quercio, Us s'arrd- 
tdrent, et tons les denx s'assirent but Therbe. IIb 

s paraissaient attendre qnelqn'nn, oar ils toumaient sans 
oesse les yeux vers la montagne, et la jeune femme 
oonsultait sonvent une jolie montre d*or, pent-Stre 
antant pour contempler nn bijon qn'elle semblait pos- 
B^der depnis pen de temps, qne ponr savoir si Thenre 

10 d'nn rendez-vous ^tait arriv^e. Leiir attente ne fat pas 
longae. Un ohien sortit da maquis, et, aa nom de 
BrnsGO prononc^ par la jenne femme, il s'empressa de 
yenir les caresser. Pen aprds parnrent denx hommes 
barbas, le fasil soas le bras, la oartoacliidre k la cein* 

IS tnre, le pistolet an cdt^. Lears habits d^chir^s et coa- 
verts de pieces contrastaient aveo lenrs armes brillantes 
et d'nne fabriqae renonun6e dn continent. Malgr6 
rin^galit^ apparente de lenr position, les qaatre per- 
Bonnages de oette scdne s'aborddrent familidrement et 

so oomme de vienx amis. 

" Eh bien ! Ors* Anton'," dit le pins Ag6 des bandits 
an jeone homme, '<Yoil& votre affaire finie. Ordonnance 
de non-lien. Mes compliments. Je sais i&ohi que 
Tayocat ne soit plus dans Tile ponr le voir enrager. Et 

s» yotre bras ?„•" 

— "Dans qninze joars," r^pondit le jeune homme, 
" on me dit que je poarrai quitter mon ^oharpe. — 
Brando, mon braye, je yais partir domain pour Tltalie* 
et j'ai youlu te dire adieu, ainsi qu*k M. le cor^. G'est 

30 poorquoi je yous ai pri^s de yenir.*' 

— " Vous 6tes bien press^," dit Brandolacoio ; " yous 
dies acquitt^ d'hier et yous partez domain ? " 

— " On a des affaires," dit gaiement la jeune femme. 
*' Messieurs, je yous ai apport^ k souper ; mangez, et 

81 n'oubliez pas mon ami Brusoo.'* 

— '^Yousg&tez Brusco, mademoiselle Colomba, mais 
il est reconnaissaut. Yous allez yoir. Aliens, Brusco," 
dit-il, ^tendant son fasil horizontalement, " saute pour 
les Barricini f " Le ohien demeura immobile, se 16chant 

40 le museau et regardant son mattre. " Saute pour les 
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delta Bebbia ! " Et il sauta deux pieds plus haut qu'il 
n'^tait n^cessaire. 

'^Ecoutez, mes amis," dit Orso, '^vons faites on 
vilain metier; et s*il ne vous arriTe pas de tenninGr 
Yotre carriSre snr cette place que nous voyons Ift-bas,* • 
le mieux qni vous puisse advenir, o'est de tomber dans 
tin maquis sous la balle d'un gendarme.'* 

— "Eh bien," dit Gastriconi, **c'est une mort 
oomme une autre, et qui vaut mieux que la fiSvre 
qui Yous tue dans un lit, au milieu des larmoiements lo 
plus ou moins sino^res de vos h^ritiers. Quand on a, 
•comme nous, Thabitude du grand air, il n'y a rien de 
tel que de ' mourir dans ses souliers,' conmie disent nos 
gens de village.*' 

— " Je voudrais," poursuivit Orso, " vous voir i» 
quitter oe pays... et mener une vie plus tranquille. 
Par exemple, pourquoi n'iriez-vous pas vous ^tablir 
'en Sardaigne, ainsi qu'ont Mt plusieurs de vos oama- 
irades ? Je pourrais vous en faciliter les moyens." 

— ** En Sardaigne ! '* s'^cria Brandolaccio. *' litoa n 
Sardos! O'est trop mauvaise compagnie pour nous." 

— '' n n'y a pas de ressource en Sardaigne," ajouta 
le thdologien. <* Pour moi, je m^prise les Sardes. Pouz 
donner la ohasse aux bandits, ils ont une milice k 
dieval ; oela fait la critique k la fois des bandits et da ^ 
pays.t Ei de la Sardaigne! O'est une chose qui 
m'^tonne, monsieur della Bebbia, que vous, qui dtes 
un homme de gott et de savoir, vous n*ayez pas 
itdopt6 notre vie du maquis, en ayant gotiii oomme 
vous avez fait," «• 

— ''Mais,'' dit Orso en souriant, "lorsque j'avais 
I'avantage d'etre votre commensal, je n'^tais pas trop 
en ^tat d*appr^oier les dharmes de votre position, et 
les odtes me font mal encore quand je me rappelle la 

• La place ot se font les eztottions & Bastia. 

f Je dois cette obBervation oritiqne snr la Sardaigne & on eK- 
bandit de mes amis, et c'est i loi seal qu'en appartient la respom- 
Babilit^. n vent dire que des bandits qni se laissent prendre par 
des oavaliers sont des imbleiles, et qn'nne milice qni ponrsnit a 
4iheTal les bandits n'a gnte de cJkianoes de les rencontrer. 
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wane que je fis nne belle unit, mis en travers cotnme 
nn paquet sur tm cheyal sans selle que oondoisait mon 
ami Brandolaccio." 
— '' Et le plaisir d'^ohapper & la poursoite," reprit 

« Oastriooni, *' le comptez-voas pour rien ? Goimnent 
poavez-voas £tre insensible an ohanne d'one liberty 
absolne sous tm bean dimat oomme le ndtre ? Avee 
ce porte-respect (il montrait son fasil)» on est roi 
partout, aussi loin qu'il pent porter la balle. On com* 

10 mande, on redresse les torts... O'est im divertissement 
trte moral, monsieur, et tris agr^ble, que nous ne 
nous refusons point. Quelle plus belle vie que oelle de 
ohevalier errant, quand on est mieux armiS et plua 
Bens4 que don Quichotte ? Tenez, Fautre jour, j'ai su 

li que Tonde de la petite Lilla Luigi, le vieux ladre qu*il 
est, ne voulait pas lui donner une dot ; je lui ai ^t, 
I»n8 menaces, ce n'est pas ma manidre; eh blent 
voUk un Iiomme & Tinstant convaxnon : il Ta maii^. 
J'ai fait le bonheur de deux personnes. Oroyez-moi,^ 

10 monsieur Orso, rien n'est comparable & la vie de 
bandit. Bahl vous deviendriez peut-6tre des ndtrea 
sans une certaine Anglaise que je n'ai £ait qu'entrevoir, 
mais dont ils parlent tons, k Bastia, aveo admiration." 

— *'Ma belle-soBur future n'aime pas le maquis/' 
M dit Oolomba en riant, *' elle y a eu trop peur." 

— ** Enfin," dit Orso, ** voulez-vous rester ioi? 
Soit. Dites-moi si je puis faire quelque chose pour 

TOUS?" 

— ** Bien," dit Brandolaodo, '' que de nous conserver 
toun petit souvenir. Yous nous avez combl^. Yoild^ 

Ohillna qui a une dot, et qui, pour bien s'^tablir, n'aura 
pas besoin que mon ami le our6 derive des lettres sans 
menaces. ]Nous savons que votre fermier nous donnera 
da pain et de la poudre en nos n^cessitte : ainsi, adieu. 
If J*^p&re vous tevoir en Corse im de ces jours.'* 

— " Dans un moment pressanf," dit Orso, "quelques 
pftces d'or font grand bien. Maintenant que nous 
'sommes de vieilles connaissances, vous ne me refuserea 
pas cette petite cartouche qui pent vous servir k vous 

« an procurer d'autres." 
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— '< Pas d'argent entre nons, lientenant/' dit Bran- 
dolaccio d'un ton r^solu. 

— '< L'argentfait tout dans le monde," dit Castriconi; 
'* mais dans le maquis on ne fait cas que d'un ooenr 
brave et d'on fusil qui ne rate pas." ^ 

— *' Je ne voudrais pas vous quitter," reprit Orso, 
'< sans Yons laisser quelque souvenir. Voyons, que 
puis-je te laisser, Brando ? *' 

Le bandit se gratta la tdte, et, jetant sur le fiisil 
d'Orso un regard oblique : i* 

'* Dame, mon lieutenant... d j'osaiB... mais non, vous 
y tenez trop." 

— " Qu'est-ce que tu veux f " 

— <<Bien... la chose n'est rien... H £aut enoore la 
manidre de s'en servir. Je pense toujours k ee conp i» 
double et d'une seule main... Oh ! cela ne se fait pas 
deux fois." 

— " G'est ce fusil que tu veux?... Je te I'apportids ; 
mais sers-t'en le moins que tu pourras." 

— <<Ohl je ne vous promets pas de m'en eervirio 
comme vous; mais, soyez tranquille, quand un autre 
Taura, vous pourrez bien dire que Brando Savelli a 
pass6 Tarme a gauohe." 

— " Et vous, Castrioom, que vous donnerai-je ? " 

— <*Puisque vous voulez absolument me laisser xm » 
souvenir materiel de vous, je vous demanderai sans 
fa9on de m'envoyer un Horace du plus petit format 
possible. Gelame distraira et m'empddierad'oubliermon 
latin, n y a une petite qui vend des cigares, & Bastia, 
sur le port ; donnez-le-lui, et elle me le remettra." n 

— '* Vous aurez un Elzevir, monsieur le savant; il 
y en a pr^cis^ment un parmi les livres que je voulaia 
emporter. — Eh bien ! mes amis, il faut nous s^parer. 
Une pbign^e de main. 81 vous pensez un jour k hk 
Sardaigne, ^crivez-moi ; Tavooat N. vous donnera mon w 
adresse sux le continent." 

— « Men lieutenant,*' dit Brando, ** demain, quand 
vous serez hors du port, regardez sur la montagne, & 
cette place ; nous y serons, et nous vous ferons signe 
avec nos mouohoirs." 4a 
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Hb 86 Bfoar&ient alors ; Orso et sa soeur prirent le 
ehemin de CardOi et les bandits celni de la montagne. 



Par une belle matinee d'avril, le colonel Sir Thomas 
Nevil, sa fille, marine deptds pen de jours, Orso et 

c Golomba, sortirent de Pise en otJ^che pour aller visiter 
un hypog^e ^trusque, nouvellement d^couvert, que tons 
les ^tnmgers allaient voir. Descendus dans l*int6rieur 
du monument, Orso et sa femme tir^rent des crayons 
et se mirent en devoir d'en dessiner les peintures ; mais 

Id le colonel et Oolomba, Tun et Tautre assez indiff&ents 
pour Tarch^ologie, les laissdrent seuls et se prome- 
ndrent aux environs. 

" Ma chdre Golomba," dit le colonel^ " nous ne re- 
viendrons jam^ k Pise h temps pour notre luncheon. 

u Est-ce que vous n'avez pas faim ? Yoilk Orso et sa 
fenmie dans les antiquit^s; quand ils se mettent k 
dessiner ensemble, ils n'en finissent pas/' 

— "Oui," dit Colomba, "et pourtant ils ne rap- 
portent pas un bout de dessin." 

20 — "Mon avis sendt," continua le colonel, "que nous 
allassions k cette petite ferme 1^-bas. Nous y trou- 
verons du pain, et peut-6tre de Valeatico, qui sait? 
mSme de la cr^me et des fraises, et nous attendrons 
patiemment nos dessinateurs.*' 

2« — « Vous avez raison, colonel. Vous et moi, qui 
sommes les gens raisonnables de la maison, nous 
aurions bien tort de nous faire les martyrs de ces 
amoureux, qui ne vivent que de po^sie. Donnez-moi 
le bras. N'est-ce pas que je me forme ? Je prends le 

M bras, je mets des chapeaux, des robes k la mode ; j*ai 
des bijoux; j'apprends je ne sais combien de belles 
choses ; je ne suis plus du tout une sauvagesse. Yoyez 
un peu la gr&ce que j'ai k porter ce cli41e... Ge blondin, 
cet offioier de votre regiment qui ^tait au mariage... 

If mon Dieu t je ne puis pas retenir son nom ; un grand 
£ris^9 que je jetterais par terre d'un coup de poing..." 
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^ *' Ghatworth ? " dit le colonel. 

— '<Ala bonne heiire! mais je ne le prononcerai 
jamais. Eh bien ! 11 est amoureux fou de moi." 

— ''Ahl Golomba, vous devenez bien coquette... 
None aarons dans pen on autre manage." f 

— *< Moi t me marier ? Et qui done 416verait men 
neveu... quandOrso m'en aura donn^ un? qui done 
lui apprendrait k p&rler corse ?... Qui, il parlera corse, 
et je lui fend im bonnet pointu pour vous £aire 
enrager." lo 

— '< Attendons d'abord que vous ayez un neveu ; et 
puis vous lui apprendrez & jouer du stylet, si bon vous 



— " Adieu les stylets," dit gaiement Golomba ; 
'* maintenant j'ai un ^ventail, pour vous en donner sur u 
les doigts quand vous direz du mal de mon pays." 

Oausant ainsi, ils entrdrent dans la ferme, o&ils trou- 
vdrent vin, fraises et crdme. Golomba aida la feimidre 
k cueiUir des fraises pendant que le colonel buvait de 
ValecOico. Au detour d'une all^e» Golomba aper^ut un n 
vieillard assis au soleil sur une chaise de paille, znalade, 
oomme il semblait; car il avait les joues creuses, les 
yeux enfonc^s ; il ^tait d'une maigreur extreme, et son 
mmiobilit^, sa p&leur, son regard fixe, le faisaient res- 
sembler k un cadavre plutot qu!k un dtre vivant. Pen- u 
dant plusieurs minutes, Golomba le contemplaavec tant 
de curiosity qu'elle attira Tattention de la fermi&re. '' Ge 
pauvre vieillard," dit*elle, "o'estundevoscompatriotes, 
car je connais bien k votre parler que vous 6tes de la 
Gorse, mademoiselle. II a eu des malheurs dans son m 
pays ; ses enflEtnts sent morts d'une fa9on terrible. On 
dit, je vous demande pardon, mademoiselle, que vos 
compatriotes ne sont pas tendres dans leurs inimiti^s. 
Pour lors, ce pauvre monsieur, rest6 seul, s'en est venu 
k Pise, chez une parente ^loign^e, qui est la propri^taire w 
de cette ferme. Le brave homme est un peu timbr^ ; 
c'est le malheur et le chagrin.... G'est gSnant pour ma- 
dame, qui re9oit beaucoup de monde; elle Ta done 
envoy6 ici. H est bien doux, pas gSnant ; il ne dit pas 
trois paroles dans un jour. Par exemple, la tdte a 46 
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cUm^nag^. Le m^deoin vient toutes les semaines, et 
il dit qa'U n'en a pas pour longtemps." 

— " Ahl il est oondanm6 ? " dit Oolomba. " Dans 
8a position, c'est un bonhenr d'en finir." 

• — " Voufl devriez, mademoiselle, lui parler un peu 
corse; oela le ragaiilardirait peut-dtre d'entendrele Ian- 
gage de son pays." 

— " II flftut voir," dit Oolomba aveo un sourire 
ironique; et elle s'approcha du vieillard jusqu'^ oe que 

M son ombre vtnt lui dtor le soleil. Alors le pauvre idiot 
leva la tdte et regardafizement Oolomba, qui le regardait 
de mdme, souriant toigours. Au bout d'un instant, le 
vieillard passa la main sur son front, et ferma les yeuz 
oomme pour ^cbapper au regard de Oolomba. Pms il 

u les rouvrit, mais dtoiesur^ent ; ses Uvres tremblaient ; 
il voulait ^tendre les mains ; mais, fascin^ par Oolomba, 
il demeurait clou^ sur sa chaise, bors d'etat de parler 
on de se mouvoir. Enfin de grosses larmes coul^rent 
de see yeux, et quelques sanglots s'^ohappdrent de sa 

10 poitrine. 

^'Voil& la premidre fois que je le vois ainsi," dit la 
jardinidre. ** Mademoiselle est une demoiselle de votre 
ays; die est venue pour vous voir/' dit-elle au vieil- 



M — '^Gtfioet** B'^cria celui-ci d'une voiz rauque; 
**grAoe! n'eo-ta pas satisfEdte? Oette feuille... que 
j'avais brMte... comment as-tu fait pour la lire f ... Mais 
pourquoi tons les deux ?.«• Orlanduccio, tu n'as pu rien 
lire centre lui... Ufiftllait m'enlaisser un... un seul... 

M Orlanduccio... tu n'as pas lu son nom..." 

— « n me les fallait tons les deux," lui dit Oolomba 
& voix basse et dans le dialecte corse. '< Les rameaux 
sent coupes; et si la souche n'^tait pas pourrie, je 
Teusse arrachte. Ya» ne te plains pas ; tu n'as paa 

m longtemps k sou£Erir. Moi, j'ai souffert deux ans 1 " 

Lie viollard poussa un cri, et sa tSte tomba sur sa 

poitrine. Oolomba lui touma le dos, et revint lij»a>|lents 

vers la maison en ehantant quelques mots inoompr^* 

hensibles d'nne bdUata: ** H me faut la main qui a iii6f 

mVodU, qui a vis^, le coBur qui a pens^..." 
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Pendant que la jardiniere s'empressait k seoonrir le 
vieillard, Golomba, le teint anim^, Toeil en feu, se met- 
tait k table devant le colonel. 

" Qu'avez-vous done ? " dit-il, " je vous trouve Tair 
que Yous aviez k Fietranera, ce jonr oil, pendant notre f 
diner, on nous envoya des balles." 

— ** Ge sont des souvenirs de la Corse qui me sontre- 
venus en tSte. Mais Yoilk qui est fini* Je serai 
marraine ; n'est-ce pas ? Oh t quels beaux noms je lui 
donnerai : Ghilfacoio-Tomaso-Orso-Leone 1 " ' lo 

La jardinidre rentrait en ce moment. '^ Eh bien 1 " 
demanda Golomba du plus grand sang-froid, '' est-il 
mort, ou ^vanoui seulement ? " 

— << Oe n'^tait rien, mademoiselle ; mais o'est sin- 
gp'ier comme votre vue lui a fait de Teffet." i» 

— " Et le m^decin dit qu'il n'en a pits pour long- 
temps?" 

— " Pas pour deux mois, peut-6tre.** 

— " Ge ne sera pas une grande perte/' observa 
Golomba. » 

— *^ De qui done parlez-vous ?" demanda le coloneL 

— "D*un idiot de mon pays/' dit Golomba d*un air 
d'indiffSrenoe, "qui est en pension icL J'enverrai 
savoir de temps en temps de ses nouvelles. Mais, 
colonel Nevili laissez done des firaises pour mon trixe et m 
pour Lydia." 

Lorsque Golomba sortit de la ferme pour remonter 
dans la caliche, la fermidre la suivit des yeux quelque 
temps. ** Tu vois bien cette demoiselle si jolie,'* dit- 
elle k sa j&lle, "eh bienl je suis stke qu'elle a le so 
mauyais oeiL" 
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ABBREVIATIONS USED IN THE NOTES. 



0hbrmf* m ablxre?iatkm or abbre- 
viated 

abZ.B ablative 

aibl. abs.-B ablative abaolate 

occ. BaoonaatiTe 

cki^'.aadjeotive 

adv. -B adverb or advarbial 

ilpm. as Agrionltare or agrionlinral 

uinat.» Anatomy or anatomatioal 

Areh. « AroluDology or arehieologioal 

ilrc^ii.«ArehiteGtiire or architec- 
tural 

€M^.«artiAla 

il<tr. OB Aatraiioiiiiy or astronomical 

<MJM. v.Banziliary verb 

a. v.-B active or transitive verb 

Bot. B Botany or botanical 

cant, scentary 

qf . » confer, compare 

C?i0m.sOhemiatey or chemical 

ClM^.-sOlassioal 

com^, » comparative 

e(m^.a oomponnd or oompoonded 

eond. « conditional 

conj. = conjunction 

con;ii<7. 8 conjugated or oonjngation 

oontr.K contracted or oontraotion 

corr. B= corresponding 

oomipt.»comipted or oonraption 

iot.B dative 

deif. (»ri.«> definite article 

dem. ody'.B demonstrative adjective 

dem. pron, a demonstrative pronoun 

d«r. A derived or derivative 

JHct s Dictionary 

Diet, de 2'ilead.»Diotiomiaiie de 
TAcad^mie 

dim, Bs diminntive 

Eceles. -= Ecclesiastical 

e.g. =s exempli gratiA 

#Zlfpt— elliptieal or elliptically 



£?p.«Epi8tIe 
tffp.Bsespedally 
etc. set cetera 
etym. = etymology 
60. K example 

tfospr. as expressed or expression 
/(Sm.K feminine 
yigr.= figurative or figuratively 
/oU.s following or followed 
Fort, — fortification 
A-— from 

freq, = frequentative 
/ut.B future 
ytfn.s genitive or gender 
G0og.= Geography or geographical 
Qeol, Bs Geology or geologioal 
Goom. ssG^metry or geometrical 
gram. B grammar or grammatical 
Her. as Heraldry 
?ii«t.B historical 

Bort, mt Horticulture or horticul- 
tural 
idiom. B idiomatic 
fdiom. tffDpr.s idiomatic expression 
i.o.e«idest 

imp, v.BB impersonal verb 
imper, ^ imperative 
imperf. 8 imperfect 
ind^. M indefinite 
indff, ac^*. as indefinite adjective 
indef. art. « indefinite article 
indef. pr(m.aB indefinite pronoun 
indie. « indicative 
in/. B infinitive 
interj. b interjection 
interr, s intenogative 
intr, v.B intransitive verb 
ifitrod. ^ introduced 
irr.B irregular 
Z. a line 
Zit.BUterally 
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mase. m masonline 

Math, as Mathematics or mathe- 
maticftl 

MecK s Meohanios 

Med, a Mediome or medical 

ttMtop^ » metaphorical or meta- 
phorically 

meton. b by melonymy 

Min, » mineralogy or mineialogioal 

mod, = modem 

MS. s manuscript 

M88. s manuscripts 

Mu9. 8 Mosio or musical 

iryt7i.tB Mythology or mythological 

n.s neuter 

Ttout.s nautical 

n«^.» negative or negatiyely 

nom, SM nominatiye 

tium.s numeral 

num. adj, card. « numeral adjeotlYe 
cardinal 

wum, ad;, ord,** numeral adjeotiye 
ordinal 

n. V. a neuter or intransitiTe verb 

0&5.S obsolete 

ononKxt. ^onomatopoeia or onomato- 
poetio 

orig . = originally 

l>.=page 

Faint. » Painting 

jpori.s participle 

pa/rtic. s participial 

pafs.BpasBive 

pass. v.spaBsiye yerb 

i)tf9/.= perfect 

l)ers.= person 

pers. pron, ^ personal pronoun 

pltiperf. s pluperfect 

1>Z.= plural 

poet. =3 poetical or poeiioally 

j?oa.=BpoBitiye 

jMss.spossessiye 

poss. adj.=posses8iye adjectiye 



po88, pron. ss possessive pronoun 

p.p. s past participle 

pr^.= prefix 

prep. = preposition 

pres. SB present 

pres. past. = present participle 

prim. 3s primitive 

pron. B pronoun 

proncd. = pronounced 

prop. = properly 

Prot;.= Proverb 

prov. 00pr.;s proverbial expression 

qiubl. oc^'.B qualifying adjective 

g.v.squod vide, see 

refi. pron. = reflexive pronoun 

refi. v.s reflexive verb 

r0gr. a regular or regularly 

rel. pron. ssrelative pronoun 

i2^ta=Bhetoric 

<o.s scilicet 

Sculp. = Sculpture 

sig.s signifying 

sin^.s singular 

subj, = subjunctive 

subst. B substantive 

su#.s suffix 

<i(p.« supine 

superl. s superlative 

superh a&s.=rsuperlative absolute 

superl. reL SB superlative relative 

iS^r^.s Surgery or surgical 

term, a termination 

TA0O/. a Theology or theological 

iran«2.s translated or translation 

tr. v.tB transitive verb 

v.sverb or verbal 

tn0.tB namely 

Zool. SB Zoology or zoological 

■B equals, means, as porter »te 

speak, signifieB **poi/rler means 

to speak " 
(?)s origin unknown or doubtful 

etymology 



Ar.sijabio 
A.S.S Anglo-Saxon 
Bret. = Breton 
Gelt. » Celtic 



D.»Dutch 
Dan. sDanish 
E.= English 
Fr. SB French 
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Gael, ss Gaelic 

Germ.sGterman 

Goth. = Gothic 

Gr.= Greek 

Heb.=s Hebrew 

Ioel.==Icelandi8h 

It. := Italian 

Eymr.sEjmzie 

Ij.:= Latin 

M. H. G.-Middle High German 

Mod. Fr. Bs Modem Fifenoh 

Mod. Germ. SB Modem German 

Neth.== Netherlandish 

Norm. B Norman 

Norw. B Norwegian 



O.Fr.B Old French 

0. H. G.c=01d High German 

0. S.e= Old Saxon 

Pen. » Persian 

Port. = Portogneae 

Proven. G= Provencal 

Boand. » Scandinavian 

Sohol. L.s Soholastio Latin 

Skr.B Sanskrit 

Slav. B* Slavonian 

Sp.B Spanish 

Sw.= Swedish 

Tent.»Tentonle 

Tnrk.« Turkish 

Tenet. sYenetiaa 
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Page Line 

1, 1 (& 2 "Pi fa/r la to vendetta, 

8ta 8%gur\ vasta anchs etta/* 
" Je puis faire (acGomplir) ta vengeanoe, eomptes-y, et 
eUe sera complete = I can ayenge you ( execnte 
your vengeanoe), rely npon it, and that revenge 
will be complete." 

6 Descenditszput Txp, Desoendre (J^. descendere) n.v, is 

conjng. with avoir or itre : — ^with avoir, when it de- 
notes an action, as les passagers ont descends d 
terre aussiUt que le vaisseau fut ahordS » the 
passengers landed as soon as the ship was 
boarded; — ^with Hre, when it denotes a state, as 
lea passagera aont descendiM d terre depuia long- 
temps = the passengers have landed long ago. 
Hence deaeendre, with the meaning of to descend, 
to spring from, to come from, is conjng. with the 
anx Y. itre, as de 8em et de Japhet aont deacendnMs 
lea racea jawnea et llanchea s from Shem and 
Japheth have descended the white and yeUow 
races. Th. GAUTiEB.^Ddse6ndr6 is also a tr, v., 
meaning to take down, to bring down, to lower. 
As such, it is, of conrse, conjng. with avow, asi'ai 
descends le vtn d la ea/ve b I have taken the wine 
down into the cellar. 

7 IfarsdtlZd SB Marseilles. Mara&iUe (Gr. MafftraXia; h. 

Maaacdiaf or MaaaiUa) is der. fr. the corrupt. L. 
Marailia, which became Maraillo in Proven. It 
. is a commercial city in the south of France, and 
one of its most ancient towns, as it was founded 
by the Phocaeans about 600 B.C. 
9 Powr se aingulaHaer ^in order to affect singularity, to 
distinguish themselves from common people.—- 
SinpulaHaermio make singular, fr. L. adj. aingU' 
Zams singular, alone of its kind 
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PoRe line 

If 10 JTilodmiran a to wonder at nothing. 

** Nil admirari prope rei est una, Namioi, 
Solaqae, qam possit faoere et servare beatnm.** 
Horace, Ep. yi. 1. 2. 
»To admire nothing, «.«., to be pat by nothing 
info an impassionate state of mind is almost the 
one and only thing, Nomicios, which can make 
a man happy and keep him so. 
^ 13 La TransJiguration^The Transfignration, the master- 
piece of Baphael (1483 — 1520), in the mosemn of 
the Vatican. 

15 Usiwe«= manufactories, factories (Low L. uHnam^ 
officina qnsBvis ad aquas exstructa, fr. iMttm, 
sup. of ut{= to make use of, sc. water). 

15 En 8omme=oD. the whole. Sormne, suhst. fem,'= 
sum, amount (L. sumrnam), means also load, 
burden, as wne hete de sonvme —9. beast of burden, 
but with that meaning it is der. fr. Low L. 
salmam, a corrupt, of sobgmam (Gr. vayiiui^^Vk 
pack-saddle. When sovmm is a subst, masc. it 
means sleep, nap, and comes fr. Lat. somnvm, 

17 Caractdre = characteristic, peculiarity, peculiar features 
(L. cTianracter, Gr. xapom-^io, prop, an instrument 
for branding, hence a characteristic mark). 

17 EwpUgue gm powra . . =let him who is able to do sa 
explain . . . Ellipsis for qvs celwi qm pourra 
expliquer, . • ., Vegopligue. 

19 Que je n^entends plus =:w}doh I no longer understand. 
Entendre, prop., to hear, Jig. to understand, to 
listen to (L. iTi-tendere^ prop, to stretch put, and 
mdton., to exert [one's mental powers]). 

22 Us TiomiMes yens == respectable, well-bred people, 

gentlefolk. 

23 M. Jowrdonnf the principal character of Moli^re's 

comedy " Le Bourgeois Gentilhomme.*' {See 
Act iii., sc. 3). 
2, 3 Ce Baphasl, ellipsis for ee tableau pa/r R. Plroper 
names do not generally take the mark of the plural 
in Fr., as les deux Comeille s the two GomeiUes ; 
but when the proper name is used to designate the 
works of a painter, it does take the mark of the 
pi., as j*wi achetS deux Raphaels ss I have bought 
two pictures by Baphael. 
t De parti 2)rtfis= deliberately, by a foregone conclusion. 
Frendjre son parti = to make up one's mind, 
—hence the phrase in the text. En prendre son 
parti means to be resigned to one's fate. Prendre 
le pwii de quelqu'^un = to take one's part, 
^o side with one. Ex. : Cet homme a pris son 
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pa/rti » this man has made ap his mind} Uentk 
pns son pa^ = he is resigned to his fate ; J9 
prendrai son paaii » I wUl side ^th him.— PoHi 
=the side one takes, thenoe resolntion, is the 
partic. snbst. of povrtir (L. jvortiriato part, to 
divide). 

8 ^ut wn cmer ddsappoint&mentss'w&B bitterly disappoint- 

ed. (L. adj. ama/mm. — Des, and appointert fr. 
Low L. appumetare^io regulate, to fix, fr, L. 
pwtctum), 

9 Croqwis = Bket(ih. — Croquis is der. fr. the tr. t« 

croqueVf which lit, means to oronoh, and fig. lo 
sketch. The y. croguer is a doublet of eraquer 
=to craok, both being onomatopoetic words, ue., 
formed by imitation of sound. Gi. E. oraek, 

10 SegniszSignia, an andent city of Latium, situated on 
a lofty hill at the N.W. angle of the Volscian 
mountains, looking down upon the valley of the 
Sacoo. The cii^ had five gates, two of whioh still 
retain their primitive construction; and one of 
these, known as the Porta Saracvnesca, presents « 
remarkable instance of the rudest and most massive 
Cyclopean construction. {8e^ Dr. W. Smith's Diet, 
€f Or, <jmd Bom. QeograpJi^.) 

18 Figurait » appeared (L. figwrare = to f onn, to fashion). 

18 La ports en dttestionsthe gate just mentioned. (L. 
poriam). 

14 SnluminSe & gromd renjbrt ds terrs de fiftenneseooloiixed 
with ^len^ of Sienna (an earthy pigment of a 
btowmsh-yellow colour, so called from Sienna, a 
town in Italj, 80 miles from Florence. This pig- 
ment is a sihoate of iron and alumina). 

16 Femme d» chambre^Udy'B maid; but in hotels, 
chambermaid. (L. /eminom.— L. oomerom, prop, 
an arched roof, meion. a flat ship with an arched 
covering, used in the time of TaoituB by thoet 
dwelling on the Black Sea.) 

20 Par Us yeua ^through the eyes. — Yswi^ in 0. F. eutts, 
ieuls^ and yeus, pi. of enl b eye, from the L. 
ocvJtAMn. 

24 La chasse itait misSrahU=ib.e sport (shooting) was 
wretched. — Chasse is the v. subst. of e7iaM#r»to 
hunt, der. from Low L. captiare, fr. eaptare, whioh 
in Late L. took the sense of to chase. 

36 Z)te Ueues at* grand «oZei2=ten leagues {4.6., about 
25 miles) in the open sun. — Liew, L. Uwam, is 
der. ft. the Gelt, leach. The adj. gramd has often 
the meaning of open, broad, as om grcmd ai/r ain 
the open air, •» gra/nd jew » by broad daylight. 

Ii 
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Page liM 

2, 27 Qiielqws m^chcmies perdHat rouges as & few paliiy red 
partridges. The adj. mSchaad, placed before the 
snbst. means of little Talue, wretohed, paltry; and, 
when plaoed after the snbst., wicked, cmelyaggres- 
siye, as un michant a/uievr^A bad writer; un om- 
tev/r m4ehcmt=ifk sarcastic author; wne miehamts 
€pigrammeBatk wretched epigram ;' imm €pigramm9 
m4chcmte=fk wicked, sharp pointed epigram.— 
PerdHsB comes fr. L. perdicem, and rouge fr. L. ^ 
adj. rvibeaan^ied. f 

29 Bon ancien a(2;iidant= formerly his adjutant, who had , 
been his adjutant. The adj. ancien (fr. Low L. 
cmticmumf fr. ante) is often used in this sense, in 
opposition to vieua s old ; son vieuti a^vdomt 
would mean his old (aged) adjutant. — Adjudamt^ 
fr. Sp. oAfuda/nte, der. fr. the L. adautomtem^ 
assisting. 

29 Qui venadt de passer siw semaines s who had just spent 
six weeks. By means of the v, venir » to come, 
used in the indie, pres. and imperf., and folL by 
the prep, de, two additional tenses are added to the 
conjug. of Fr. verbs, as je viens de dJSner b I 
have just dined ; il venait de <oriir=:he had just 
gone out. — Semaine, in 0. Fr. sepmaine, fr. 
Late L. septimcunamf for JishdomasssBeiv&D. days, 
a week. 

88 Bont on Vavait si souvent entretenue =sfihoTii which 
people had so often conversed with her, which 
people had so often related to her. The p. p. 
entretenue is in the fem. sing., because, being 
conjug. with the auz. v. avoir, it agrees with its 
direct object {V for la— her), which comes before 
the aux. v. (wait — Souvent, fr. L. suhinde, with 
the meaning of frequently, repeatedly, especially 
in Pliny. 

86 Parlirent chasses^isiXked of sport (shooting, hunting). 

When the y. parler is used as a trans, v., it does 
not require to be foil, by a prep, and an art., as 
parler rmmqiie, peinture «= to talk about music, 
painting; parler raison—U) talk reason; parler 
frangais=sio speak French. 

87 On elle soit plus be^e^ where it is better. The subj. 

is required here because there is a neg. in the first 
part of the sentence, and the second begins with 
the adv. od used as a rel. pron. (i.e., dams lequel^m 
in which). 

88 Force sangliers^A great many wild boaxs. — Foree, Ut. 

strength, power, force (fr. Low L. fordam, for 
JorUam), is used here as an adv. with tiie meaning 
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of uiM /oritf qwmtUi^a large quantity. la La 
Fontahvb we often find this ezpr., as force gens 
^many people; farce reliefs = many leavings; 
force Seouiamts^majij listeners. — ScmgUer oomes 
fr. L. singuUvrem {sc, porcwinjssprop. a solitary 
or wild pig. The fern. corr. to sanglieriB lade (?) 
Sa 40 Coehons dome<ttgt(Ms= domestic pigs. The fem. corr. 
to cochon is truie =. sow. — Cochon comes fr. Fr. eoche 
Bssow, der. fr. the Eymr. Tiweh, Bret houeh, 
which has given the E. hog, 
S« 1 L*on 80 fadt wm manwadse affaire ^^one gets into a 
qnarreL Sometimes the meaning of monivais is 
different, according as it precedes or follows the 
snbst. it qualifies ; thus cet homme a mouvais adr 
means this man looks ill, or this man is ill-man- 
nered ; whilst cet homme a Vadr matuvads means 
this man has a wicked look. Often also, man.wai8, 
placed before the subst. means, Uke michamit, poor, 
bad, wretched, as un mauvais ouvrier s a bad« 
poor workman ; un mawvais plaiswnt » a sorry 
jester. — Affowre (fr. a s to, and faire = to do), 
was written afadre in 0. Fr., and was masc. because 
it is prop, an inf. used as a subst. With the sense 
of difficulty, scrape, it is used in idiem. ezpr., as 
M^attirer une affadre = to draw a quarrel upon 
oneself, to get into a scrape ; se twer d'affadre ■■ 
to get out of a scrape ; je svde hors d* affaire ■»! 
am out of difficulty, out of danger ; affadre d^hon- 
neursstai affair of honour, i.e. a duel. 

8 Gar(i(ens= keeper 8. — Qua/rddan (one that has the care 
of an orphan) is transl. into Fr. by tuteti/r, whilst 
* tutor is rendered by prScepteur, 

8 Taints = copse, thicket (fr. tadllersaio cut, der. fr. 
L. ta2eam= a cutting [Agric.']). 

8 Maquis or mafttsabush, thicket (fr. the It. macehda*m 
thicket). 

5 lf(m/Zo7i==mouffion or musmon (a kind of wild ram). 
This animal is also called motUon de Corse.^- 
The word mo^fton is most Ukely der. fr. the 
Germ, mi^el a a big dog having long hanging 
lips. 

tf Fameux sfiMflr= splendid game. The adj. fameum, 
when placed before the noim, gives an idea of ex- 
cellency, thoroughness ; but, when placed after the 
noun, it means well-known, renowned, notorious ; 
as tm fameva eoguinsa thorough rascal, and un 
toqydn fameva sa notorious rascal; tm fameum 
kotiMiMsa splendid man or fellow, and un homme 
iemmm»tk celebrated man; wn famevm irnb6oiU 
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«a pr^iooB fool, and ufi ifnhicUe fiunevm m an 
illustrioiiB dunoe. 
Sv 7 The fern. eoxr. to c0f/»Btag is dfcA«s«hlnd. Daine 
as doe, is the fern, of dotm a deer. — Canf, fr. L. 
cerwm ; bic^, fr. Getrn, hetz$, E. bitch ; doitn (0. 
Fr. dain), fr. Low L. dcmwm, secondary form of 
L. damfMm ss fallow-deer. 

7 Jamais on ne powrtUt nombrer tovtes les espices ds 
gihier qui fourmilleTvt en Cone^it would be quite 
impossible to number all the lands of game which 
abound in Oondca. — Jcmais, fr. jd, for L. jam 
sfrom this moment, and maiit, fr. L. magis 
•■more. These two words were sometimes sepa- 
rated in 0. Fr., as id ne le ferai nuzisafrom this 
moment I will never do it again. Jama/is is 
essentially an affirmatiye, as il m^est plus cher que 
jamais she is dearev to me than ever; si jamais 
vous veneu me voir, je vous montrerai le tableau dont 
je vous a^ pofl'U^it ever yon come to see me I will 
show yon the picture I spoke to you about; d ^ 
jamais s for ever. It has, however, a neg. 
meaning when accompanied by n«, as in this 
instance, or when used by itself, in an answer in 
the negative, as a/oez-vous €U en Turqvie? Ja- 
VMM BB have you been in Turkey? Never. 
N.B. Although d jamais, d iovi jamais^ have an 
afiSrmative meaning, i.e., ever, for ever, ou grand 
jamais, and januUs de la vie, mean never, no never. 
Of. the E. ever and no4-0V0rs=:never. — Nombrer 
(h. mtmerare). — Espiee (L. speeiem). — Oihier, ac- 
cording to Littr6, is the v. subs, of an old v. giheer, 
der. fr. Low L. ^ibicere^ to shoot birds. — Four- 
miOer ^to swarm, to abound, comes from the Low 
L. /ormicttlore, der. fr. L./ormictt2am=s little ant. 

9 8i vous wimeg d tirdr= if you are fond of shooting. 
Tirer, tr. v. means Ut, to draw, and is der. fr. the 
Neth. tdrenato tear. — Aimer foil, by the prep, 
d and an inf. means to be fond of, to take pleasure 
in, to delight in. — Idiom, ezpr. J^aime d Groire, or 
^ dp0ns0r si trust. 

U Depuis la grive jusqu^d Vhomme:=b:om a thrush to a 
man. According to some etymologists grive is an 
onomatopoetic word, in imitation of the cry {jgree, 
gree) of the thrush ; according to others, it is der. 
fr. {frissgrav, and also tip^, on account of the 
colour ol the plumage of the thrush, and also 
because this bird is exceedingly lond of grapes i 
hence the Fr. prov. ezpr. Hre sM 9omme une grive 
■cto be thoroughly tip^y. 



NOTES. 149 

Page Line 

3i, 14 Vendette fransversale is the reyenge taken on a rela- 
tion of the offender (something like the blood feud 
of the Scottish clans).^Fendfltto is an It. word 
der. fr. L. vindictamss revenge. 

15 Tl acheva de Venthcmsiasmersshe made her quite en- 
thusiastic. — Aehever, fr. a ch^ (L. ad eapid). The 
word caput, towards the end of the Empire, 
took the sense of an end, whence the phrase ad 
caput venire ^ix) come to an end, which produced 
the Fr. phrase yenir d chef for venir a houtssto 
accomplish, as, in La. Fontainb, aiteun d*eiM ne 
put venir i che^ de eon dessein » none of them 
could gain his end. — Enthoimcum^r, fr. the 
Bubst. enfhousiajivfie, comes fr. Gr. ivOovouurfidQ 
B inspiration, frenzy, any wild passion, fr. ivOovi; 
s:fall of the god, inspired. 

20 Monture en cvAvre => brass mounting. — Ciiivre, fr. L. adj. 
eupreimif torcyprewm (se. aes,) =sthe Oyprian metal, 
the island of Cyprus being celebrated for its rioh 
mines of copper. 

22 OwroMti pour s^itre enfonU s warranted for having been 
thrust. — Qa/r<mti, fr. Low L. wa/rra/nJtwn^ a word 
of Germ, origin, E. wemnmt. — Enfoncer, der. £r. L. 
fimdum. 

28 Le passa dane sa ceinture » sUpt it in her waistband.— » 
Ceinture, fr. L. cineiurain=prop, a girding. 

84 Et la tira deux fois de son fowrrecM avant de s^endoT' 
nitr»and drew it twice from its sheath before 
going to sleep. — Fois (tr, L. vices «= alternate or 
reciprocal succession), is used to translate the E. 
time or timeSf denoting the performance of an 
action or the occurrence of an event, considered 
with reference to repetition, as wm iMtre fois 
Bs another time ; je vous ai dit cela pVusiev^s foie 
■si have told you that several times; je voits 
iwertis pour la demise fois^^I warn you for the 
last time ; il y cwait une fois un giamt et un nain 
qui itaient amis == once upon a time a giant and 
a dwarf were friends. — Goldsmith. 

22 A,vee dee comes de cerf et une qvsue de faisan—hamng 
a stag's horns and a pheasant's tail. — Corner fr. 
L. n. comua. At the fall of the Empire, analogy 
was the cause of a gross error, the n. pi. in a 
{comua, fblia, pira, pomo) being then mistaken for 
a sing. nom. like rosa. Hence the Fr. fern, subst. 
la come = the horn, la feuiUe s the leaf, lo 
jooirtfs the pear, la j^omme— the apple, although 
der. fr. the L. n. corntt, folium, pirum, poviMkm. 
Bee The Public School French Qramma/r (Hachette), 
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£. 40. — Quevs, fr. L. caucEamaBtail. — PIsImmi, fr. 
. phasia/nym (sc. aZttdtn) » pheasant, i.0., bird 
ooming from the hanks of the Phtbsis (now .Biofii), 
a riyer in Golohis, falling into the Eusoine Sea (now 
the Blaeh Sea). 
3n 31 D^etmant tHe d tite <wec aa yiZld a breakfasting alone 
with his daughter. — D^ewier^ fr. di, and jeiSner, 
Ut to break one's fast ; jeitner is der. fr. L. jeju- 
na/re— to fast. — T^ d, tite^tBuoQ to faoe, an adv. 
phrase, is also nsed as a compd. subst., and means 
an interview of two persons, a private conversa- 
tion. It is then written with two hyphens (tite- 
d-tHe), and does not take the mark of the pi. {dei 
tSte-dr-tite). — Tite oomes fr. L. t«seam» an earthen- 
crock, hence, a hard shell, a skull. 

82 Ifne quinzaine^e, fortnight. Hmt jowsamtk week, 
quinze jours ^tk fortnight. D'oi^'ourd'Tiui en huii 
sthis day week, d^auSewd'hui en quinee—^biB 
day fortnight. — Quimtaine, fr. quinze = fifteen, 
fr. L. quindecim, and the suff. <iine used to form 
collective numerals, 

87 Bona/parte^ in It. Buonaparte, Napoleon L was the 
first to write his family name Bona/pa/rte, 
4, 2 E^t ohteiMt, Belative pronouns and adverbs are 
generally foil, by the subj. when they depend an 
Buoh words as le MuZsme only one, Js premier 
erthe first, le dernier ^^h» last. 
8 EnehamtS de cette rencontre inatten&ueBt delighted with 
this unexpected agreement, assent. The proper 
meaning of rencontre is meeting. 
4 JfTitersto excite, to increase, lit, to irritate (fr. L. 
irritare). 

6 i^ouva^tfrttf^wildness. — Sauoojgerie^ tr. the adj. sau- 

' vage, fr. L. adj. silvaticimi^prop. belonging to 
woods, and meton, growing wild, wild, and the 
suff. erie, 

7 Elle aimait par-dessus tout s she liked above all things. 

8 Elle se faisait une fHe de coucher au hivacs^ehe re- 

joiced at the idea of sleeping in the open air. 
— Bivac or bivouac (=sthe lying out all night of an 
army in the open air on guard), fr. Germ, heiwache, 
was introd. at the time of the Thirty Tears' War 
(1618-1648). 
10 Br0/=in short. The adj. href (fr. Ii. hrevem), liki 
many other Fr. adjectives, is used as an adverb ; 
in that case it is oxily used in the maso. form and 
in the sing., as cette fieur sent hon (and not honne) 
B this flower smells sweetly. There is a diflerenoa 
of meaning between the two foU. sentenoef; 
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JftftdtfmotMZZtftf, nuMTche* droites and MesdemoiseUaM^ 
marehez d/roit. The former means Toang ladieSt 
keep yoTuraelTes straight whilst walking (the adj. 
agreeing with mesdemoiaeUes) ; and the latter, 
walk straight on (^droit being here need adverbially, 
and therefore remaining invariable). 
«, 14 Lessinsssdxvmng, v. subst. of dessiner saio draw, fr. 
L. deaignwe^prop. to designate, fig. to dispose, ' 
and maton.to delineate. — ^rM««insB design, is the 
doublet of dsssin* 
15 D'opr^s from life of. Feimdre d^a^H naitwre ssio 
paint from nature. — ApriSj fr. d and pr^tBnaar, 
L. preasiumBsprop, pressed dose, hence near. 

15 Ftmeua bandit. See note of p. 3, L 6. — BcmdU, fr. 

It. bcmdito, is a doublet of bcmntss banished, 
outlaw, exOe. 

16 Qui naiu a aervi de guidtfawho aoted as our guide, 

who was ooT gaide.^^wde is the v. subst. of 
guider^ fr. Low L. guiorfl or gwidt»re, fr. Goth, 
tntonsto indicate. Quide, fem. subst., means 
rein, as eond/wire d grandee gwides =■ to drive 
four in hand. 

18 Batecmm d wyMurcs steam-boats, steamers. Notice the 

use of the prep, d, between two substantives, with 
the sense of by mewne of, for ihe purpose rft with 
or hewing beong understood, as mouUn d vent 
B> windmill; huUe d hrHler Eslamp-oUi wi verre 
d vinaa wine-glass; Vhomme au mcmtecM rouge 
SB the man with the red cloak; hotte anam letbree 
•B letter-box. The prep. d« between two sub- 
stantives has the meaning of made of^ composed of, 
earning from, belonging to, as tm chapea/u de paiUe 
ea straw-hat; un verre de vin = a glass of 
wine; les vins d*Espagnes*Bpamali wines; vite^ 
ments d*hiver = winter dothes. — BatecM, 0. Fr. 
hoM, fr. Merovingian (7th cent.) L. baium, fr. 
A. S. 6^«smaU boat. 

19 On s*enquit d*wn namire en paHanee^Hiej inquired 

about a ship ready to saiL — On (in 0. Fr. hom^ 
om) s one, th^, people, fr. L. homo >■ man.— 
8*enq^4riT, fr. L. inquirere a to search, to in- \ 
quire. — Nauire, fr. medieval L. naviUwn, der. fr. 
L. navem. — PaHa/nce is a naut. ezpr. meaning 
departure, sailing, der. fr. portont, fr. por^sto 
d^iart, to set out, der. fr. L. partiri ssto divide, 
to separate. 
SI Die le jour mime ss on that very duy.^Dh, according 
to IMez, is a oontr. of the two L. prepositicms de, 
ext. BeSf without the grave accent, is contr. fr. 
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d$ Us »m oi the. — Jour is der. fr. L. adj. 
diuamum ■■ dinnial, daily, then in Low L. tlui 
length of time called a day, throngh It. 
giomo. The snbstantiyes matin =» morning, soir 
■> evening, hiwr => winter, are likewise der. fr. 
the L. adjeotivea ma/bubinwrn^ «ertim, hihtmum. 
^^Mhn0j whieh in the 16th cent, was written 
mesme, in the Idth meetme or meisme, and in the 
11th medegma and mMafne^ is der. fr. the L. semet 
tpsissimwn, oontr. into i&met ipsim/um, throngh 
tile FlroTen. smetesme^ afterwards medesmSt oorr. to 
the It. medsaimo aagame. Mimef nsed as an 
adv. means evmy and remains invariable. It is an 
adj. 1. when it is oonstrued with an art., a poss. 
&r dam. adj., as Us sani lee 7n$mes=tiiej are the 
same $ voa mimes haJbiU s yonv same clothes ; 
«M mimes hommes = tiiese very men; 2. when 
it follows a sabst. or pets. pron. which it modifies, 
' as ce ffrcmd peu/ple aparmi Umt de bonnes quaiUUa 
nn vice qui gaie ees quaUUs mimes s that great 
nation with aJl its good qualities is addicted to a 
vice which spoils those very qualities ; eum-mimes 
■■ themselves. N.B. Mime is also an adj., and 
therefore agrees in nnmber with the snbst., when 
it cannot be placed before that snbst., as lee 
Bomains n*ont vamou lee Qrees que pwr lee Qrece 
mimes mi ihe Romans have conquered the Gfeeks 
•nly by the Greeks themselves.— IfiCHxxoT. Lee 
mimes Qrees wonld mean the same Gxeeks. Bui 
when it can be- placed after the snbst, without 
altering the sense of the sentence, it may be oon- 
sidsred as an adv., and as such it remains unchanged, 
as fai Untt d oroindrs de lewrs Umnes^ de lewre 
<ot(pir«, de leurs pUUsirs mime = J have every- 
thing to fear from their tears, from their sighs,, 
from tiieir very pleasures, or even from their 

Sleasures. — Monxhsquibv. Mime is asi adv. when 
i modifies a tr. v. or an adj., as je voue diroA mim4f 
bI will even tdl you ; im peuple est tottgou^e U 
maJtbre de changer ees lois, mime les mmUewree 
■>a nation has always the power of altering it» 
laws, even the very best.— J. J. Bousseau. 
%f 21 Pour dioommomder Vappourtement qui devait le rece- 
voir ^ to countermand the suite of rooms he had 
ordered, Ut. which was to receive him — Appwrte- 
m>entt fr. Low L. af)parHm«ntttms division, distri- 
bution, fr. L. p€artir%,-^Devait (imperf, of devoir 
■■to own, fr. L. dehere), is used here aa an aox. 
T. to denote the fnturi^ ol the action ezpr. by th# 
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foil. ▼. in the inf., and is to be transl. into E. by 
the oozr. tense of the v. to be, Le., was. 
4, 22 Fit TnorcTi^s bargained. — Mwchi (fr. L. m&rcaiwmy 
means, as in L., buying and selling, as well as a 
market place. A hon marches cheap; mwcM 
am poisson ssfish-maiket; pwr-dMsus le marcM 
as into the bargain, besides. Idiom, ezpr.: amvr 
hon ma/rehi de ss io outdo, to easily get over; 
Jtnre hon mwcM ddsto ^ink little of, not to 
spare; mettre le ma/rchi d la moAn^io urge, to 
press, to deal authoritayely with. 
2S Le patron d'tme goelette cor^^s the captain of a Cor- 
sican schooner. — Patron (fr. L. poitronwn » a 
defender, a protector), means also a patron saint, 
an employer, a master, a pattern, a model, and a- 
sample. Idiom, expr. : il est le patron de la harque^ 
>ig. s he is the leading man ; Uest le pairon de 
la ease » he rules the roast. — QoSlette, which 
means prop* a sea-swallow, has the same origin as 
goSlwnd^Sk gull, vis., the Kymx. gvilan, fr. Low 
Bret. gueta=^to lament, in allusioa to the plain- 
tive cry of that bird. Metaph. goUette means a 
light bark 
18 Qui ailadt fcAre voile »'whick was gpipg to saU. By 
means of the v. aUer two additional paulo-posi 
futui:es are added to the conjug. of Fr. verbs, as 
/« vaie diner ssX am going to cUne; j^allcAs dire- 
as I was goiog to say. The y. oilier has borrowed 
its tenses from three different L. verbs : (1) tha 
first three persons of the sing., and the third of the 
pi. of the indie, pres., fmd the second person sing, 
of the imper. from vadere; (2) the fut. and the 
oond. from ires (3) all the other tenses from the 
inf. aZZer, in 0. Fr. aUr and wnert from Low L. 
wnare, der. fr. Low L. adaiare, for L. enaret which, 
in Cicero, means prop, to swim up to, and fig, to- 
oome or go to, &y ^^» as we find in Virgil : 
"Dttdalus... gelidas enavit ad Arctos'' (^neid, 
vi. 16) ; or by wdlhing, as in Silius Italicus (aj>. 77), 
** Enavimus has valles.'* See Irr. verbs in The 
Public Schod French Qrammwr (Hachette).— Foifo^ 
subst. masc., means veil. Both voiloy subst. masc,^ 
and voile, subst. fem., being der. fr. the L. n. 
velwm, ought to be of the masc. gender, but the pL 
vela was taken for a subst. fem. sing., and has 
given the subst. fem. voile ^tudi. See nota on p. 
B, L 29. 
M JDifM ehambree telles queUee s^two cabins, two berths, 
such as they were, rather indifferent.^— Cfcombre, 
see note on p. 2, L 16. 
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«, 26 Un vieum 8ien matdZots an old sailor of his. In the 
Middle Ages the poss. pronotins fwien, Hen, sien^ 
oonld be used as adjectives, that is to say, placed 
between the art. and the snbst. ; people said mon 
frireTamj brother, or le mien frire. This use of 
the poss. pron. soon disappeared, but some remains 
of it are still foond in such modem expressions as 
wt mien eousinas^k cousin of mine; U ii&n pro* 
pre a thy own ; wne sierme tcmU *■ an aant oC 
his, etc. 

26 EsttmabZtf SB valuable, superior. 

27 IPavait pas son jpar6il»had not his equal, his match* 

27 Bamllabmsse (written also houiUe-abaisse), a favourite 

and rather strong-flavoured Provengid soup, the 
principal ingredients of which are fish, garlic, olive 
oil and sa£h:on. This word is a Proven, exp. for 
bouillon aiboMsS b broth reduced (by boiling)* 
VBed.fig, it means mishmash. 

28 Convanablaments comfortably. 

82 II s*wrr<mgerait pov/r raser les e$te$»m he would manaMi 
contrive to keep close to the shore. — Baser (fr. Ji. 
rasum, part, of radere =to scratch, to shave), means 
also to shave, to pull down, to graze, to slam, d.g., 
se raser soi-mime ■> to diave oneself i se fain 
raserTato get oneself shaved i raser una modson 
s to pull down a house; rtuer wie forteresse 
=to level a fortress with the ground ; una haUe 
hU rasa le visage sst^ bullet grazed his face; Us 
hirondelles rasent la terre dims lewr vol a the 
swallows, in their flight, skim along the ground. 
— C6te, which means also rib, comes £r. L. oostam ■■ 
lib, side. 



84 Totcf itoM tfmban^eevezything was packed up.— JS^ 
boZZtfr, fr. en and (oZlsabale, bundle, pack. 

VI La dmeibiire, a beautiful street and walk of Marseilles. 
— Cambidre is the Proven, form of the now obs. Fr. 
word cTuinvrt^d a hemp-field, on account of the 
hemp which was cultivated there in olden times. 
The Fr. word chamvre^hsmp (fr. L. ctmnahim or 
canTUzbum, fr. Or. KOwaPtc, KdwaPoQ)^ is eomokbe in 
Proven. 

97 L'a&orda a accosted him, came up to him^-^^bordar, 
fr. ahord a approach, fr. ^ and hord a edge, 
border, bank, shore, board. Aborder, intr. v., 
means to approach the shore, to land, to h«ave ta 
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Fige IJne 

S« 2 Le peHt coiMtnsthe second oonsin.— CoiMin, fr. Low 
L. cosinvmf fr. L. c(msohrinvm=cauam'germtai. 

2 Parratnss god-father. The fern. corr. to parraiin (fr. 
Low L. patrvnum, £r. L. patrem «■ father) is 
mcMTatnd (fr. Low L. matrinam, der. fr. L. matrem 
smother). 

8 il$n^» eldest — ^Afn^, in 0. Fr. ainsti^, compd. of otnf 
and 7iS, is der. fr. L. ante natwn^hom hefore, 
which, in common L., was used instead of primO' 
gen%tum=^xBt bom. In the same wi^ the Low 
L. post natvmszhom after, has given the O. Ft< 
pwis-nS and the Mod. Fi.puine = younger. E. jpuisfM. 

5 Pour le passer » to take him over. — Passer, fr. pa^sv/m, 

sup. of the L. V. pa/nders^ix) open, in Liyy 
we find pcmdere inomato make a way, a pas- 
sage. 

6 CTest un eharmamt gtvrgon^he is a very nice fellow. 

The other meanings of ga/rgon (the etym. of which 
is very doubtful) are boy, lad, batchelor (single 
man), shop-boy, and waiter. Qa/rgon de f§nne 
Bs farm-servant. 
6 Chasseurs d pied de la ^orde flight inftotzy of the 
guatd. — Chassev/r, der. fr. chasser (see note on p. 2, 
1. 25). — Piedf fr. L. pedem » foot. — Oa/rde is the 
y. subst. of ^order^to keep, der. fr.the 0. H. G. 
v)artery=sio watch over. 
8 UAutre^ihe Other One. Under the Restoration, the 
partisans of the Emperor Napoleon used to speak 
of him as **the Other One." — Autre, formerly 
aUre, fr. L. altervm^oiheT, 

14 Arme^Bernoe.'-Armessprop, arm, weapon, fr. L. pL 
n. ormasarms, weapons. For the gen. of a/rme 
(fem.) see note on p. 8, 1. 29. 

14 Qui aura le mal de m^rsBwho will be sea-sick. Jfa2 
de mer a sea-sickness. — Mer =s sea, subst. fem. 
fr. L. n. mare, 

U Qui nous gdtera tout U ploMirBs who will spoil all ouz 
pleasure. — Qdter, fr. L. vastcvre^^ to lay waste, to 
harass, to distress. Of. E. to waste. — Plaisir 
= pleasure is i)rop. the inf. of the 0. Fr. Y.plaisw 
=to please, fr. L. placer e. The Mod. Fr. v. is 
pladre. This is the reason why it is of the maso. 
gender. Of. ddvoirs duty, fr. devoir » to owei 
powvoir s power, fr. pouvoir = to bet able, eto» 
The inf., which has been called by some gram- 
marians ** the noun of the verb " ivofia rov *mifMTos, 
is often used in Fr., as in Gr., as a suost. pre- 
ceded by the def. art., as le boir0s= drinking, fr. 
hoire a to drinX; le ma/nger a eating, fr. mcmgef 
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to eat; le savoir » knowledge, leandng, £e» 
sa/voir ^io know; le tcmcher sztouahf fr. touehsr 
to touch. 
S, 19 3f(md=spoathig. Faire la moue s to pout) to Bulk. 
Some etymologists think that mow comes fr. 
E. mouthf on account of the ezpr. to make m^outhSf 
but Diez is of opinion that it is der. fr. Netii. 
m(nM(;6= protruding under lip. Gf. note on p. 3, 1. 5. 
' 19 Un iloge en trois point s^a panegyric in three parts, 

i,e,y an elaborate panegyric. — Point (of a speech or 
sermon) ss part, head. — Eloge, fr. L. elogivmssoia 
inscription on a toomb-stone, on doors, or on the 
images of ancestors. — Point, fr. L. puncbum=sn 
point, a small hole, fr. pungere^ to prick. 

21 Vn homme tris comme il faut^A very well-bred, very 

gentlemanly man. — Falloir =s to be necessary, 
like failUr s= to fail, is der. fr. L. fallere 
(fr. Gx. fffjtaXKut, the root of which is the Skr. 
lSP^aZsto falter, to stagger). Falloir is used in 
several idiom, phrases, such as de eomhien t?en 
fcmUH T =3 how much is wanting ? U s^en fawt 
de becMcowp s very far from it; pen e^en foAtt 
vvery nearly; il n'en fcmt pae doMmtage^HuA 
18 quite sufficient; encore f<mt-%l que,,, still, or 
nevertheless, etc. N.B. Un homme comme H famt 
=a gentleman; un homme comme il en f(mtBs% 
a man such as is wanted. 
29 Caporatc(D=Oaporali (Gorsican chieftains or tribunes). 
The original meaning of the It. caporale^ fr. u, 
caputs is head, principal, chief. The Fr. word 
cot];)ora2— corporal formerly meant a captain, and 
was spelt corporaXi hence the E. corporal. Bona- 
parte was called ** le petit caporal " by his soldiers^ 
after the bloody engagement at the bridge of Lodi 
(10 May, 1796), where the Austrians were totally 
defeated. Victor Hugo, in one of his poems, calls 
Death " ce caporal des rois." 

22 Qu.'il ne ginerait en rien monsiev/r le colonel— iiha/b he 

would not at all be in the way of the oolonel. 
— Qiner =to hinder, to vex, to torment, to incom- 
mode is der. fr. gine s= hindrance, annoyance, 
trouble, and formerly torture, contr. fr. Qihenne 
s Gehenna, fr. L. gehennamt fr. Gr. yBswa {rov 
mpog) in the New Testament, fr. the Hebr. geia 
hinnom a the valley of Hinnom, where the 
Israelites burnt their children in sacrifice to 
Moloch. — Rien comes fr. L. rem « a thing ; in 
O. Fr. it meant a thing, but it has lost its natural 
meaning, as it is now used with ne to form a neg* 
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expr.— CoI^omZ, in 0. Fr. eoroneH (henoe the B. pro- 
unnoiation of the word), is not der. fr. the L. adj. 
eor&noblem, fr. corona m orown, bat fr. the It. 
eolonello, fr. eoZona»a troop of soldiers. It was 
introd. in the Fr. language in the 16th cent. The 
def. art. is used in Vi. before names of title, as le 
Q6n6ral KUBer fut assaasinS ou Coirtfas General 
Eleber was assassinated at Oairo. When the 
person bearing a title is spoken to, or written to, 
Monsieur is placed before the def. art., as MonsiexMr 
le JDilc—Mt. the Dnke (in E. His Grace or Your 
Grace); Monsieur le Colonel ^Oolouel, OiviUans 
idone, however, address officers in this wayi soldiers 
say to their superiors mon capiiatnd»m7 captain ; 
mon colonel =jnj colonel. 
S« 24 Ot( Von ne s^a^ercevrait pcbs de saprisenee^wheretheij 
would not be aware of his presence. After ou ^ or, 
oiA = where, et s and, ci » if , qus = that, qui 
srwhom, Von is used instead of on, for tiiie 
sake of euphony. But when le, la les, lew follow 
dose to it, on must be used, in order to avoid the 
. cacophony Von le. Von la, &c. — ^Notice that all Fr. 
substantives ending in -ence (fr. L. -entiam) are 
fern., with the ezoeption of silence, fr. L. n. 
silentivm = silence. 

27 Ca/Doral dephe et enJUsTaoorponl from father to son 

(i.e., families in which the rank of corporal was 
handed down in succession). Caporal means here 
the non-commissioned officer called corporal. See 
note on p. 5, 1. 22. 

28 Pidttsement=Bincerely, honestly, really. This adv. of 

manner is formed with pieuse (fem. of the adj. 
pieuXf fr. L. jotttms: pious, honest, upright), and 
the suff. -ment, fr. L. mente, abl. of mens 
B=mind, which, in the writings of the authors 
belonging to the Imperial epoch, had the sense of 
manner, fashion. Thus this abl. mente, joined to 
a /em. adf., gave the Fr. adv. in -ment, 

29 Qu'iZ s*agi8sait d'un caporal d*iT^^terte=that they 

were taJMng about a corporal in the infantry. 71 
Skagit, il s^agissait, iZ ^agira, b the question is, 
was, will be ; the point in question is, was, will be. 
L^ affaire dont il s*ayita the affair in question ; de 
quoi s^agit'il f a what is the matter ? il s^agit 
deme rend/re un een»ees=Iwant you to render me 
a service ; iZ s^agit de voire honnew^youa honour 
is at stake. Cf. agHwr de re, agitur res, in Cicero. 
80 Quelque pawore diaftZe»some poor wretch. — Pauvre, 
fr. L. adj. paupemm, an archaic form of payperem 
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^pooi, '^DiahU as deyfl, fellowt wreioh, fr. U 
dicbbolvm. 
8, 81 8*il 89 fit agi d'un officier ^had he been an officer. 
£ftsaif, takes an indio. with all tenses except the 
plnperf . With the latter tense it very frequently 
takes the subj. mood. 

88 H'n'yapas d ge <;r^6r>a there is no occasion for troubling 
oneself, for putting oneself out of the way. 8m 
note on p. 5, 1. 22. 

84 Un 6tr» sans cons^queneesa a being of no importance, a 
poor creature. 

84 Escoaade » detachment (fr. It. sguadra ■■ body of 
troops, introd. in the Fr. language in the 16th cent). 
«, 4 F0rs:s towards. When speaidxig of time or denoting 
direction towards a place Qie prep, vers (fr. L. 
v&rsus) is used, and «9iv0r«B towards, when da- 
noting behaviour or feeling towards a person. 
7 J&une hommessjowig man. Jeunes gens *■ young 
men cr people. TJn hofrnne jeune s a man young in 
his ways, a man who maybe ripe in years, but who 
is still young in his ways, or whose mind is not 
ripe. Ily a des gens plus longtemps jeunes que 
d^awbres ■■ some ripen later than others. — Jeune 
is der. fr. the L. adj. juvenem; homme fr. L. 
Tionwnem, 

7 fiedin^o^tfa- frock-coat (fr. E. riding -coat). 

8 Le teint hascm^^ydth. a sunburnt complexion. The 

def. art. is generally used in Fr., instead bf the 
indef. in E., when speaking of the parts of the 
body. — Teint, partic. subst. of tetndre^to tinge, 
fr. L. Ungere. — Basan^, fr. ba«an6s8heei>-leather, 
roan, used for hoolt-hinding, fr. Proven, bousona, Sp. 
hadoma = dressed sheep-skin, fr. Ax, hitomah 
ss shoe-binding. 

9 Bien j^ndtt^^ large and full, large and well-cut, lit. 

well split. — Fendtt, p. p. of /endr6=» to deave, fr. 
L. jvndere, 
9 Vair frwne et spirituel^^vdih an open and intelligent 
countenance. The word air is used in a consider- 
able number of idiom, ezpr., such as un nom en 
Vair—tk fictitious name; paroles en Tcwr sidle 
talk; les gens du hel airs people of high Ufe, the 
upper ten thousand ; un homme du grand atrsa 
man who lives in high style ; awoir hon air b to 
have a noble demeanour; avoir Voir provincial 
■*to have a clownish way with oneself ; anoir Vair 
hon, or mauvais == to look good, or ill-natured ; 
air de families tax&jlj likeness; prend/re des airs, 
or se donner des airs ^mto give oneself airs, to set 
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np for..., to look coneeited.— iLir, ft, L. oerem.-^ 
FircmCf ir. Low. L. adj. fr<mcwm^free, fr. O. H. 
G.yraneo. — Spiritudl, fr. L. adj. spvntiuilem. 
«f 10 Dontil ifffcbgait lea ^ouldfas in which he drew in his 
ghonlders.— iS/acer ({it. to effaoe, originally to 
erase, to wipe a face), fr. face » face, fr. L. 
faeienit'-^Epomle as shoulder, fr. L. ^atuUun » a 
broad blade. 

12 NecouTMentpoales rues s=:were not eommon, Cowrir 
lee rues riprap, to run about the streets, is often 
used fig,, as : eette noamelle eowrt les rues a this 
news flies about, is known by ererybody ; le eowrage 
eouH les rues => courage is Yetj common. The y. 
oowrir is used also in the idiom, ezpr. cowrir la 
pretewtodne s to ramble about, to gad up and 
down. — Cowrvr « to run, fr. L. cwrrere, — Ribe = street, 
fr. Low L. rugown^prop. a furrow, then a path, a 
street, fr. L. rugamBsa. wrinkle. 

18 La gourde nationolesthe National Guard. After the 
three French Bevolutions (1789, 1830, 1848), the 
citizens in every town and village formed bodies of 
volunteers, bearing arms and uniforms. Lafayette 
was the general commanding the National Guard 
both in 1789 and 1830. As soon as the Govern- 
ments, sprung from these Bevolutions, thought 
they were firmly established, they hastened to dis- 
band these corps of dvil soldi6r8.«»Oard6, see note 
on p. 5, 1. 6. 

14 La ienue amec les KaMtudes de corps de gwrde^ihe 
nniform with the habits of the guard-room. 
Habitude de corps de gourde is used in a disparaging 
sense, and refers to the coarse language, swearing, 
smoking, etc., indulged in by soldiers. Vn corps 
de gourde is the room used by tiie soldiers on guard ; 
the guard-room for military prisoners is called «alZe 
de poUce, La garde du corps ■■ the Body-Guard. 
— Tenue is the partio. subst. of tenir ^io hold, 
fr. L. ienerCf and means holding, bearing, behsi- 
viour, uniform..~(?rcmd0 ierme a fall dress or 
nniform; petite tewue ■■ undress uniform. — 
Hobbiiude ssh&hitf fr. L. TiaM^iMZtnems condition, 
habit or appearance of the body. N.B. — The Fr. 
word habit means coat, dress-coat.— Corps, fr. L. n. 
corpus. 

16 Ota sa eoksqttettesatook off his cap. — Oter, fr. L. haus» 
tare, freq. of ^ouriraaBto drink up, to exhaust, 
whence comes the sense of ^srsto take away.— 
Casquette is a dim. of casque b helmet, fr. It. 
and Sp. cosoob helmet. 
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«, 19 Mon gorgtrnwrnmy lad. See note on p. 5, L 6. 

21 La yole »ihe yawl. This word is taken fr. the E. yaiwl* 

der. fr. the Germ. J&Ue, 

22 IleH BtMs g6ne « he is rather free, tinoeremonioii0» off- 

handed. See note on p. 5, 1, 22. 

24 £fonind«0ahisforefinger.---JMd60,fr.L.in(Z00apfop.an 
informer, and meton, the forefinger. Eire d Vindem 
SB to be forbidden; mettre d I'indefls to forbid. 

80 AmUewt qttelqm ehose de traoere dans la tSte^wete 
rather qneer abont tiie head, were rather erack- 
tnained. — Avoir Veeprit de tramera^iohewNmg- 
headed, to be cross-grained; rega/rder de iramers 
a to sqnint; regarder quelqu*wi de tra/vers =s to 
look at somebody with an eril eye; txms prenen 
UnA de trovers ss yon take everytibing amiss; cei 
€lhe rdpond tofU de trovers = this pnpil answers 
wrongly; eet hornme a la jamoe de traverssthis 
man has a crooked leg. TroAjera^lit. breadth, 
mde, and fig. whim, fancy, fault, fr. L. traoerswn, 
for iro9wv0rffums= going or lying across, part, of 
iranstierferesto tnm across or oyer, ^TSte, eee 
note on p. 8, 1. 81. 

t8 Compagne de voyage » fellow-traveller. Fr. L. eum, 
pants came the Merovingian L. compamio, which 
produced the Fr. eompaign, whieh is now obs., 
although its fern, eompaigne has become eompo^ms 
and has remained in &e Fr. language. The mod. 
Fr. for eompaign is oompagnon^ der. fr. the ace. 
eompanioviem, — Voyage comes fr. L. viaticum a 
prop, provisions for a jonmey, then journey. — 
Ftcitisudsvlationm (fhe eonunwUon given to the 
dying in the BomcM CathoUe Church) is the 
doablet of voyage. 

84 Ilf oftt bonne toiirmirs»th^ have a good figore, a 
fine bearing; th^ look well.-— Toumiire, fr. 
towmsrssto tnm, to twist, fr. L. tomare=U> torn 
in a lathe, and metont to fashion, to smoothe. 

86 Ausei en faU-^m facHement dee ojficisrs sand accord- 
ingly (for that reason) th^ make easily officers of 
them, they become easily officers. When aussi is 
a oonj., it begins the sentence, or part of sentence, 
and means aceordingly; in that case the pers. 
pron. is placed after the verb, just as after ainei 
tsso, therefore, psut-^s perhaps, d p^ne» 
searcdyy hardly, en voin acin vain, etc. 

88 Mon brovsasmy good fellow. N.B.«— Un broiw homme 
=3 a good, worthy man ; wn homme bravess% brave, 
oourageons man<— Brow, introd. in the 18th eeni. 
fr. It. bravo «> brave, and ori^tnoUy untamed. 
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•, 40 Ufi Z^90r 6o«}> (20 coudtfsa slight nudge. The word 
cowp giyes rise to many idiom, expr. ; here are 
some referring to the body only : cov/p de langue^ 
/^.s taunt; coup de pied « kick; eovp de sang em 
apoplectic fit ; coup d'onZs glance ; and fig., aspect, 
spectacle, yiew; oompde main, fig., help, assistance, 
and surprise (by soldiers); eoup d^^auls^help, 
assistance; eoup de griffe or d^ongl^a scratch ; eoup 
de poing^ouS, punch ; /aire le eoup depoing'^ to 
box ; donner un eoup depatte d quelqu*un,fi^., to 
give a slap, a rub to somebody ; faire tm eoup de 
Ute, fig., to commit an inconsiderate act. — Coup, 
b. Low L. colpwn, a contr. form of eolapum, for 
L. eqlaphum, ir.Qr. kSKo^oq^a blow with the fist, 
a box on the ear. — Coud0=s elbow, fr. L. eubitiAm,' 
V« 8 7* l^£r0r» seventh regiment of light infantry. — LSger, 
fr. Low L. adj. leviarium, der fr. L. adj. levem. 
9 Be mordit les Uvres :*hii his lips. In sentences like 
this, wheneyer the part of the body spoken of 
refers to the subject of the sentence, the def. art. 
is used instead of the poss. adj., and the pers. 
pron. in the dat. is placed before the verb, as is me 
euis eassi la jcmbe ^ I broke my leg ; eette femme 
§*e8t eaesi le bras a this woman broke her arm. 
In these sentences the pers. pronouns me and ae are 
datives, and the reflexive forms stand Uxj^aieaeti 
d moi, a eassh a elU. Rule. — The poss. adj. used 
in E. before a part of the body, or a faculty of 
the mind, is generally transl. into Fr. by the def. 
art. Is, la, les ; and one of the pers. refl. pron. tne, 
te, se, lui, nous, vous, leur precedes the Fr. t. — 
Gf. the Gr. dkyd rifv cc^aXi^vsmy headaches, and 
Fr. i*at mal d la Ute. 

12 E4t traduit :^had translated. Avant que must be foil, 
by the subj. mood. — Tradmre^io translate, fr. L. 
tradueere =aio bring, to carry over. 

II Tin accent prononci=i SkBtrong accent.— ilccsnt, fr. L. 
aeeentum. — Prononcer:Bio pronounce, fr. L. pro- 
nuntiare :^to speak in public, to declaim. Un 
earaciete prononc4satk decided character; tratti 
jt>ron(mc^SB strongly-marked, prominent features. 

16 Nous autres^ as for us. Auires is used pleonasticall^ 

for the sake of emphasis, as in nous oMtres howT" 
geois, vous autres militaires=yrB civilians, you 
soldiers. — See note on p. 5, 1. 8. 

17 Qttont d mot's as for me. Quant (fr. L. quantum\ is 

always foil, by d. The adv. qucmd^when, is aer. 
fr. L. quando. 

U 
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7, -23 Bien gu^wi peu thoqude de s&n ton diga§i» aUhooich • 
little shocked at his free and easy manner.-* Pau, 
fr. L. adj. paiicums small, little. — Choquer^ fr. 
ehoe^ shock, collision, fr. It. ciocco^ stump (of 
trees). — Ton^ fr.L.tonum stone, sonnd.-^Degager, 
Ut.s^to redeem a pledge, fr. d^, answering to L. 
diSf and gokg^ ^io wager, to hire, fr. Low L. 
vadiare, der. fr. Low L. vadium, which has in 
some' codes the meaning of pledge. This word 
vadiumis of Goth, origin (radt), Cf. E. to wed, fr. 
A.S. weddian^prop, to pledge oneself. 

2i Ne put 8'emp$eher de rir^s could not help laughing.— 
Pouv(Hr*= to be able, fr. Low L. potere for L. poise, 
— Empieher, fr. Low L. wnpactare^ der. of impactuSf 
part, of L. impingsre ^io bind, to fasten, to driva 
against,, and fig. to direct against. — Rire, fr* L. 
rider esa to laugh. 

24 En peneant d=at the thought of, lit. in thinking of» 
There is a difference between penser d and penser 
de. The former means to ponder over, to reflect 
on, to remember; and the latter to have an 
opinion of, e.g, peneiez^vous ^ tnoifswere you 
thinking of me ? — Que pensez-vout de eet ouvrage ? 
K what is your opinion about that work ? — Penser, 
It. L. pe7i8CMre=sio weigh carefully, to consider. 
The doublet of penser is pansers^to groom horses 
cr to dress wounds, i.e. to examine, to take care of. 

26 Un avant-goHtasA foretaste, anticipation. The pi. is 
des wvant-goHtSi because when a compd. subst. is 
formed of a prep, and a subst., the subst. alone 
takes the sign of the pi.— .^ixints before, fr. Low 
L. a^ant«, for the Class, form ante. — Go^b taste, 
fr. L. gust urn. 

^ De- noter le trait sur son journal'* \o note down the 
fact in her diary.— ^o<«r, fr. L. notary a to mark, 
write. — Tratt» feature, mark, point, fr. L. tradum 
ma drawing, a line. Trait meane. also arrow, 
shaft.— Journal, from jour »■ day; see note on p. 4, 
1.21. 

80 Man colonel ^eolonel. iS^d note on p. 5, 1. 22. 

26 Pajotf IS dialect. The patois is in reality the old 
popular dialect spoken in rural districts, the old 
form of the language preserved by the peasantry. 
But, in time, this old form, which was not the 
written tongue, was despised by the inhabitants of 
the towns, and patois has often been used as 
synonymous with provincial or had langtutge,'^ 
Patois for patrois, fr. Low. L. adj. patriensetn^ 
native. 
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7 Capiseosil ttiiclerstand. It. £r. L. eapesaere »io under- 

stand. 

8 En 8emestre=:^on six months* leave, furlough.-^ 

Bemestre^haii-jeaif fr. L. ad}, semestrem^ot six 
xnoQths. 

10 En demi'SoIde^ on half -pay. The adj. demi (fr. L» 
adj. dtmidium= half), when placed before a eabst., 
is used as an adv., and is therefore invariable. 
When placed after the sabst. it is an adj., and 
agrees with it in gen. only, as une demi-heure» 
half an hour, dear, hemes et demie^ two hours and 
a half, or half -past two o^clock. — Sotdes^ pay, is der. 
fr. the It. soldo, fr. L. soUdum, ec, nummumsst^ 
Bolidas, a gold coin, lit. thick money in opposition 
to the tiiiu mone}'. Hence the It. word sotdato, fr» 
which is der. the Fr. word 8oldat=z soldier, 

18 Liger d^espoxr^ Uger d^ argent =b\ow in hopes, low in 
cash, lit light of hope, light of momj. — L4ger, see 
note on p. 7, 1. d.—Espoir, sub^t. masc, fr. L. 
fptfremshope, a word found in Eoniua (obiit 
B.0. 169). — Argent^ silver^ mone^, fr.L. argenium. 
The Fr. word monnaie (fr. L. monetam, i.e, Junonem 
mofuttam^ the warning goddess [iiionere], because 
coin used to be struck in her temple), means gene- 
rally change, smnll change, as je n'at pas de 
mnnrmie sur mot si have no small change about 
me ; donnet-moi la monnaie de vingt francs =sg\YB 
me change for a twenty- franc piece; andyu/.rendi'tf, 
or donner ii quelqu^un la monnaie de sa piice ^to 
give a person as good as he briogs, to pay one back 
in his own coin, to give a Bowland for an Oliver ; 
monnaie de singe = soft soap, soft sawder, blarney. 

21 De 9ttot=s money, wherewithal. — Quoi, fr. L. quid, 

22 Teneg » there, take this.— Pemr, see notes on p. 6, 1. 14, 

and on p. 9, 1. 18. 

26 Be redressas held his head np. — Redresser^lit to 

straighten, fr. re, prefixed particle, denoting repe- 
tition or increase, fr. Lat. pref. rs-, and dresser =. to 
erect, fr. Low L. drictiare, der. fr. dfictum, for L. 
directum » straight. 

27 Avee emportement^ with anger. — Emportement, fr. 

empfyrter Bsio carry off, fr. L. inde portare. N.B.— 
All Fr. substantives ending in -^ment (about 756 
in number) are masc, with the exception of 
jumentsmare, fr. L. n. jumentum^ for jugmentum 
»a beast of burden, prop, the yoked animal, fr. 
jimgere= to join, and •H<7i*m=yoke. In 0. Fr. 
jument meant a benst of burden. This rule may 
be still made morA eeneral by saying that all the 
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Tr, BubBtantiyeB ending In -tfnt are maso. except 
jwnent^jDBie, dent saiooth, fr. the L. mase. 
ientem, and gr«n<s= race, nation, fr. L. gentem^ 
which is to be found in the foil. expr. of La 
FoMTAiNB (1621-1695) : la gent quiporte erite^ihe 
feathery tribe; la gent fnou/onnt^r«» the ovine 
race ; la gent trotte-menu sMihe small trotting race, 
i,e, mice. Malhebbb (1555-1628) says also la gent 
qui porte le t urban » the race that wears the turban. 
La gent moutonniire is also nsed^. with the sense 
of ttie imitative race. 

8, 28 JZ^e2atad«rtrd she burst out laughing. Eclaier^ to fij 

into fragments, to burst, or to shhie brilliantly, fr. 
O. H. G. sTcleiza/n, Mod. Germ, echleisaenf aehXitMen 

' sto split.— Rirtf, see note on p. 7, 1. 24. 

^ 80 Tout ^baMs:: quite amazed, aghast. — Tout (fr. L. adj. 

totum) is an adv. here. — iS'^oTitrs to be amazed, 
is an onomatopoetio word formed fr. the interj. 
hah /=s pshaw ! indeed ! akin to the O. Fr. y. hier, 
Hod. Fr. hayerssio gape, as in hay$r atus eomeiUee 
a to stand gaping, £. Low L. hadare, the dim. of 
which, hadaculare, has given the Fr. word hailler^ 
to yawn. 
81 Reprenant eon s/n«u0a recovering his gravity. — Re- 
prendre ^to resume, to take back, fr. re {see note on 
p. 8, 1. 26) and L. prendere, shortened form of pre- 
hendere = to lay hold of, to seize. — 8€rieva s serious, 
is prop, an adj. der. fr. a supposed L. adj. seriosum^ 
der. fr. L. adj. ceriums grave, serious, earnest. 
83 Car il y a de mes compatriotes^ior some of my 
fellow-countrymen are ... D0, and not des^ 
some, on account of the poss. adj. preceding the 
subst. compatriotes. — Cars* for, because, fr. L. 
guards by which means, wherefore.— Compatrtota 
B compatriot, fellow-countryman, fr. L. eompa- 
pairiotam, 

9, 8 Be laissant aller h la renvdrses: throwing himself 

backward. Idiom, expr.: 8e laisser aUer^lit, to 
allow oneself to go. Laisse»-vous aIZ^»let go, 
yield, give way ; ne votu laisseg pas aUer d la ten^ 
taHon^ do not yield to temptation ; cette dame se 
VUsse trop aU^rs this lady is not very careful 
(about her dress or ways) ; ce jeune honvnie se laisse 
toujowrs aUer^ihia young man is always led 
astray. The subst. laisser. aller means eaay 
manner, freedom, nnconstraint, indolence, negli- 
gence. — Laisser ^ fr. L. lasBare^to unloose, to 
relax, to slacken.-r-^ll^, see note on p. 4, 
L 28. •» HenversB, T. subst. of renverser « to 
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reverse, to throw back or down, to oyertam, 
compd. of pref. re (see note on p. 8, 1. 26) and 
O. Fr. env0r«6r a to oYertom, fr. the prep, envera^ 
towards, which is itself compd. of the the two 
prepositions en«in, £r. L. in, and «0r«B towards, 
fr. L. versus, 
9« 7 Bi mit d rire de plus baZle^ began to laugh more than 
before. The adj. heUe, fem. of beau (ased by itself 
or joined to a subst.), gives rise to many idiom, 
expr., as vous en avezfait d«bell««s you have done 
fine things (ironically^ ; vous m'en dites de belles^ 
yon tell me fine stories, or what fine stories you 
tell me! fen entends de belles swr voire eomptessl 
hear a nice account of yon (ironically) ; vous me la 
donnea belle ^yon are making fun of me, you are 
telling me fine stories, or you give me a fine oppor- 
tunity; je Vai €cha/pp4 belle=il had a narrow 
escape ; vous Vavez ma,nqu€ belle sajoix have lost a 
fine opportunity ; nous eov4iherons d la belle StoiU 
Bwe shall sleep in the open air; ojs dames sb 
dSchirent d belles dents ^ihese ladies tear each 
other to pieces ; le ginirai mourut de sa belle m^rt 
the general died a natural death ; vous avez fait 
line belle iquipSess you have indulged in a fine 
freak ; etc. — Mettre =» to put, fr. L. mittere=^prop, to 
send, then to place, in mediaeval L. — Beau or hel, fr. 
L. adj. b62{um= pretty, handsome. — Bire, see note 
on p. 7, 1. 24. 

7 I>e si bonne grace « so heartily. De bonne grdce » with 

a good grace; de mauvaise grace i^mih a bad 
grace, reluctantly; de gr dee !==: for mercy's sake! <t 
fa grace de Dieussio the mercy of God, happen 
what may ! demander {/racae to ask pardon, to cry 
mercy ; demander en g r dee = to entreat, to ask as a 
favour ; faire grace d=:to pardon ; faire grace de^ 
to forgive, to spare, to dispense with ; rendr^ 
graces d = to thank ; Stre dans les bonnes grdees de s 
to be in favour with ; rentrer dans les bonnes grdees 
de^to regain the favour of; coup de grace m 
finishing-stroke, death-blow. — Bon^ fr. L. adj. 
bonum» good. — Ordee, fr. L. $rrattam= favour. 

8 En chosur^in a chorus. — Chosur, fr. L. chorum=iprop, 

a dance in a ring, fr. Gr. xop6c»a circle. 
JL 1 Leg uiproquo =: the mistake. — Quiproquo (quidproquo in 

the 16th cent.), ix, L. quid pro qtu>^lit, (to take) a 

quid for a quod, 
14 Qalons zsAtripeBf i.e, stripes put on the sleeves of the 

uniform, to indicate the rank of corporals and 

other noU'Ccmmiesioned officers. They are in wool 
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for corporals, and in gold (in the infantry of the 
line) or in ailver (in the battalions of cJiasseurs^ for 
Bergeants.—- Galon means lit, tape. Vieux haloitSf 
vieua gafons^s o\d clo' I There is a Fr. prov. quand 
on prend du gaJon on n^en saiirait trop prendre^ 
which corresponds to the E. saying ** as well be 
hanged for a sheep as for a lamb." — OaZon is der. 
fr. Sp. $ra2on»tape, galloon, fr. Sp. poJa^gala, 
magnificence, ostentation. 
^1 18 Nous tenons d honneur^vre deem it an honoar. The 
Y. ienir is frequently used in idiom, expr. Hare 
are a few instances: ca gargon tient de son 
f^r^sthis boy takes after his father; je Hens 
cette novLvMe devotre amis I heard this news from 
yoar friend; je tiens heaucoup a ce livre ^ I caxe 
much for this book ; je n*y tiens plus =^ I cannot 
stand it any longer ; il ne tient gVd vous de^ii 
only depends on you to ; qu^d cela ne tienne a never 
mind that, let not that be an obstacle ; sHl ne tient 
qu'a cell =^if that is all; tiens! or ten0«=: hold! 
there! now then, halloo! Prov. — Un tiens vcmt 
mieux qtie deux tu Vawrasrss, bird in the hand is 
worth two in the bush. — Tenir sur les fonts de 
haptSmess^^io stand godfather or godmother to a 
child; tenir le d6 de la eonvarfattons to monopolise 
the whole of the conversation; tenir quelqu'un 
dans sa manche=s to have a person at one's 
disposal; tenir lei oup par Us oreilles=s to be in 
an awkward position (where there is danger oa 
all sides) ; cela tient du prodige — HiAt sounds 
miraculous ; tenir Scole^ boutique » to keep a school, 
a shop ; tenir un honn^e pour honnete = to look upon 
a man an an honest one ; tenir tite a quelqu'un^ to 
cope with somebody ; tenir bnn or ferme^U> stand 
out, to hold out. — Tenir, see note on p. 6, ]. 14.— 
Ufmneur, it, L. honorem, N.B. — Honneur » honour, 
amour B love, and la60ur=: labour, are the only Fr. 
masc. substantives derived fr. L. nouns making 
their ace. in -orem not preceded by t, 

81 Mdprise = mistake. — Mepriss = mistake, blunder, is the 

partic. BUbst. of se meprendre^ to be mistaken, fr. 
pref. mS (for m£s^ akin to E. mis), fr. L. minus^ 
. which gives a bad sense to the words with which it 
is compd., and prendre sa to take; see note on 
p. 8, 1. 81. 

82 Vous voudret hien^yovL will have the kindness. The 

V. vovloir, joined to the adv. bien, generally means 
not to have any objection, as je U v&ua bien=^ I have 
no objection, I am quite agreeable ; je veux bien •» 
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farUr^l eonsoit to speak of it ; J0 ffeua hien vou$ 
passer voire nSgligenees^I am willing to oyerlook 
your negligence;— or to be so kind, as voub voudrea 
hien me pardonners^jou. will be so kind as to 
pardon me^—Votdoir comes from a supposed L. 
form volere, fr. L. volo^l will, which has suryiyed 
in the It. volere, — Bien^ it. L. ady. bene. 
Pf 26 Je ne voue en vetuo p%e moine du monde^l am not at 
all angry with you, I bear you no malice. Idiom, 
expr. : — i-ouZotr du bien or du mal h quelqu'un^^ta 
wish one well or eyil ; en voidoir d qitelqu*un ss to 
owe somebody a spite, a grudge ; cet homme en 
veut dmea jours ^thxB man intends to kill me; d 
qui tfnvdue-il fas what is the matter with him? 
what ails him ? ee comtnU se JeAt bien (or mai) 
vouioir de son patron » this clerk gains the affection 
(or draws upon himself the enmity) of his master i 
9U0 vouiet-vous dire f swhat do you mean P Que 
vouleib'vous ! is an exclamation corr. to I can*t help 
it; it cannot be helped I Dieu le veuille ! BiQod 
grant it 1 would to God it were so !— Notice that 
the prep, de (corr. to the gen. in L.) always follows 
the adyerba of quantity. Gf. minus sapienticssa 
less wisdom, in Fr. moina de sagesse. — Moins, fr. 
L. minii« Kless.-^ Jfondd, fr. L. mundums the 
world, prop, the thing adorned. Of. Gr. Kocftog. 
28 Pi isenti a introduced.— Prisenter^ fr. the adj . priseni, 
fr. L. prcMcntemxsihAi is before one, present. 

87 A se guinder sur le ponteito ascend on deck.— 

Guinder and se guinder^io lift, to hoist, to 
be hoisted (naut. expr.), mean also fig. to strain, 
to force, to biiddle up. The p. p. guinde, which 
Itk FoNTAiiTB used in the sense of hung up (on 
the gallows), is yery common with the meaning 
of stiff, prim, bombastic, as i»n €erivain guindi 
«an unnatural writer; un style ^litnd^s a high- 
flown style ; un homme guind€—tk formal, stiff 
man, a man upon stilts; dee mantles guinddessa 
prim, affected manners ; il est toujours guindSmthB 
18 always upon the high strain. — Quindeff fr. 
Germ, winden »io wind, to roll.— Pont, fr. L. 
jNmiem abridge. Un vaisseau d trois ponts^m 
three-decker. 

88 PeTuuMi ai abashed. — Pdnatcd»ltt.onewhd isintrouble^ 

embarrassed, is der. fr. peine » pain, trouble, fr. 
L. ponMm, 
&Oii 1 Le pria d souptfrsnaskei, inyited him to supper^-* 
PHer^Ut. to pray, to beseech, fr. L. precari^-^ 
B^itper, der. If, ffoup««i8oap, fr. Germ, suppe. 
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XO^ 2 Potgn/d(!« matn« shakes of tbe hand. PoignSemBtaa 
bandfal, handle, hilt (of swords). — Apoignii^hy 
the handfal ; ^prendre d poignSe^Xo grasp, to hold 
tightly. — Foignie, {r.poing^&Bt, ftp. L,pugnum.~» 
Main, fr. L. manum. 

t Frongait hien un peu de <ourc»Zss indeed frowned a 
little, lit. indeed knitted a little her eyebrows.— 
Proncer sz^to purse, to knit, to wrinkle, fr. Low L. 
frontiaref der. L. /ron<em.s« forehead, brow.— 
Soureil, fr. L. snperciUumssejebrow, 

ft Un certain je ne sais qiboi aristoeratique sx a something 
aristocratical. Un je ne aaU quoi^lit I do not 
know what, has become a regular subst. Idiom, 
expr. about the word gwot;— i*ot de quoi vivrdsl 
have enough to liye upon ; it a de guoishe is in 
easy circumstances. II n'y a pas de quoi =^ lit. there 
is no reason for it, may be understood in two 
different ways; thus, in answer to je vans remerde^ 
I thank you, il n*y a pas de quoi means don*t men- 
tion it; whilst after a sentence Uke je stas fier 
d'Stre le parent deeet homme^l am proud to be 
related to this man, il n*y a pas de guot would 
mean ironically you have no occasion for that. — 
Savoir^io know, fr. L. sapere ssio have sense.— 
••' AristocraiiqvSt fr. Gr. apwroKpariKOQi fr. doKTrog^ 

best. — Certain (fr. L. adj. certum) has a different 
meaning according as it precedes or follows the 
subst. it qualifies. Placed before the subst. it 
means some (the cdiquis of the L.), as une eertaine 
nouvelle=s some news; placed after, it signifies 
sure, reliable, as une nouveUe eertaine^ at teh&hl9 
news, positive news. 

7 fi^rosshero. The fern. corr. to le hSros is Vhero'ine, 
The h is aspirate in 7i^o«, but mute in all its deri- 
vatives, Kiro'ine, kSro'ique^ hSro'iquement^ Mrdisme, 
Mrol-comique. — HeroSy ix, L. heros, fr. Gr. ^jowc. 
11 Cdtait de la fameuse in/anierie en tirailleurs— they 
were a splendid infantry corps of sharpshooters.— 
Fameux (fr. L. adj. /amoxum) » famous, renowned ; 
see note on p. 3, 1. 6. — Infanterie^ fr. It. infanteria, 
a word introd. in the 16th cent. — Tiraillewrs, fr. 
h'rat7ier=to skirmish, lit. to pull, to pester, fr. 
Wrer= to pull, fr. Neth. fA"en = to tear, 
IS H doit m'en souvenir ^I ought to remember, I have 
reasons to remember it. — Devoir •■ to owe, fr. L. 
dehere, — 8e souvenir sz^io remember, lit, to come 
• into one*s mind, fr. L. subvenire— to come up from 
beneath. The v. se souvenir requires the prep, de 
alter it, hence the pnm. en (for de c^Ias of that) 
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used here:— Jtf m$ $ouv%4iu de tela^l remember 
that, or je m'en aouvi^nst the pron. {subject or 
object) being placed before tiie y,, except only 
where the v. ia conjug. in the imper. e. g., 8ouv§nm» 
wnu 091 » remember it» 
&<li 19 La retrouite d^eid^^the retreat beiiig decided upon. 
This is an instance of an abUAivue aJbeolutus^ 
which is of frequent occurrence in Fr. — Reiraite is 
the paztio. subst. of retraire^^io withdraw, fr. L. 
retrakere, — Decider, fr. L. decidere'^prnp, to cat 
off, and fig» to cut off the knot of a matter » to 
deci4e. 
80 ^/l^ grand train c= to retire at a good pace. — Filer, 
fr. ^» thread, fr. L. JUum, means prop, to spin, 
and fig, to be off, to ran away.—- Trainapace, 
retinae, train, is der. fr. Low L. tra9tm«n»the 
act of moving, march, fr. Low L. iragere^ for L. 
tra?i6r9=:to drag along. This word is used in 
many idiom, ezpr., such as aller bon ^atn^to go 
fast ; aller df(md de ^cMn^to drive at fall speed ; 
a%b train dtmt voua y aUeaa^fig, at the rate yoa are 
going; roiM lemenez bon trains you lead him a 
pretty dance; ce monsiewr a un grand train de 
tnaisons: this gentleman has an expensive house- 
hold ; Vaffai/re va son trains the business is going 
on ; ee jeune homme mine tm joli train devies^ this 
young man leads a strange life; alle» votre trains^ 
go on ; je ne swis pcks en trains I am not in good 
spirits ; ites-vous en train de rire f sare you in a 
laughing mood? il est en train de f aire fortune^ 
he. is in a fair way of getting rich; je mettrai 
V affaire en trains I will set the business going; 
void notre boute-en-train :*heie is the life and soul 
of our party. 

21 Eevane/^0 s revenge.— Bdvanc^tf is the v. subst. of 

revanc/i0rsto revenge, fr. pref. re, and L. inndie- 
ore. — En revanc/ie sin return, by way of retalia- 
tion, as a compensation for, to make up for. See 
note on p. 39, 1. 26. 

22 Dr^Idss rascals. The adj. dr6let fr. E. droU, means 

funny, queer, odd, but, used as a subst., it is mostly 
taken in an insulting sense (knave, rogue}- 

23 S'^taient formis en corr^shad formed the square.—' 

Can'4^ fr. L. n. guadrtansa square. 

24 Be Us rompre^ot breaking through them.— i2ompre, 

fr. L. rumptfresto bren^, to rend. 
86 X'aigZasthe eagle (i.e., flag). — Aigle, tr. L. oguiZom, 

is f em. here, because it means the im>9rial standard. 
__ Aigle, denoting the male eagle, is iumc 
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&0,- 28 De$ famfams - flourisbei (of tnunpets)^— Fan/ortf ia aa 
onomatopoetio word. 
29 jSfeadrons K squadrons. —-£«ea({rona> a squadron (of 
eavalry), fr. It. squadrone, ia maso. ; 08cadr«»a 
squadron (of ships), fr. It. squadra, is fern. 

80 Au lieu de mordre aur le eorr^ a instead of charge 

ing (lit biting) the front of the square.— Lmu 
« place, ft. L. locum, — ifordfdato bite, fr. L. 
mordere, — Mordre is used in many idiom, expr.— 
MordeZ'Voiu au latin ?^ do you take a liking to 
Latin ? je vCy puis mordre a it is beyond my reach ; 
il mord d la grappe^Jlg, he jumps at the proposal, 
lit, he bites at the grape; il mord it Vfiamegon^ 
he swallows the bait ; vous vwis en mordrea lee 
doigte^fig, you will repent bitterly, Ut, you will 
bite your fingers for it; Vancre n'a pa8 mordu^ 
the anchor did not take hold. 

81 Font dtfnu-tour as face round.— Dami-tour d droite!'» 

right about face! demi-towr dgoAUihe^leU about 
face {see note on p. 8, 1. 10).— Tour, subst. masc., 
is the y. subst. o{ tovmer ^sio turn, fr. L. toma^e. 
N.B. Tour, subst. fem., means tower, fr. L. tumm. 

83 La diable de muaique^ihe confounded music. Diable 
is used here as an adj. This is a case of the gen. 
and apposition, as we say in £. t?iat idiot of ahoy, 

87 Grasses d force dis ttrer^ foul through hard firing.^- 
Crassi, fr. crasser , fr. adj. erosMss thick, fr. L. adj. 
crassum, — A fbrce de, fr. Low L. /ortiomB strength, 
means by dint of; a force de bras a by main force; 
d force de mines = by hard rowing; d force de 
questions waiter many questions. — Ttrsras to shoot 
(see note on p. 3, 1. 9). 

87 Nepartaient plus » did no longer go off. — Partir, fr. L. 
partiri (see note on p. 2, 1. 7) -^Ne . . .plus ^ no longer. 

89 Oneittditun mv/r^joxx. would haye taken them for a 
wall, (it. you would haye said it was a walL The 
subst. masc. murswall, fr. L. murum, has no 
circumflex accent, but the adj. mi2rs ripe, fr. L. 
adj. matwrwn, takes one, aa well as its der. on 
account of the contr. — ^The circumflex accent 
usually denotes a contr., and yexr often that of s. 
Instances in which the s has been kept in E., 
whilst it has been drbpped in Fr. are numerous, 
•.(/., C{0»isle, mat^dsmaftter (in O. E. msAster^ 
eihMeau (0. F. o^tat^l) «> castle, e^«-head, fr. which 
cometi tne E. tester ^ih.e canopy of a bed, etc. 
This accent is required in three persons of eyery 
Fr. y., VM., the Ist and 2nd persons pi. of the past 
def. (a«mam«s, oimdtM), and the 8rd pen. sing, ol 



171 



Fkgt LlM 



the nibj. imperf. admait on aeeoimt of a oontrao- 
tkm. — Dire ^io taj, fr. L. dieere. The y. dir§ 
makes dite$ in the 2nd pen. pL of the indie, prea. 
and imper., as well as its der. redire ^io repeat. 

XO, 10 Je ferrais la botttf bI pat the spar on, Ut, I pressed mj 
boot (against my horiie). In fig, and fat/Uliar 
language jtreuer la hotte means to press, to urge. 
^Sarrerxs to lock, to squeeze, fr. Low L. serrare, 
tor serare ^io lock, to put under lock and key, fr. 
L. f^asBa bar for fastening doors. — Bo^sboot, 
and botte^cask, come from the Germ. hutts^A 
large wooden Teasel, a butt. 

XI, 4 Al capeVo hianeo»ai the white hat The It. word 
should be written eappello, 
9 BrillaiefU = sparkled.-^ BriUer^ to shine, to glitter, to 
sparkle, fr. Low L. heryUcure^Xo glitter like a 
heryllut (a predoas stone, of a sea-green colour, 
coming fr. Lndia). 
12 Vittoria, in the N. of Spain, where Wellington defeated 
the French armj commanded by Joseph Bona- 
parte, King of Spain, and Marshal Joordan, on the 
21st June, 1813. 

26 Ifon Pitftt/ giMcet^mersft 6eU«» Dear met Indeed 1 

how beautiful this sea ia. — Dieu^ God, fr, L. dawn, 
— Mtr and belle (see notes on p. 6, L 14, and on p. 
9,L7). 

27 ir^d«t«rra9i^««iheMediterraneanSea.— ir/cfitorran/tf, 

prop, an adj., fr. L. medUerraneam^in the middle 
of the land, fr. n udia m and terram, 

SO Lee vaguee manqnent ds grand ewr s the waves are with- 
out grandeur. — Vagtief fr. O. U. G. tcae»WAwe, — 
Manquer {fr. Low L. mancare^prop, to mmilate, 
fr. Li. adj. fnaaeass maimed), by itself meanato 
do amifia, to fail, to be wanting. It is construed 
either wiih the prep, d, as in manquer ik quelqu'wm 
M to be wanting in respect to somebody ; manquer 
h eon devoir »Ui neglect one*s duty; or with the 
prep, de^ aa manquer de parole^io be wanting in 
honeaty, not to keep one's word ; manquer dargeni 
Kto be short of money ; fat manqui de Pmibers^l 
was Tery near falting.— Ifan^u^r. as a tr. ▼., means 
to miss, aa i*ai manqud le iradn^l missed the 
train; je Vai manqud heUe (tnort » death, uncter- 
stood) si hare had a narrow escape. 

9Z A ee complex then, in that ease. — Contpfsaaeoounty 
score, rate, amount, fr. L. eompK^Mm^a eomputa- 
tiouw — ^Idiom. expr. : au Inmt du eompU^BtUat all, 
on the whole; e»>M»d0 eomp<s» finally, in abort; 
pew mon eompU^tm tat me, aa far aa I am eoi^ 
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oemed; prendre sur eon eompte »to take upon 
oneself; se rendre eompte d^sto aeeoont for, to 
QnderBtand ; tenir ewnvpU de—Xo take into oon- 
sideration. ProT. les hon$ comptoB jtmi \m hone 
amMs short reckonings make long friends. 
11, 85 ISfe IvA agiUre plu^haa not pleased her much, or she 
was but little pleased with. — Oibire means lit. much, 
as it is der. fr. the 0. H. G. weigwro^mneb. ; but 
as in Mod. Fr. it is only nsed with the neg. ne, it 
signifies scarcely, but little. — Plaire^io please 
{see note on p. 6, 1. 15). 

86 Pt«d=:Pi8a, a city of Italy, on the Amo, tweWe miles 

from Leghorn. Its cathedral is perhaps the finest 
specimen that exists of the style of building called 
by the Italians the OoHeo-Moreseo. 

87 Collige == college. All the words ending in ege formerly 

took the acute accent, but in the last edition Of the 
DicU de VAcad. they have the grave, and therefore 
follow the general rule.— Col^e, fr. L. collegium 
SB college. See note on p. 17, L 15. 

88 The CampO'Santo is a large oblong building containing 

funeral monuments, sarcophagi, and other Greek 
and Boman antiquities. 

88 Le Ddmd a the cathedral. — The Italians call the 

cathedral Duonuy (fr. L. dointM= House [of God]), 
to distinguish it from the other churches (pa/r- 
roehie a parish churches) . The Duomo of Pisa was 
built in the 11th century by Busohetto. 

89 La Tour pench^e== the Leaning Tower, the Oampanile 

or belfry, the most cuiions of all the buildings of 
Pisa. It is a cylindrical tower of 178 feet in 
height, constructed of seven successive rows of 
pillars, chiefly marble, but above all remarkable 
for its inclination, about 13 feet out of the perpen- 
dicular. It was built in the 12th cent. See note 
on p. 10, 1. 81. 
40 La MoH, d'Orcagna^The Triumph of Death, by 
Orcagna. Orcagna or L*Arcagnv>olo, name given 
to Andrea di Gione (1829-1389), Florentine poet, 
architect, and painter. He painted frescos in the 
Gampo- Santo. 
12, 1 Tiint=s so much, fr. L. tantum. 

8 Monsieur le lieutenant == the lieutenant (see note on p. 
6, 1. 22). — Monsieur is compd. of mon^ my, and 
sieur^sir^ a contr. form of seignewr ^lordt fr. L. 
Piniorem » an old man, whence the sense of master, 
l^rd. — Lieutenant, comp. of lt«fi= place, and tenomi 
■^ molding, the lieutenant being an officer holding the 
f/iaoe of a superior officer absent cr killed in action. 



iroTXB. 173 

Vf line 
XZ^ 8 Jftf f^mgageSJt dang.wM tirade d^&nihcvuiasme^'WM 
going to begin an enthusiastio tirade, speeoh. 
Yerbfl expressing fear {eraindrej apprihendeff 
trembler f avoir peu/r) govern the subj. mood with 
the particle ne (01, it, timeo ne veniat). If these 
rerbs are acoompanied by both negatives ne and 
1905, they express a desire to see a thing done, 
together with a dread that it will not come to pass, 
whilst ne, by itself, expresses the fear that some- 
thing might happen, e.g., elle eraignit quHl ne 
e'engagedt means she was afraid he was going to 
begin, to laxmoh into, whilst elle eraignit quil ne 
t^engagedt pas wonld mean she was afraid he would 
not begin. — Engager is compd. of ens in, and 
^osrtf a pledge (see note on p. 7, 1. 23). — Tirade, der. 
of tirer ^io draw (see note on p. 3, 1. 9). — Enthott-- 
eiastique (see note on p. 3, 1. 15). 

5 En batZZaiits yawning (see note on p. 8, 1. 30). 

6 Tai un peu mdl d la t^ (see note on p. 7, 1. 9). 

9 Causirent alors ekasse et gv>erre ^^ihen talked of hunt- 
ing and war. The y. causer » to talk (fr. L. caiMori 
>-to defend a cause, to discuss, to talk) is generally 
used as an intr. t., but when it is used as a tr. T.« 
it does not require to be foil, by an art. Gf. nott 
on p. 2, 1. 36. The usual meaning of ewuser, tr. y., 
is to cause, to be the cause of, tr. L. cauxamaa 
cause, a reason, a motive. — Chaeseisee note on p. 
2, 1. 24).— OiMfTtf is der. fr. 0. H. G. werra^tk 
quarrel. 

18 Leiur bonne inteUigenee «fi redouMas their good un- 
derstanding increased on account of this. Etre 
en bonne intelligence avec qvtelqu*wn^io be on good 
terms with somebody ; itre dHntelUgence^io have 
a mutual understanding, to go himd in hand.— ^ 
IntelligeTiee, fr. L. tnteUisfentioms intelligence, un- 
derstanding. — Redoubler, fr. pref . re (see note on 
p. 8, 1. 26), and doubters to double, to repeat, to 
increase, fr. adj. double, fr. L. adj. dupIumaB 
double. 

SI Fut se eoueher^weni to bed. — Coucher sa.io lay in bed, 
to lie down, fr. L. eoUocare^^ to lay in a place. 



12 8e jotiait a was sporting.— JbtMr* to play, fr. L. joewri 

nto joke, to jest. 

13 Augr^de^At the will of, at the mero/ of.— Gy^« 

will, taste, inclination, fr. L. adj. gratum=sihi$ 
thing pleasing, agreeable. In Low L. grmtus had 
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the same meftning as gratia a, ftsToxa, esteem, 
regard, henoe moZ gri (now maurais gri) » distaste,, 
displeasnre, and bon grtf» good- will, favourable 
disposition, gratitude, and free-will. — Maigri, 
written in one word, is a prep., meaning in spite of, 
against the wiU or wish of. The intr. y. maMgr4&r 
means to rage, to. show one^s ill-will, to curse and 
■wear. Gl the E. maitgre or maitger : — 

** This, mauger all the world, will I keep safe.** 
— Shaxespbabi. 
Idiom, expr.: De gri a gri^hj private contract, 
amicably, privately; savoir gri or him gri de^io 
be obliged, gratefid for i tavoir mauvots gri (2«»to 
take ill, to be displeased at. 
12* 24 ITwvait jpotnt dtiris de (Zormtr»did not feel sleepy, did 
not feel inclined to sleep. In many expressions 
the V. atw, foil, by a nonn, expresses whai might 
be equally well rendered by a single v. ; in sudi 
phrases the art. is left out, as ainnr h$Boin=»\o 
want, to need; omoir eompa5s<on» to have pityi 
avotV d«smn»to intend; avoir snvM^ to desire, 
«o wish; avoir /aims to be hungry; avoir «oi/« 
to be thirsty ; avoir Aontsato be ashamed s atwir 
patience B to have patience; avoir p0ttr>*to be 
afraid; avoir pihVs to pity i ouoirraisona to be in 
the right; avoir torts to be in the wrong; avoir 
ioin»to take care. Some other verbs (o/otiter^ 
dontier, /aire, metbre^ pcurW^ prendre, rend/re^ tenir) 
are used in the same way, i.e., without an art., 
when the v. and the subst. form a phrase which 
expresses only one idea. — ilvoir, fr. L. hahere,'-^ 
Point, fr. L. punctutnaa point, originally, like the 
other adverbs pas, mi€, goutte, was employed in a 
perceptible manner, that is to say, was placed in a 
comparison where it had a distinctive signification, 
e.g,, je ne voia pdnitsl do not see a point. See 
'The PuhUe School French Qramma/r (Hachette), 
Chapter vii., Adverbe pf Negation, — Znvies envy, 
wish, desire, fr. L. invidiam, — Dormir »mio sleep, 
fr. L. dormire, 

S5 Pro/ane s common fellow, prosaic or nnpoetical orea- 
ture. — Profane^ fr. L. adj. j;>ro/anumB profane, 
unholy, common. 

S9 Dormait sur les deua oreillesswas fast asleep, slept 
soundly, lit, slept on either ear. This expr. comee 
from the L. 
** Ademptum tibi jam faxo omnem metum, 
In aurem utramvis otiose ut dormias." 

•— Tjcbemct!. 
(HewvA(intimorwM$no$t Act H. sc. 2)sl shall havt 
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thus freed you from all fear, and yon will be able 
to Bleep quietly on either ear, %,e., you will be free 
from care. — OreiUesseax, tr, L. a»ricuZam, der. fr. 
ttwrem. Idiom, expr. : /• suis tout oreilletssl am 
listening with all my ears, t.e., intently ; fairs la 
gourde oreiUe^io turn a deaf ear; se fairetirer 
Voreille^ixi do a thing reluctantly, to require 
pressing ; avoir Voreille dure^io be hard of hear- 
ing; donner sur les oreilles d quelqu'un^ or frottet 
Us oreilles ii qwlqu'unssU} box somebody^s ears ; 
4ehavffer les oreilles ssio provoke ; prSter Voreilles^ 
to lend an ear, to listen ; je n'eniends pas de ceite 
omi'id-Zd si won't listen to that, I will not consent 
to that ; cela lui pend d VoreiUes^he must expect 
as much. 

82 Atk gouvemail^hi the helm.-^Oouvernail (fr* L. n» 
gvibernaeulum) is one of the substantives ending in 
~ail, which form their pi. by adding s to the sing* 
The others are atttrai^ss implements, eamoilsa 
priest's camail or short cloak, detail sdetail^ 
ipowxvntcbil » scarecrow, 4ventail « fan, mail a 
mall, poiirail » horse's chest, porta/U s church-door, 
s^r(uZ as seraglio, travail »< brake for horses. N.B.— • 
The pi. of travail ss work, is trovautp. 

M Complainttfsa lament, funereal song, dirge.— -Com- 
plainte is the partio. subst. of the 0. Fr. t. eom^ 
• plaindre, oompd. of pref. com and pZaindre a to 
pity, fr. h, plangere^io lament aloud, and means 
prop, lamentation, wailing. CompZatnt^ is also an 
old popular song or ballad, a sort of lament refer- 
ring to some legend or local tradition, such as those 
of **The Wandering Jew** and *'Gabrielle de 
Vergy,** which are still in vogue. N.B. — Seplwindre 
means to complain. 
iSf 4 QuHl Stait question d*un meurtre » that a murder waa 
mentioned. — De qtioi est-il question .^swhat is the 
matter ? what's up ? — Question, fr. L. qucestionem 
■a inquiry, question.— Mewrtre = murder, fr. Low L. 
murdrum, fr. Goth, maurthr, Germ, mord smurden 
7 Etait confondu pile-mile '^'was jumbled together with> 
out any order. — Confond/re, fr. L. confunderesato 
mix. — P^Za-mlZe » pell-mell, fr. mSler r:iio mix, fr. 
Low L. misculare, and peU<*s shovel, fr. L. pakMM. 
B spade. 

14 N*attendirent ja/mais a never waited for. The t. 
attendre means to wait for or to expect, but never 
to attend, which must be transl. into Fr. by stiAvre^ 
OMompagner^ servvr, €eouter^ etc., e,g, attendewm 



176 N0TX8. 

P»«t Lin* 

mofB wait for me ; but, attend to moaleoutoi-tnot 
or prSten-moi attention ; attend on me » servsM-mot / 
to attend a sick person a«ot^^ un mdladeg to 
attend lectures Bntivra un eours: etc. — Atteiidr$t 
fr. L. atteridere s to apply one*s mind to something. 
''-Jamais (see note on p. 8, 1. 7). 
as, 17 Vevwnt mon m^ before my bed. — DwcMt and avani 
are both transl. into E. by before, bnt devant refers 
to place, avant to time and rank, — Devant, oompd. 
of de and avamt. — ^Lit, fr. L. lectum^hed. 

17 If a crots d'honneurtajoy cross of the Legion of 
Honour. This order was instituted by Napoleon 
Bonaparte, when first Consul, 19th May, 1802.— 
CroisBf fr. L. crucem across. — BowMur, fr. L. 
honorem {see note on p. 9, 1. 18). 

22 JZ mefa/ut la main qui a tinff Vosil qw a vi84, le coBwr 
qui a yeneS^l want the hand which fired, the eye 
which took aim, the heart which conceived the 
thought.— Faut, fr. faXlovr ieee note on p. 5, 1. 21). 
'^Tirer (see note on p. 8, 1. 9). — CEiZ (see note on 
p. 2, 1. 20). — Yiser ^io take aim, fr. a supposed L. 
form visan-e, tr. L. visus, p. p. of videreBsto see. 

27 QraM pammeau s main-hatchway. — Panneau s a panel, 
(prop, a little pan) » piece of a wall, is a dim. of pan 
as shirt, piece of a wall, fr. L. ponnumsa cloth, a 
garment — The idiom, ezpr. donner dans le panneau 
means to fall into a snare, as panneau means also 
a trap-net, gin (to take hares). 

34 8e mit d sifflerssiegm to whistle (see note on p. 9, 
1. 7),^8iffler, fr. L. sifilaret for sibiUure ^to hiss, fb 
whistle. 

Z5 Je vous prendssal catch you (see note on p. 8, 1. 8D.— 
Idiom, expr. : Je vous y prendsssi catch you at it, 
now I have caught you ; vous vous y prenez rnals* 
you go the wrong way to work ; je m*en prends d 
vous ss I call you to account for it ; d, tout prendre s 
after all, everything considered ; cela ne prend pas 
B that doesnot take, that will not do ; votw mepreneu 
en trattre^jovi take me by surprise; amez-vous hien 
pris le sens de ee Uvre .^^did you well catch the 
meaning of this book ? etc. 

86 Convtfnds a confess, acknowledge. The t. eonvenir 
(fr. L. convenire)y with the sense of to owe, to con- 
fess, to acknowledge, to agree, is oonjug. with the 
aux. T. iire. Conjug. with avoir, it means to suit, 
to be fit, to please. 

$S Tout occupied s quite busy, entirely engaged in. Tout, 
although an adv., takes the sign of the fern, (and 
even of the pi.) when preceding an adj. or p. p 
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(fern., sing, w pi.), begimiing with a vowel or h , 
aspirate, e.g, tlie HoAX toute confusessshB was quite 
confased; elles &aient toutes honteusesszihey^eTe 
quite ashamed. But toutt bAy., remains invariable 
before a fem. adj. or p. p. beginning with a vowel 
or h mute, as it is the case here. 
1% 5 La houssoUssihe compass. This word was introd. in 
the Ifkh cent. fr. It. hossolo^slaox, t^., the box 
containing the magnetised needle. 

12 A tue't4tessa.% the top of his voice, with all his might, 
lit. loud enough to break (to kill) one*s head.— 
Tuer, in 0. Fr. meant to stifle, ir. L. tutari—Xo 
defend, to cover lor defenee, then to stifle. The 
0. Fr. V. for to kill was oecire (fr. L. oecidere)^ but it 
has become obs., and tuer, with the meaning of to 
kill, has taken its place. — Tite (seenote on p. 3, L81). 

16 Le mot de Vinigme^ihe explanation of the mystery, 
Ut, the answer to the enigma. — Ifoisword, in 
der. fr. L. muttvm^ek mutter, a grunt. — ^Idiom. 
expr. : Dire le fn tnot d'une chosess io explains 
thing thoroughly ; dire v/n mot fin ^io use a sharp, 
shrewd expression ; un mot it douitle erUente (and 
not d double entendre) a an ambiguous word, a word 
with a double meaning ; gravids motis exaggerated 
expressions; groe mots s oaths, high words; im 
mot jeti d proposes a timely word; vn mot de r^- 
ponse^A written answer; itn hon mot^^h witty 
word ; tm mot jmwt rird= a joke ; un jeu de moti^a 
a play upon words, a puni m^t d*ofdres pass- word, 
watch-word ; vous ewes dit le mot^jou bave hit it ; 
entendre a demi-mot^io understand quickly; ie 
$age entend d demt-motaBa word to the wise ia 
enough ; ne pas aouffler mot «« not to utter a word, 
to remain speechless ; donner le mot d qrtelqu^vnss 
to give somebody the cue ; avoir le mot d'une affaire 
B to be in the secret; trwncJier le mois to speak out 
boldly ; je vous prends au mots I take you at your 
word ; en un mot sin a woi'd, in short ; mot 4 nu>t^ 
literally (of a translation) ; mot pour mots verbatim, 
word for word. Prov.<»Qu« ne dit mot consent's 
dlence gives consent. — Enigme^ fr. L. ont^ma, fr. 
Gr. oiVey/iasa dark saying, a riddle. 

20 Avant que eelle-ci pHt (see note on p. 7, 1. 12). 
1^ 3 A leur difavi = in tiieir absen ce, or if there are none.— 
ifivu) Bifaut^ compd. of d6 and/aue, fr. Low L./a^itum 

a act of failing, der. fr. L. f oiler e. 
^ 4 Improvi«ents= deliver extempore. — Jmprowsflr= to im- 
provise, to extemporise, comes fr. It. improvisare^ 
der. fr. L. adj. improtnsums unforeseen. 

y 



178 NOTES. 

Page Llntt 

1% 10 Tour d tow^hj tarns, alternately, ofne aftdr uuytlbr 
i^ote) ^8ee note on p. 10, 1. 81). 

n 11 La complainte funibre ssthe fnnereal song, the dirge 
{see note on p. 12, 1. 33). The adjectives funebr$ 
andfunSraire both mean funereal, but the latter 
only refers to what speaks to the eyes, as wn$ 
colonne fun^raire =s a commemoratiye column i 
pompest apprits /un^ratres = funeral ceremony, 
preparations. Funhhre, though likewise referring 
to funerals as c4r4moniefunSbre = funeral ceremony. 
oraison /un^bres funeral oration, has also the 
meaning of mournful, dismal, ominous, as de 
funibres ggmis8em$nt8=^mo\xrnf\il groans, itn cri 
fundbre = & dismal cry, oiseaua /unlbr^ss ominous 
birds. — Funibre^ fr. L. adj. j^n^brems funereal, ir. 
L, funus=prop. a corpse, meton^ a funeral. 
II 17 Mise en d^mettrds summons, call, compulsion. It is 
prop, a forensic term, meaning putting in suit, a 
demand in due form. Then mettre quelqu'unen 
de^n^ure has become to signify to ask for a formal 
and decisive answer. — Mise=& putting, laying, is 
the partic. subst. of niettre =io put, fr. L. mittere = 
to send, then to place.— Deme arc = dwelling, stay, 
delay, is the v. subst. of demewrer — io dwell, fr. L. 
demoran =s to delay. Idiom, expr. : II y o piril en 
la dem^urfls there is danger in delay, the thing 
brooks no delay, it's a case of great urgency. 
&S| 5 i8f*est 59m cUf C0 mot = has used that word. 

9 A propos de Vomnina d'Omano = about Yannina d'Or* 
nano, when speaking of V.d'O. — Propose a. thing 
said in conversation, fr. h.propositum » a statement^ 
a purpose. Idiom, expr.: Vous pa/rlez d propose* 
you speak to the purpose, at the right time; d 
propos t j*ai quelque chose d, vous dire = by the by, I 
have something to tell you ; h quel propos f &= about 
what, for what reason? d propos de mn= without 
any cause or rea.son ; d propos de bottessihy the by, 
without rhyme or reason, without any motive or 
any logical connection with what is spoken of. 

13 Sampiero^ or rather Sampietro, a famous Corsican 
captain, whom Francis I. appointed Commander of 
the Italian troops in the service of Franceyand 
who took Corsica from the GeAoese., He was 
assassinated by his valet, in 1567, some years after 
he had strangled bis wife, Yannina d'Omano. 

19 Q&nes saOenoA (Genova, in It.), a fortified maritiino 
city in the N.W. of Italy, once a celebrated republic 
It is the birthplace of Columbus (1441-1506). 

tl De lui tordre Z^ 6ou=to wring her neck (&m noie on p. 
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7, 1. 9). — Tordre- to twist, to wring, fr.L. torq^uere. 
— Cou or col ^neclc, fr. L. n. coUum. 
18, 26 Demander sa grace, c'etait Vavilir^^^ to afik for his par- 
don was to dishonour him. — Grace (see note on p. 
9, 1. 7). — Avilir^ compd. of a and adj. i-tlsavile, fr. 
L. adj. vi2em= worthless, hase, yile. The Genoese 
had set a price on the head of Sampietro. 

28 Quet monstre ce devait ^tr<i/=: what a monster he must 
have been I The v. devoir ^ ft. L. debere = to owe, is 
often used in the sense of must. Notice that the 
y. foil. devoir is in the inf., whilst in E. it is in the 
p.p. — Monstre, fr. L. tnonstrum. 
A6, 2 ^"excede = wearies me. —ExcSder = to exceed, to weary, 
to fatigue, fr. L. excedere^ to go beyond, to ex- 
ceed, to surpass. 
4 Ti2Zac=deck (of merchant ships), a word of Germ, 
origin, fr. Scand. ihiiia= Aooi, deck. 

11 Apr^s avoir fait bubir un interrogatoire au matelote 
after having questioned the sailor. — Subir un in- 
terrogatoire is prop, a forensic term, meaning to 
undergo an examination before a judge. — Subir, fr. 
L. subire. — Tv'terrogatoire^ fr. L. adj.interrogatorium 
=: consisting of questions, interrogatory. — Matelot 
sailor, fr. L. matta/rium= one who sleeps on a mat. 

15 Du susdit = of the above-named, above-mentioned {i,e, , 
Orso). — Susdit, compd. of suss=upon, fr. Low L. 
«u«tcm, and dit, p.p. of dire= to say, fr. L. dicere, 

15 IZ V avait deux ans= two years ago. — F avoir *= there 
to be. 

22 Avaient eU rechercMes an justice = had been called to 
account by the \B.vr,^-BechercheTy compd. of re and 
chercher ^io seek, fr. L. drcare^^Xo go round, to 
wander hither and thither. — Justice^ fr. L. jus- 
titiam, 

24 Attendu qu'elles avaient dans leur mane?ies: because 
they had at their disposal, or were friends of [lit. 
they had in their sleeve). — Attendu que is used as 
a forensic term, and means considering, whereas. 
It is the p. p. of attendre, which, in this case only, 
signifies to consider, to attend to (see note on 
p. 13, L 14).— Jlfanc/i6s sleeve, fr. L. tnanicam. 
Idiom, expr. : C^est une autre padre de manchessa 
that is quite another thing. — La Manche^^thB 
British Channel. — Manehe, subst. maso., means 
handle, and is der. fr. Low L. inanicum. Idiom, 
cxpr. : Branler dans le manche, or bramXer Otf 
manche^lit, to shake in the handle, fig, to b« 
dhaky, to be in an unsafe position, io be in danger 
of losing one's sltuati<m. 
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M« 27 Je fais plus de c<u^l valne more, I would rather hftve. 

27 Un conseiller d la cour rot/ales a jadge.in the Boyal 
Conrt. The cour royale, e<mr vmpirialet or cour 
d'appel (according to the regime which prevails in 
France at the time), is the higher court of justice, 
before which appeals are brought from the lower 
tribunals {trihunaua de premiere instance), and a 
section of which sends prisoners to, the assizes. 
The judges are called con«ai2l«r«a councillors, and 
there is a premier prisident^fLrst president, as 
-veil as presidents de c7iam5r6Scs judges presiding 
over the different courts into which the higher 
court is divided, for the hearing of civil appeals, 
and appeals against judgments of the iribunaum 
correcttonneU SB police courts. When a cause is 
sent before the court by the cour de cassation ta 
court of appeal, which is the highest court of jus- 
ticA, because it has the power of quashing tha 
judgment of other courts, all the councillors sit on 
the bench ; this is called touies chamihres r^niee 
»all the courts assembled together. 

80 Reruseignements « information. — Renseignementf fr. 
renseiyner^ to inform, fr. pref. re and enseigneraa 
to teach, fr. L. insignare^prop, to engrave, then 
to teach. 

82 A Vigard (itt» towards the. — A quelques €g<Mrds tain 
some respects; d totM igards **in every respect; 
par 6gard pour— out of regard for ; avoir €gard d= 
to take in consideration, to take notice of; avoir 
des 4gards^U> pay respect to, to show attentions 
to. — i^jyard a regard, attention, respect, is the v. 
subst. of the 0. Fr. v. eegarder^Xo consider, to 
examine, der. b, garder, tt. 0. H. G. wartens* 
to watch over. 

88 Un personnagewiA great person. — PersonnagSt fr. per^ 
sonne=^Sk person, fr. L. personam, 

84 Romanefq ae = remantlc. Ronuinesque and romantiqu* 
are both transl. into E. by romantic^ but roman- 
esque is usually applied to individuals and adven- 
tures, romcmtique to sites and style. 

86 L*avaient privenvs dS/avorablement s had produced on 
her an unfavourable impression. — Privenir^^io 
precede, to forestall, to predispose, to prejudice, 
fr. L. praevenire. — D^favorablementt adv. of manner 
of d^,fiiivorahle, compd. of di and favorable, fr. L. 
adj. favorahilem, 
17 8 Fitfs^ue = Fiesco (1523-1547), a noble Genoese, who, 
out of hatred to the famous admiral Andrea Doria, 
formed, in 1547t a conspiracy, with the assistance 
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of France and Pope Paul, to reyolationise Genoa. 
In bis attempt to seize the galleys, he was drowned. 
Fiesco is the hero of one of Schiller's dramas, and 
of the olever monographyby Cardinal de Ketz. 
17. 3 Dd vastes desseins {see note on p. 4, 1. 14). 

4 Lrfgf^ret^sa frivolity, levity, fr. Uger (see note on p. 7, 

1.3). 

5 Coquins ssgooundrels, rogues. — Coqmn, fr. Low L. 

coquinum=^prnp. a sou lion, fr. L. eoqii.um=s oook. 

10 Une iaiUe elSgante^sm elegant, graceful figure. — 
EUqant, fr. L. adj. elegaritem^^^ue, choice, nice. — 
Tat2/,0s cutting, cut, shape, waist, figure (see note 
on p. 3, 1. 3). 

10 Quelque usa>ge du monde » some habits of good society, 
gentlemanly manners. — TJeage^ ii. users to use, fr. 
Low L. usarey der. fr. L. iasim, p. p. of uH, 

1( The college is the public school for boyd, and even 
young men, before they enter the Government 
Special Faculties, Schools, and Institutions. They 
are of two kinds — the CoUdge communal^ correspond- 
ing to the country grammar schools in England, 
and the LyeSe, formerly called CoUige roy(U or 
imperial (see note on p. 11, 1. 37). 

15 L'icole militaire is the great military school of Saint 
Cyr, near Versailles, answering to the Boyal 
Military College at Sandhurst. The latter was 
founded, in 1799, by the Duke of Tork, who car- 
ried out the plans the French general Jarry had 
submitted to him. . General Jarry had emigrated 
with Dumouriez, in 1794. 

18 Comme on peut le peJuer^nB may easily be imagined 
[see notes on p. 7, 1. 24). 

27 Un dSfi en rigU^h regular ohallenRC. — D^fi is the v. 
subsN of d^/idr a to defy, to challenge, fr. Low L. 
dijffidarey fr. L. primitive fidu8=>iixiBty,^-8e defter 
means to distrust. — R^26=rule, fr. L. regulnm. 

29 Avant de se tendre des embuseades Vun a Vautres» 
before laying ambuscades to each other. 8e mettre 
en em&uscodtfsto lie in wait. — Tendre =^Xo set, to 
lay, fr. L. tendere, — Ambuscade, fr. It. imhoscatay 
fr. &o«co=: wood, forest, was introd. in the 16th cent. 

88 Les siens excepUs ^her own excepted. When excepts 
follows the word it qualifies, it agrees with it in 
gender and number, but when it precedes it, it 
remains unchanged. Some other past participles 
(«uppo5tf, passif tm, ci-inclus, oul, etc.), follow the 
same rule. Before substantives, they may almost 
be considered as prepositions. — Excepts^ p. p. of 
txeepUf^Xo except, fr. L. exeeptare ^io take on>» 
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89 Bicn entendu^ot course. Bien entendu (^Ut. weQ 
understood) is an adv. phrase, meaning of course, 
to be sure ; hien entendu que is a oonj., answering 
to the E. provided that, it being understood that. 
— Bien^ ir. L. bend = well. — Entendu^ p. p. of 011- 
tendre= to hear, to understand, fr. L. intenderesm 
to apply to, to direct towards, then to pay attention 
and to hear. 
tSi 8 LongfU0-fiie s spy-glass. When the adj. follows the 
subst. vue (*ne vtte tongue) it means far-sighted- 
ness, in a physical and fig. sense. — Fim, partic. 
Bubst. of voir B to see« meaning sight, is not used 
in the pi. ; thus avoir vue tur means to have a view 
of, to look over er into, as eette crois^e a v%te sur 
^or donne $ur)le jardin= this window looks into 
the garden. Vues means designs, viewB, as avoir 
des vues sur^io have designs upon. 

16 Bandy f which comes originally fr. the Fr. dandinsa 
ninny (lit. the one who swings about), has become 
a Fr. word with the E. meaning. 

22 On se trowoa^ihej were. The v. trouver, used re- 
flexively, has often the meaning of to be, to happen 
to be. — Trouvert fr. L. turbare =rprop. to move, then 
to seek for, and lastly, to find. 

28 Les iSanguinatres^tlne Bloody Islands, so called on 
account of their rocks of red granite. 

28 Panorama a panorama, Ut. a view of all things, fr. Gr» 
frai^ssall, and opa/ia=s view. 

24 AjacHo is the principal town in the island of Corsica, 
168 miles from Touloiv Napoleon I. was bom in 
this town, 15 August, 1769. 

24 Cest avec raison qvu^on la coTnpartfait is justly 
(rightly) compared. 

27 Punta = headland, promontory. 

28 Pour qu'eUe fUt complite^ il faudrait qu*une armS0 

d'Attila Vint s'abattre sur^ in order to make it com- 
plete, an army Attila shonld come down upon.— 
Words meaning in order that (i.0., afin qibe, pour 
que, and que, introducing final sentences) govern 
the subj., hence pour qu'elle fut.^VM is in the 
subj. governed by the imp. v. falhir foil, by que^ 
and in the imperf. governed by thecond. (faudrait), 
Vint is foil, by the inf. s'dbattrey because when the 
first V. (vint) expresses a motion the second is 
simply put in the inf., without a prep. — Ahattresm 
to beat down, to knock down, £r. Low L. ahhattere^ 
compd. of ab and battere, for batere, popular form 
of L. batuere^to strike, from which is der. baUre 
= to beat. 
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18, 35 PelSeisahexe, naked. — PeU, p. p. of peler ^io slin, to 

peel, fr. peau^^Bidn, formerly pel, fr. h. pellem^ 
skin, hide. 
85 Pas une villa ^ihere is not a single villa. When 
there is no v., the neg. paa is nsed without ne, e.g. 
pas a la fois = noi at the same time, pas heaucoup 
= not much, pas tatxt = not so much, pas trop = noi 
too much, pas a sse»= not enough ; pas aujf>urd*hu% 
=not to-day.— pas =prop. step, fr. L. possum; the 
neg. pas is the same word as the subst. masc, and 
* keeps its orlgiaal meamngin je ne marche pas szl 

do not walk (a step). 8ee note on p. 12, 1. 24*. 

87 Se detachent = stand out (in relief) . — Se detach er = lit. 

to be loosened, to be detached from, comes, ac- 
cording to Littre, fr. the Gael. tac= nail. This 
word Wduld have given a radical tachjr — to fasten, 
which has disappeared. 

88 Pond = ground, background. — Fond = bottom, founda- 

tion, ground, depth, fr. L. fundum. The O. Fr. 
form fonds still exists, with iJie meaning of landed 
property, stock-in-trade, business (un fonds de 
commerce or un fonds de boutique), 
88 Fan^i aires = commemorative (see note on p. 14^ notSf 

■ 1. 11). 

39 Est d'une heauiS grave et triste=^hsLB a solemn and 
mournful beanty. 

19. 4 FigKi-es = faces. The E. word figure is generally transl. 

into Fr. by tournure^ taUUt miwu, air (fr« L. 
figuram — formt shape). 

5 Point de femmes=no women. See note on p. 18, 1. 35. 

— Pemmej fr, L. fvminam. — Pointy see note on 
p. 12, 1. 24. 

6 Lews demdis — their goods, provisions. — Denriess food, 

commodity, fr. Low. L. d€neraia= worth a denarius ^ 
applied to such goods as were worth a denarius, 
9 Jouent aux cartes = play at cards. When the v. jouer 
refers to a special game it must be foil, by the 
prep, d, as jouer a Colin-Maillard^to play at blind 
man's buff ; jou>er aux ichecs = to play at chess, etc 
— When it refers to a musical instrument it re- 
requires the prep, de after it, as jouer du violon^ 
to play on the violin. — Jouer =io play, fr. L.^'ocori 
= to jest, to joke, — Carte, fr. L. chartam, 

11 Si lejeu s'anime^if the game gets animated, if the 
placers get excited.— Jeu, fr. L. ,jocum= jest, joke, 
— Animery fr. L. ammarfl= to give life to. 

14 Pour jouir de la frakheur =^ to enjoy the cool air. — 
Jouir, fr. L. gaudere, — FraCc/iettr= freshness, cool- 
ness, fr. fratche, fern, of /rai««cool, fresh, fr. the 
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Genn. ffse,^ whioh was Latinised into fteiCM by 
the GaUo-Bomans. 
19, 15 Les promeneurs du Courts the promenades, those 
who take a walk, on the Corse, /n many French 
towns the public walk or parade is cabled le Cours. 
— Promenadeur, fr. promeTiade, ▼. subst. otse pro- 
mener ^io walk, fr. L. prominar^ ^io driye tot" 
ward or along. — Cours^ fr. L. cttrsum, ^ 
17 Aux aguets^ on the watch, on the look-oat. — Etre aum 
aguets or se tenir aiM aguets^^zto be on the watch, 
to be lying iti wait. The word aguets is only used 
in the pL, and is the v. subst. of the 0. Fr. t. 
ckgttetter, compd, of a and sruet^^ to watcn, to 
look out, fr. the 0. H. G. wahten 'mio keep watch. 
Cf. £. to wait. 



19 Plus ou mains e(U7ioUques^TnoTe or less orthodox 
(legitimate). — Moins = Ies8,fr.L. nn'niM.— CathoZigue 
=> catholic, fr. G. cadoXucocs general. 

21 8e aentit saiHr^ieVL a prey to, lit. felt herself to be 
seized (by). After such verbs as denote the per- 
ceptions or feelings of the senses {voir^ apereevoir, 
entendre^ sentir, etc.), the pres. inf. is used, when 
an action is spoken of, or by the p. p. to denote a 
state. Elle se sentait saisie would mean that Miss 
Lydia had been in desponding spirits for some 
time already. — Sentir^io feel, fr. L. sentire, — 
Saisir ssio seize, fr. Low L. scusire, der. fr. O.H.G. 
sasjan^ to place, whence take in possession, and 
lastly to seize. 

25 Coup de t^tdac inconsiderate act, freak. See note on p. 
6, 1. 40. 

28 Ve son mieuso ^in the best way she could, as well as 
she coald. — ^^fietues: better, and with an art. or 
pos. adj.»bes^, fr. L. melius. 

92 Maraicher s market-gardner. — Maratcher means prop, 
one who cultivates gardens in the marshes (mttrais) 
which surround Paris. — Marcds is der. fr. Low L. 
manrisoum. which comes fr. 0. Flemish maeras'h=' 
marsh. 

83 Qui 50 pi2t voir a who could be seen. — P4t is in the 
subj. on account of the preceding superlative, folL 
by the rel. pron. gui. Belative pronoxms are 
generally foil, by a subj. when they depend on • 
superlative. Pourvoir^ to be able (see note on p. 
7, L 24. — Fo*r as to see, fr. L. videre. 
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19« 86 LomdtfMpressersfar frombeiDgin a huny. — Loin 
= far, fr. L. 2on^6.— Preiser » to press, fr. Low L, 
prestare^ freq. of L. premere ^io press. 

87 iS^0 plaire fort d Ajacdo s to like Ajaeoio very much, Ut, 
to please himself very much at A. — Plaire {see note 
on p. 6, 1. 15.— ^V>rf, fr. L. adj. forUm, used as an 
adv., means very, very much. 
20« 1 Bten qu'il n*y vlt pdrsotifM » althongh he saw ^visited) 
nobody there. — Bien que governs the subj. — Per- 
eonne, fr. L. personam^ is here an indef. pron., and 
of the maso. gen., because it is not acoompauied by 
an art. or an adj. In this ease the idea of man 
has caused its proper gender to be forgotten. 
2 B^^tait proposi » had proposed to fulfil, had imposed 
on herself. The p.p. proposi does not agree with 
s«, because »e is in the dat., and stands for 4 elle» 
to her. — Proposer ^ oompd. of L. pro = before, in front 
of, and poser oio place, fr. Low L. pausare^io 
halt, fr. paiksus, a part, of L. pon^res to place, to 
put. 
S Tdche as task, fr. medieval L. taseam^ a transposed form 
of taxam^ v. subst. of L. taaare^to charge, to tax.— 
Taehe ^vithout the circumflex accent) means stain, 
spot. It is the T. subst. of tocher s^io stain, fr. a 
fictitious L. taetaresto touch, to bruifle, freq. of 
L^ tangeressto touch. 
8 8e passaient eomme il ^uttawere spent in the follow- 
ing manner. In order to avoid the pass, voice, the 
French use often the v. eonjug. reflexively.*- 
PasseTf fr. a fictitious L. passare^ fr. possum, sup. 
of L. panderd»to open. — Suivre^ to follow, £r. 
Low L. sequeret fr. L. sequi, 

17 Qui s^emnuyait fort = who felt very dull. — Ennuyer^ fr. 
dnnms weariness, fr. 0. Venet. tnodio, fr. L. in 
odio {est mihi in odioait is dis[)leasing to me). 
In the Glosses of Cassel, which date from the time 
of Charlemagne, we find in odio hahui^l was sick 
or tired of. 

20 iiceabZi^s overwhelmed. — Aceahler, der. fr. a, and the 
0. Fr. V. caa&Zar sto throw on the ground, to knock 
down, fr. O. F. cadble or cable, and formerly 
cadable, fr. Low L. eadabulum or eaddblvm=:tk 
balista, fr. Gr. KarafioKi) — a throwing down, which 
was the name of an engine of war for throwing 
stones. 

22 Qui venait de sortir de tables who had just got up 
from dinner {see note on p. 2, 1. 29). — Sortir^ to go 
out, fr. L. sortmsto share, to divide. 

24 D^Za&r^aworn out. — D4labrer »^io dilapidate, for dtf- 
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lahelsr^ fr. d^ and lambel, for lampel^ der. fr. Germ. 
lappen » rag, tatter. 
20, 26 La virtuose = the performer. — ^Tbe word viHuose^ fr. It, 
virtuoso^ was introd. in the 16th cent. ; it is applied 
to pernona who are skilled in the fine arts, in an- 
tiquities, curiosities, etc. 

84 Monsieur vo t re p^re ss your father. Mon Hev/ir is placed 
before voire pere out of politeness. — Monsieur {see 
note on p. 6, 1. 22). — P^e=s father, fr. L. patrem, 

86 Les lleux commims^the common-place topics. — Lieu, 
fr. L. 2ocum.—Commun =5 common, fr. L. communem. 

89 Un satelUts dttpouvoirs a satellite {i.e. an obsequious 

follower) of authority. Party feeling rose very high 
in France from 1816 to 1830. Men who had served 
under the Republic and the Empire looked with 
hatred and contempt on those who accepted office 
under the Bourbons. — 8»teUitey fr. L. saiellitemim 
an attendant. — Pouvoir {tee note on p. 7, 1. 24. 
21, 1 QuHl avait un vifplaisir ^^thsii he had great pleasure, 
lit. that he had a lively pleasure. — Vif (fern, vive), 
fr. L. adj. vtvumss alive, lively. — Plaisir (see note 
on p. 5, 1. 15). 
9 Qui les avait amenS 8=^ which had brought them over. 
The p. p. amends agrees with Zes, btoauseZes (direct 
object) precedes the aux. y. avoir, — Porter = to 
carry, and its compounds, mean to carry on one*8 
person, in one's pockets or hands, or on one*» 
shoulders ; whilst mener^ and its compounds, mean 
jprop. to lead. — Amener^ oompd. of a and mener^ fr. 
L. »ninare = to drive (cattle or flocks, in Appuleius 
[A.D. leaj) 

11 C*est unjeune homme iris eomme il faut (see note OQ 
p. 5, 1. 21).— Of. the Attic Gr. ol xa()(Evrec* 

23 Avec une emphase fnarqu4e = mih mafked emphasiSi 
i.e. laying stress on (these words). — Emphase^ fr. 
L. emphasiSttr. Gr. ?u0a(Ttc= significance, the force 
(of an expression wnich means more than iQ<^t8 
the ear). 

90 Ce n^est pas fiatter prodigieusement les Corset, que leur 

rappeler quHls appartiennent d la grande nation^m 
to remind the Corsicans that they belong to the 
great (French) nation is not considered by them a 
great compliment.— -Patter = to flatter, fr. 0. H. G. 
^azsflat, prop, to smooth down (as we do a cat), 
to caress. — Rappeler ^io recall, compd. of re and 
a^ppeler =:io call, fr. L. appellare. — NatioUf fr. L. 
nationems a race of people. 
82 Un peuple a part s a sepaxate, peculiar people, a people 
by themselves. — A part means also apart, aaide^ 
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except, e.gi plaisanterie dparfsjokiag apaik, i.e,iD 
good earnest ; un hofnme d parts a man above the 
common ran ; h pait quelqiies auteurs favoria^ j*ai 
renonc4 a tous les romans ^ except a few favonrite 
authors, I have given up reading novels ; ces mots 
doivent etre dits h part = these words are to be said 
aside. A part moi »= to myself, as in je disais d pa vt 
woi=I was sayiug to myself. — Part = share, part, 
fr. L. partem. — Peuple, fr. L. popvUurn, 

21, 85 Ait hesoin de semr=sneed serve. —il voir hesoin^io 
want {see note on p. 12, 1. 24). — B6sotn= want, is a 
compel of fioin = care (?). — <Semr=to serve, fr. L. 
sei'vire. 
87 Ce n'est nulUw&nt ma pens^e^ii is not at all what I 
mean. — Pdn.v^6= thought, is the v. sabst. of pens^r 
= to think. See note on p. 7, 1. 24. 
40 H appnya 8ar=he laid stress on. — Appuyer^prop. to 
prop up, to support, fr. Late L. appodiare^ fr. 
L. podiuin:=& balcony, a base or a pedestal. 

2Zf 2 Cojpportait = could assume. — Comporter (fr, L. eompor 
tare = to carry or bring together) means to allow, to 
admit of, e.g. son caractkre ne comporte pas qu'it 
/afse cette d€marche==hiB character does not allow 
him to take this step ; votre revenu ne comporte pag 
la depense que vous faites=yova income does not 
allow you to spend so much. — Se comporter means 
to behave, to conduct oneself. 

4 La pr^ecture=ihe prefecture, i.e. the prefect's h6tel 

or official residence, fr. L. proefeotwram =Bihe office 
of a president or overseer. 

5 H fcUlait que j^allasse^l had to come. Allasse is in 

the Bubj. on account of the imp. v. il ^llait foil, 
by gtie, and in the imperf . because /aZZatt is in the 
imperf. of the indie. — All&r^ see note on p. 4» 
1.23. 
7 Pr^«t= prefect. The prijtt is the governor or super- 
intendent of a department or division of France^ 
who has the direction of its police establishment, 
together with extensive powers of municipal regu- 
lation. — Pr^et, fr. L. pro^ectmn^dk president, ' an 
overseer. 
16 (4^elque esprit da.ns ce quHl vient de dire^waj wit in 
what he has just said. N.B. — Je viens dire ^ I 
eome and say; je viens pour dire^l come in order 
to say ; je viens d dire « I happen to Bay ; j*en viens 
d dire si say at last. See note on p. 2, 1. 29. — 
QuelguesBome, any, is a oompd. of quel (fr. L. 
qudlem) and que (fr. L. qund), — Esprit ^^ mind, in- 
intellect, ir. L. spiritum. The L. sp becomee esp 
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In Fr., the prefixed d tending to render the pro- 
nnnciation more easy. 
112, 18 C*est une phrase du marquis de Id'ascarille '^^ihhi is a 
sentence worth of the Marquis of Mascarille, t.e. 
yod talk like Mascarille. This is an allusion to 
^fascarilley a type of valet met with in three of the 
best comedies of Molidre, vis., L*Mourd%, Le Dipit 
ifmoureuXf and Les Pricieuses ridicules. In the 
latter comedy Uie valet plays the part of a marquis, 
speaks like those who move in the best society, 
makes verses, and is busy with writing Boman 
History in rondos. 

21 Un peu sorct^re^s something of a witch, conjurer.— 
i8orcter= sorcerer, fr. LowL. sorWartumaa a teller 
of fortunes by lot, fr. Low L. sortiare ssio tell for- 
tunes, fr. li. sortflmssa lot, oracle. 

32 Un peu Men intimes = of rather a private character. 

B2 Et dont peut-etre un Stranger ne devrait pas se milerim 
and with which, perhaps, a stranger ought not to 
meddle. — The tr. v. milcr s^io mix, is foil, either 
by d=to, or ovec=with, according as it conveys 
the idea of joining together, adding, or expresses a 
mixing together ; thus : eelui qui mele Vagriaile d 
Vutile ohtient Vapprohaiion universelle^he who 
joins the instructive with the agreeable carries off 
every vote. "Omne tulit punctum qui misouit 
utile dulci.**— HoBACB, Ars Poetica. — Milez Vewu 
avee le vtns=mix the wine with the water. — The 
reflexive form se miler takes either d (sometimes 
dans), or de, according as it means to mingle with, 
or to meddle with, e.g. ne vous mSlexpas d lafouU 
Bsdo not get mixed up with the crowd ; tZ se mila 
d noire entretien = he took part in our conversation ; 
mMeZ'Vous de vos affaires =: mind your own business ; 
eet homme se mile de tout ssthia man meddles with 
everything; de quoi vous melez-vons ?=what busi- 
ness is that of yours ? ns vous melez pas d*4crir6=* 
don*t take to writing. — Meier, fr. medieval L. 
misculare, freq. of L. miscere.^Etranger, fr. Low 
L. extnmeoArium, der. fr. L. extraneum^BB, stranger. 
23, 6 The word gentleman does not appear in the last edition 
of the Did. de VArad., but is found in Littrd's 
JHct, de la langue frangaise, with the meaning of 
well-bred man. It is now very often used by 
journalists and novel-writers. 
9 Qu'il vous plait d'appeler une forme du diidZss which 
you are pleased to call a form of duel. — Plaise, see 
note on p. 5, 1. IS.—Puel, fr. L. duellum {hellumjm 
a eombat between two. 
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aS| 12 l7tiaM(M5tnB an assassin. This word is der. fr. Late 
■ L. hassesain, fr. Haschisehinsaihe drinkers of a 
deooetion of hemp, called haaehisch^ a well-known 
sect in Palestine, who, under the inflnenoe of this 
intoxicating dhxik, stabbed many of the leading 
Crusaders in the ISth cent. 

51 Et d'ailUurs il est hien tard sand besides it is yexj 
late. — Tard ia used with the t. itre when speaking 
of time only ; when speaking of persons, en retard 
is the proper ezpr., e.g., il eet tard^it is late; H 
est en retards he is late. H fait tard is not iSr. i 
the right ezpr. is t{ se fait tard « it is getting late. 
But is quite right to say ilfait beau ^ it is fine (of 
the weather); il fait ehaudssii is warm; il fait 
/roid sit is cold; il /ait jour « it is daylight ; it fait 
nuit rsit is dark ; etc. — Tard^ fr. L. adj. tardvm=» 
slow, tardy. — l)*aillcur$ is der. fr. ailldurss else- 
where, fr. L. aliorsum, 

52 Vous ne m*en voulez pcksf^jon are not angry with 
me7Sn vouloir d quelqu'un^io have a grudge 
against somebody ; en vouloir d qtielque chose ^ to 
have designs upon something, as il an vsut d notre 
vie as he has designs against our life. See note on 
p. 9, 1. 26. 

SKI A Vanglaisez»ia the English fashion, as we English 
people do. 

S7 Lorsqueje songe it mon patmre pire^vihen I think of 
my poor father. When pauvre conveys the idea of 
poor (needy, in want) it must follow the subst. — 
Before the subst. it answers to poor (said in com pas* 
•ion) or to pitiful, sorry, or worthless, e,g., le pauvr^ 
jMtttsthe poor little fellow; le pauvre homme /» 
poor, dear man ! (in Molidre*s Tartufe) j <fc8t un 
pauvre homme =she is a worthless fellow; un homme 
pauvre ssd, poor, wretdled man ; un pauvre poHe » 
a bad poet; un poete pavmre^a, needy poet; un 
pofuvre sire a a sorry creature ; une pauvre langue ^ 
a wretched language; une languo pauvre » » 
language poor in words. — Lorsque, der. fr. lors^ 
then, fr. L. Tioram b hour.— iS(m(/0r>B to dream, to 
think, fr. songe, fr. L. somnium, 

28 M*ob8ideni » torment me, prey upon me, fr. L. ohsider^ 
B to besiege. 

80 Fit tombtfTs let fall, dropped. The difference between 
faire ioniber and laisser tombera to let fall, is that 
the first expresses an act done on purpose, deliber- 
ately, and the second, an accident. 

80 Vne cuiller d t^^s a tea-spoon. See note on p. 4, 1. 18. 
— Cuiller or euillire, fr. L. eochlear or cochleare ^m 
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spoon, fr. cochlea^ A Bnail, becaase tlie eochtewr 
was a spoon with a bowl at one end, used in eating 
eggs, and a point at the other for picking snails out 
of their shells. 



23« 87 Regagnait Vauherge^'waa returning to the inn.— ^Fe- 
gagner ssio regain, to recover, to win back, is a 
compd. of re and ^a^rnerato gain, to earn, formerly 
to make profit out of cultivation or by pasturing 
cattle, fr. 0. H. Germ, weidanjan, fr. weicZa^ pas- 
ture. The subst. maso. regain means aftermath. 
— Regagner le tempi perdu^io make up for lost 
time ; regagner du terrain=io recover lost ground. 
— ilttberflfe, in 0. Fr. cdberge, meant formerly a 
military station, fr. 0. H. G. heriberga. In Mod. 
Germ, herherg means also an inn. 

2ft, i Trouie aux coudes ^OMi at elbows^ lit, with holes at 
the elbows. — TroMer =io make a hole, is der. fr. 
trou= hole, fr. Low L. iraugum, — Coucle, fr. L. n. 
cu&i^u?n=the elbow. 

5 XJne gourde en bandouH^r^a having a gourd (calabash) 

slung over his shoulder. — Gourde, fr. L. cucurUtam* 
— Bandoulidre=ia. shoulder belt, bandoleer, fr. It* 
handoliei-a, introd. in the 16th cent. 

6 La crosse ^ the butt-end. — Crosse is der. fr. croc » hook, 

fr. Neth. hrok. Crosse means also a bishop's 
crosier. 

7 A V argon de la seller &i his saddle-bow.— ITnjptstoItfi 

d' arsons horse-pistol; perdre or vider Us argons ss 
prop, to be unhorsed, and. fig, to be confused.— 
Argon^ fr. Low L. arcionenif dim. of aroumss bow. 
— 5e2{e s saddle, fr. L. 8e22ams=a Beat. 
9 3f^odram0=: melodrama fa drama with songs), fr. Gr. 

fikXag^s, song, and dpa^ta^^B. drama. 
9 Bourgeois = citizen, civilian, private gentleman. — 
Bourgeois^ fr. Low L. hurgensem^ ir. Low L. hwrgum 
= borough, der. fr. Germ, hergen^io protect. 
N.B. — The E. borough, means lit, a place of pro- 
tection. The Low L. hurgus is akin to Gr. v^pyoQ 
sa tower, especially such as were attached to the 
walls of a city. 
12 BUu /onc^B dark blue. When a colour is expr. by • 
single adj., this adj. agrees in number and gender 
with the word it qualifies {des yeiM 62tfussblaa 
eyes). When the adj. ia compdL, both words vs- 
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inaiQ nnchanged, as bere {bleu foncS, which stands 
for d'un h^eufoncS^ hleu being need as a snbst). — 
Dea cheveux e?i^atn5=s nut-brown hair, but des 
chevewe chdtain-clairssaxxhvLTn hair, chdtain heing 
here nsed as a snbst. Again, des gants paUle (for 
det gants eouleui* de paille) == straw-coloared gloTes ; 
des ruhans cert»e = cherry- coloured ribbons. — Bleu 
Bblue, fr. 0. H. G. Moo.— Fonc^, fr. /ond. iSea note 
on p. 18, 1. 38. 
^% 16 Mezzaro, fr. It. mezzo ^h&lt the mezzaro being a kind 
of mantiVa thrown over the hend and shoulders. 

17 Qui sied si hien aiM /emfn^ss which becomes women 
so well. Sled is the third pers. of the indie, pres. 
of theintr ▼. seoir (fr. L. sedere ^io sit), which 
is used only in the third pers. of some personal 
tensBi*, and in the pres. part.: H sied^ iU siSent; tl 
seyaitj ils seyaient ; il sxera, iU si^ront ; il tierait, 
ils siiraient; qu*il siie^ quHU siSent s seyunt or 
aSant. — Si before adjectives or adverbs is an adv. 
^fr. L. n'c), and means so ; before a v. it is a conj. 
(fr. L. St), and means if. In answer to questions 
it means yes, indeed. 
17 De longuee nattes de ehm^eusi c^d^atnsslong plaits, 
tresses of nut-brown (lit, chestni^t-coloured) hair. 
— Naite=m6.tf plait, fr. L. maitam, — Chdtain^it, 
ehatai.7n0s chestnut, fr. L. castaneam. See eupra^ 
note on 1. 12. 

19 Propr0»i neat. The adj. propre^ after the subst., 
usually means clean, neat, tidy ; before it, own, 
e.g,nu)npropre uniformesa my own. uniform i mon 
uniforme estpropre siny uniform is clean. 

26 Bile dnnna un coup de hoassine d sa monture » she gave 
her horse a stroke with a switch. — Coup, see note 
on p. 6, 1. 40. — Housnne^prrp, a holly-branch, 
fr. /iou<e wholly, fr. 0. H. G. Tii^Ztss a thorny bush. 
— Sfoti^uras animal (for riding), fr. monfdra to as- 
cend, to mount, fr. fno«tt= mountain, hill, fr. L^ 
mantem, 

116 Prenant le grand trot a setting off at a full trot.— 
Prendre, see note on p. 8, 1. 81. — Trot is the v. 
Bubst. of trotter :=: to trot, fr. Low L. ioUUnre, fr. L. 
adv. tnlutim^ on a trot. 

29 Sauta lestement d bows alighted nimbly, lightly.— « 
SafUer t^io jump, to leap, fr. L. saliaie, — ^The adj. 
iMttfs. brisk, light, oomes fr. the Germ, listigm 
subtle, crafty, cunning. Applied to clothes, it 
means light or smart; — ^to men, quick, nimble, 
smart ; — to conversation, too free, indecorous.— 
Idiom, expr. : avoir Id matn Uttem to be has^ with 
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one*8 fist. — Bat slow, fr. Low L. adj. hoinm, 
for L. eurtutnsB^umtlem. — Baj» BubBi. mase.^ 
' means stooking. 
ftft, 83 Sans qu'elle Iwdt Us yeuff-s without the latter raismg 
her eyes. — Sans 9u«» without, goyems the sabj. 
mood. — SaaiSt fr. L. sine. 

88 Lui dSsigna du dot^tM pointed to her with his finger 
aX,~~D48%gnerm»prop, to designate, to describe, fr. 
L. designare, — The doublet of this t. is dsssin§rmm 
to draw. — Doigt, fr. L. digitum. 
ABf 16 Si elU ne «Vtatt nommes^it she had not told me her 
name, what was her name.— S« nommer (fr. L. 
nominare) means either to tell one*s name or to be 
called. Obserre that the t of the conj. naif, is 
only elided before tlshe, or f2«»they. That of 
M, adT., is never eUded. See note on p. 24, L 17. 

17 Vous voudreM bisna you will be so kind as. Se$ note 
on p. 9, 1. 22. 

22 Cette maudite aaberge a this wretched inn.^ JfoucUrtf a 
to curse, fr. L. maUdicers, — Auberge, see note on p. 
28, 1. 87. 

28 De sejoindre d n<ms» if she joins usw— Jo«ndr«, fr. L. 
jungere, 

25 Qui ne se fit ptu trop prier » who did not require much 
pressing.— -Trop-s too much, fr. Low L. ir<ippummm 
flock, troop, large number, fr. 0. H. Q. dnipo. 
See note on p. 46, L 19, — Prier >■ to pray, to beg, 
fr. L. precari, 

27 Pi^ctf a room. — PUee^lit piece, eomes fr. Low L* 
petiwn^tL piece of land. 

27 Qui servait ou edonel ds salon et de sdUe d nujmgerwm 
which served the colonel as sitting-room and 
dining-room. — Sahm is der. fr. «aU«a hall, which 
comes fr. Low L. «aZ<Mn»a dwelling, der. tt, 0. H. 
G. toZsa halL — Manger ^aio eat, fr. L. mandueare 
to masticate, to eat.— About the use of the prep, d^ 
see note on p. 4, 1. 18. 

90 2*r^fl/aroueA^6»quite scared, frightened, confused. 
— Trie a very, fr. L. trotw a beyond, and later, very. 
Observe that ires is no longer joined to the adj. or 
adv. it modifies by a hyphen, according to the new 
edition of the Did. de VAcad.^Effarowher imio 
scare away, is der. fr. the adj. /arouc^ a fierce, 
wild, fr. L. Ad}, feroeem. The doublet of farouche 
is feroce a ferocious, fierce. 

88 U n'y avait rien qwi sentU Ja province mOien was 
nothing savouring of the province, countiy, there 
was nothing countrified. ^Idiom. ezpr. : Cet homme 
cent le terrotrathis man savours of his oountzy; 
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eet homme sent le sopin^ this man has already one 
foot in the grave, lit, smells of deal (i.e. coffin) ; 
tova qui sent le sapin=s& churchyard congh; eet 
homme sent le fagot ^thiB man is a heretic, lit. 
smells of the fagot (i.e. stake). — SentU is in the 
snbj. because rel. pronouns are generally foil, by 
the subj. when they depend on a negative (ym . . • 
rien), and in the imperf. on account of avait. — 
Bien, see note on p. 5, 1. 22. 

28« 84 Chez elle Vetrangeti sauvait la ganieheHe^iD. her, 
strangeness, singularity, palliated, concealed awk- 
wardness, i.e. she was so strange that her awkward- 
ness was pverlooked. — Chez =prop, at the house of, 
fr. L. casamr^Sk hut, a cottage, is used instead of 
danSf before pronouns and names of persons, when 
the mind or soul is referred to. — Etrwngeti^ der. fr. 
rf*ran^e = strange; fr. L. adj. extraneum. — 8awuer=s 
prop, to save, fr. L. salvage, — Gattc7i.erw= awk- 
wardness, der. fr. gawhe^lQit, awkward, fr. 0. H. 
G. welk, 
89 De lui faire dresser v/n lit^io have a bed made for 
her. — Dresser =^to erect, to arrange, to set up, fr. 
Low L. drictiare^ fr. adj. drictus, for. L. directtLS. 
— Lit^ see note on p. 13, 1. 17. 
40 8a propre chamhre = her own room. 8a chamhre propr$ 
would mean her clean room. — Propre^ fr. L. 
adj. propriumssoiiQ''B own, suitable, proper.— 
Chamhre =^ room. See note on p. 2, 1. 16. 

26« 1 BaZbuh'a= stammered, fr. L. balbutir^s to stammer, 
to stutter, to speak obscurely. 
4 QtM rend n^cessaires un voyage a cheval par lapoussi^e 
et le so Z6i£= which are rendered necessary by 
travelling on horseback in the dust and sun. — 
Voyage, see note on p. 6, 1. 33. — C^ieval ahorse, fr. 
L. caballum=nsLg. — Pov>ssiere, der. fr. pousse^ 
dust (in commercial language), fr. L. pulvis. 
This is an example of the survival of the subjec- 
tive or nominative case^— iSo^il, fr. a supposed 
Low L. soliculum^ der. of L. so26m= sun. 
10 Aa eo2on62= belonging to the colonel. 8ee note on 
p. 5, 1. 22. The dative («.«. with the prep, d) is 
used with the v. Hre^ to denote possession. 
12 /a voudrais hien que vous en eussiez ym semhlaJble^l 
should much like you to have one like these. The 
y. vouloir usually expresses a will, but in the oond. 
it indicates a wish, a desire. The subj. imperf. 
eussiez is gov. by the cond. voudroi* foil, by gua.— 
8embl(£ble^ der. fr. semUer=^Xo seem, to resemble, fr. 
L. nmuZore, which signified to seem, in the 9th cent. 

O 
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26, 17 Pt^ces= heads (of game), fi^dd note on p. 25, 1. 27. 
18 Aussitdt sVta&2it ~ immediately began. — ^usst^f, 

compd. of au^5i = also, as, fr. L. aiiud sic, and t^^ 
soon, fr. L. to8tu,m=prop, burnt, whence rapid, as 
a flame. — Etdblir s=io establish, fr. L. $tahilire, 

21 Tout d'un cou^= all at once, suddenly, i,e, as if by one 

stroke. See note on p. 6, 1. 40. 

22 Tout d l*heure—}\i8t now, a little while ago. 

29 Fort Apropos pouf U tirer d* affaire ^Yery opportunely 
to get him out of his perplexity, embarrassment, — 
Propos^ See note on p. 15, 1. 9. — Tirer, see note on 
p. 3, 1. 9. — Affaire, fee note on p. 3, 1. 1. 

84 Voilil qui estprimitif— that is primitive. — FoiJd— there, 
prop, see there, compd. of votsssee (thon), and Id 
« there. In the same way t-oiei sphere, see here, 
is compd. of vols and ici=sheTe.-~-Primit\f, fr. L* 
adj. primitivum:= first, earliest. 

88 Ne dit ott ne /tt= might do or say. The snbj. i» 

governed by par la ciainte que^ior fear. Observe 
also that the particle ne is required before the 
subj., because verbs or expressions of fearing, when 
used affirmatively, require ne in the foil, clause to 
be affirmative in E. See note on p. 12, 1. 3. 

89 Qui sentit trop son tn2/a^0=s which savoured too much 

of her village.—iStfntir (fr. L. sentire) has often the 
sense of to savour of, e.g. tovi id sentla iranquillitS 
m everything here speaks of quietness ; ee jeune 
homme sent le eotlege s this young man is raw from 
school. See note on p. 25, 1. 33. — Village, fr. Low 
L. villaticum^sk collection of several fanns, fr. L. 
in2Zam»farm. 

27, 4 Comme sHl exit voulu se soustraire d^as if he wished 

to avoid. — Commtfsas, how, fr. L. quowioda. See 
notes on p. 9, 1. 22 andl. 26.— Soustraire-s to sub- 
tract, to remove, compd. of foiMm under, fr. L. 
adv. svhtus a underneath, and tratVe, fr. L. trahere 
— to draw. 
8 .Assez bi^s pretty well (L. ad, satis, and hene), 
15* La piice voisine» this next, adjoining room. See note 
on p. 25, 1. 27. — Fomns neighbouring, fr. L. 
viciniim, 

16 QuHU auraieni hien U temps de causer msihsi they 

would have "plenty of time to talk. Bien is mere^ 
emphatic here. See note on p. 12, 1. 9. 

17 Pietranera>Blit, Black Stone, fr. L. peta vigra. 

18 OU H devait faire sa residence ■* where he was to 

reside. — Residence, tt. risider, b. L. reeidere^ to 
remain sitting, to abide, to reside. See note OA 
p. 4, 1. 21. 
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27, 22 Le Dante— "D&nte Alighieri, the most distiDgniBlipd of 
Italian poets (born At Florence, 8th May, 1265 ^^ 
died at Ravenna, 14th September, 1321), the author 
of the Divina Commedia (composed from 1300 to 
1318), but only first printed in 1472). This great 
poem, of world-wide fame, comprises three poems, 
or distinct acts : — I. rw/ernos=Hell j 11. Furgatmio 
■= Purgatory; and III. Paradiso= Paradise. The 
poet, describing the fate of souls after *' shufiliug 
off their mortal coil/* places in hell and purgatory 
all those who are remarkable, either for their 
crimes or ylces (especially those who were the 
authors of his misfortunes), and in paradise ihose 
who have done good deeds on earth. He is sup- 
posed, in company with Virgil, to descend to the 
mfemal regions, and there describe the various pun- 
ishments of sinners, whilst Beatrice, his first-loved 
earthly companion (who died in 1290), leads him 
through the delights of paradise. The Dipina 
Commedia was the first poem ever written in the 
Italian language ; before it, the Latin tongue was 
always employed. It has been transl. into £. by 
H. T. Carey (London, 1814-1819), and by C. B. 
Cayley (London, 1851-1854). 

28 Le ehant de VEnfer^ i,e. Inferno^ Canto Y.—Cha/nt** 
song, chant, fr. L. can<um= tune, sound, melody, 
song. — Enfer^heW, fr. L. infernum, infema (in 
Tacitus) s the infernal regions. 

84 Francesca da Rimini^ daughter of Guido da Polenta, 
of Bavenna, was a woman of extreme beauty. Her 
father gave her in marriage to Lanciotto, son of 
Malatesta, a noble of Bimini, who was deformed. 
Subsequently she fell in love with her husband's 
younger brother Paolo, who, on the contrary, was 
a very handsome man. Lanciotto having dis- 
covered their love, killed them both with one 
thrust of his sword. 

26 Tercets stiercets. The tiercet is composed of three 
lines rhyming together.— Tercet, fr. L. adj. tertium 
and suff. et, 

26 Ve lire d deiMVsof two reading together. — TAre, fr. L. 
Zegere.— DetMJ, in 0. Fr. dette, doue^ fr. L. adj. duoe. 

26 A tnesure quHl lisait^6,B he went on reading. A 
meswre qite^lit, in proportion as, fr. L. menMtwam 
» measuring, measure. 

28 Bi$ prunelUs dilaUes—her wide-open eyes, lit her 
enlarged, expanded pupils. — PruneZZe-- pupil, eye- 
ball, is a dim. of prune « plum, fr. L. n. prunum, 
And means prey, a iloe, then^ ths pupil of the 
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eye, likened to a little plnin. — Di^afdra to dilate, 
fr. L. dilataras^ to spread out, to dilate, to enlarge. 
The doublet of dilater is delayer s^io dilute. 

27, 32 Unjj^daTitsaschool-pedantfZii. a pedagogue. P^(2ant 

comes fr. It. pedante^ which is a partic. subst. of 
the obs. Y. ptBdare, fr. Gr. wcu8evelv= to train and 
teach, to educate. This word, which originally 
meant in It. a teacher, is only used noin: in a dis- 
paraging sense. 

S4 Quecelaest 2>0au /= how beautiful this is 1 — Beau,iee 
note on p. 9, 1. 7. 

86 Fut un peu diconcertS = was a little abashed, somewhat 
put Out of countenance. — Peu^ see note on p. 7, 1. 23. 
— D^concerter =to disconcert, to abash, to put out, 
is the opposite of concerter— to concert, to contrive, 
to adjust, fr. It. concertare= to concert, to plan,fr. 
L. concertare— to contend warmly, to assemble 
together, to stir up. 

28, 7 Qite— how much. 

12 Sauvagesse^ynld, i,e» uneducated girl. The word 
sauvagesse belongs to the familiar style, just aa 
11910 pauvresse^Sk poor woman. See note on p. 4. 
1.6. 

12 Pater = Lord's Pra:^r. Pater noster being the first 
words of the Lord's Prayer in Latin, and that 
prayer being always said in Latin by Boman 
Catholics, Pater^ Paternoster or Patrendtre mean 
Lord's Prayer. — Idiom, ezpr.: Savoir une chose 
eomme son Pater = to know a thing as well as the 
Lord's Prayer; il ne saitpas son Pater ^he cannot 
even say the Lord's Prayer, i,e, he knows nothing. 

IB Est du metier — belongs to the profession. — Metier^ 
trade, profession, craft (mistier in the 10th cent.), 
is der. fr. L. ministeHum—ajo. office, then employ- 
ment, and lastly trade. 

14 Tout enfant, elle s'escrimait a = when a mere child she 
applied herself to or she was dabbUng in. — Enfant 
is here a subst. used as an adj., and as it begins 
with a vowel, the adv. tout remains unchanged. 
See note on p. 13, 1. 38. — S'68crim6r== to endeavour, 
• to strive, fr. escrimer sato fence, fr. It. schermaret 
der. fr. O. H. G. skerman^i to defend oneself 
against an attack. 

80 i^c^ntil2on= specimen. — Jthhantillon—prop. sample, 
pattern, is the dim. of 0. Fr. ^c/ia/iti{= standard 
measure, compd. of L. ex and 0. Fr. cant =: comer, 
piece, which is der. fr. It. canto s angle, side, 
corner. 

2t Fort contra/ri€ de » greatly vexed at, much annoyed at. 
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—ContrortdrB to thwart, to diBappoint, to vex, to 
annoy, der. fr. adj. contrairet fr. L. adj. eontrarium 
^prop. lying against, being opposite, ^i^. opposed, 
contraiy. 
28, 23 n eut heoM, iwret^in. yain he assured (Miss L.)-» 
Avoir heau^Xo do a thing in vain, d.g. vout aveu 
heau dvre=Ba,y what you will; vous avez beau /aire 
do what yon ■mH—Jurerm^Ut, to swear, fr. L. 
jurare— to swear, to take an oath. 

23 Plus plat^mcxre doll, insipid, miserable.— PZo^s 

prop, flat, is der. fr. G. plait. 

24 BaZ^fa a ballad. From It. ballafa comes the Fr. ballade. 

The proper meaning of haUata is a dancing song, f r. 
It. and L. balZore^to dance. The Fr. 6al=:ball, 
and batltfts ballet, are der. fr. the same yerb. 

24 Des vera » yerses (f r. L. veraum == a line of writing, and, 
in poetry, ayerse). — Paronymous and homonymous 
words : Vera (prep.) » towards, fr. L. veraua ; vert, 
in 0. Fr. v«rd~ green, fr. L. viridem; vers worm, 
fr. L. vermem; verras: glass, fr. L. n. vitrum. 

27 Maia qtie cela aoit coitrts but let it be short. — Maia 
(fr. L. magis) had originally the sense of more, as 
may be still seen in the phrase ja n*en peux tr?ai«» 
I cannot help it, or I have nothing to do with it. 
It is now a oonj. meaning but. — Courts abort, fr. 
L. adj. curium s mutilated, shortened, short. 
N.B. — The subj. mood is goyemed here by the 
command giyen, or wish expressed, by Orso to his 
sister. This ellipt. sentence stands for je Vordonne, 
or je disire que eela aoit court. 

80 Le tapia de la ta&Zasthe table^ooyer.— Tapixsprop. 
carpet, fr. Low L. tapecium, a der. of L. tapetem^ 
fr. Gr. rdff i/c= carpet. — Table, fr. L. tabirfom. 

80 Lea poutrea du pJafondsmfhe beams of the ceiling. — 
Poutre comes fr. Low L. pvUetrvm, which, in tho 
Germanic laws, means a colt, and is der. fr. a Gr. 
dim. (vwXidiov, inaXldpiov) ot 7r(i5Xoc~ a foal, young 
horse. It formerly meant a mare, but later it was 
used to designate a piece ol wood which supports 
the joists of a floor, by application of the common 
metaphor which giyes to pieces of wood which 
uphold a weight the name of beasts of burden ; cf. 
e^'o/ats easel, buttress, fr. c/i«t'a2 ahorse, and the 
L. equulevm^tkVfooden rack, tr. equulam^AmaiB, 
Bee BraeheVa Etymological FreTich Dictionary. — 
PZtV'ond as ceiling, prop. p2at-/ondssflat ground, lit. 
bottom. See notes on p. 18, 1. 88, and on p. 23. 

84 D^une voiga mol aasvo'Se^mih. an unsteady, trembling 
yoice. — Foia; «yoice, fr. L. vocem.—Aaaurer m^tQ 
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Becnre, to prop tip, fr. Low L. assecurare, tr. "L, 
prep, ad, and ftdj. 8dcunMn= safe, secure. 
28, M ■ iSfdre naU-= serenade. The It. serenata (fr. L. serumsm 
late) =:prop, nighl music, has given the Fr. word 
sSreTiade. 
• 36 La paHombe^ the ring-dove, fr. L. paXumham, 

89 r croit 8wr Is ««mZ=s grows on its threshold. — Croii 
comes fr. eroUrs, fr. L. crescere^ to grow ; without 
an accent, it would be the third pers. of the indio. 
pres. of crOM-e, fr. L. credere =io believe. N.B. In 
all tenses and persons of verbs ending in oitre or 
aitre in the inf., the circumflex accent is placed 
over the t whenever this vowel is foil, by t, because 
en s has then always been dropped. Moreover, the 
ciroun^flex accent is also placed over the t in the first 
two persons of -the indie, pres. of crottre (je crois^ 
tu croii) ^ and the H in the p. p. (crU), In the peri- 
• phrastie or past tenses, crotire takes the anz. v. 
avoir, when it denotes an action, and 6tre, when it 
implies a state. Prov. : Mauvaise herhe croit tou^^ 
jours s= ill weeds grow apace. — Seuil = threshold, fr, 
L. solewut secondary form of L. solea, regularly 
transformed into Low L. solium. The L. solea 
means prop, a thing pertaining to the sole of the 
foot, a covering for the foot, a sandal, but in 
Festus {floruit A.D. 506) it has the meaning of a 
timber on which wattled walls are built. 
2t9 7 -^«rvtflr=hawk, prop, sparrow-hawk. — .^p«n;t«r, for- 
merly espfrvier, Provenc. tfsparvter. It. sparvieret 
fr. 0. H. G. sparawarif Mod. Germ, sperbert Ot E. 
sparrow. 

8 F4t-il^weTQ he, even if he were. 

9 En terre, for d,ter re— to the ground. There is a dif- 

ference between d terre and par terre : h terre is 
applied to objects which, being at some distance 
from the ground, happen to fall or to be laid 
on it, whilst panr terre denotes that the person or 
thing happening to fall was formerly standing on 
the ground, eg, son vorre iomha d tarre ahia glass 
' fell to the ground; il est tomhS d terre en cowant 
tehe fell down whilst running.— Terre-d-tarr* is 
an adv. phrase meaning low, prosy, common- 
place, e.g, e'est un homme qui nevaque terre-it-terre 
sshe is a man whose views are confined, whose 
style is low and creeping. — ^L terram. 
18 Je la ferai mettre en rrmsique^l will have it set to 
music. The v. faire foil, by an inf. is a kind of 
aux. v.| and has a causative meaning. Notice that 
faiire cannot foe separated from the inf., henoe 
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the difference between the B. and Fr. oonstmc- 
tion. 
29, 19 Le brave colonel =iiiQ worthy colonel. 8e€ note on 
p. 6, 1. 38. 

22 A la cra2)audin0=8pitch cocked, i.e. flattened and 
broiled on the gridiron. — Crapaudine is a dim. of 
era|>aud= toad, der. fr. 0. Fr. y. erapera^io creep, 
fr. Icel. krjupa= to creep, A. S. creopan^ £. 
creep. 

26 Au lieu d*Stre en vedette ^ instead of each verse forming 
a line by itself. — Une vedettes^a vedette (a cavalry 
sentinel at the outpost of an army io wateh the 
enemy). This word was introd. in the 16th cent., 
fr. It. vedetta, for veletta^^vigliat fr. L. vigilia=a 
watch. Eire en vedette means to stand on vedette, 
and then, by analogy, to occupy a distinct position. 

85 Iftait au 8upplice=wBA in torture, was suffering very 
much, lit. was on the rack. — £fuppZtcda torture, 
pain, anguish, fr. L. suppZtaumss punishment, 
torture, distress, suffering. 

40 Base =■ busk , stay- steel. — Buse was written huste in the 

16th cent., and is a corrupt, of It. &u«ioa stays, 

bodice. According to other etymologists, it is der 

fr. LowL. ^uscumswood, as busks were formerly 

made of wood. 

SO, 5 F<;t9nant = pretending. — L. fingers :=: to devise, to in- 

, vent, to feign., 

C jtpingle^iim. — Epingle^ formerly etptngrZe, fr. L. 

8pinulam=^prop, a little thorn. 
7 Monti en naer6= set, mounted in mother-of-pearl.— 
Morder^ see note on p. 24, 1. 25.— IlTacrtf, fr. Pers. 
nalcar^ 

14 If^c/tantesgftfns shad, wicked people. — Qen^ (^men), 
pi. of the obsolete fem. subst. ^^ntsraoe, is na- 
turally masc, but the gen. of the adjectives with 
which it is connected depends on their position. 
When the adj. precedes gens it is fem. {ds miehantes 
gens = bad people), and masc. when it follows it {des 
gens saupfonneux s suspicions people ; les Yi^Uleu 
gens sont soupiponnettx^old people are suspi- 
cious).. — The adj. tout, however, is an exception to 
this rule, and remains masc. : 1, if it comes imme- 
diately before the subst gens — tous gens hien cannus 
« ail of them well-known people (Acad.) ; — 2, when 
it is accompanied by an art., a dem. or poss. 
adj.— tons les pens — all the people, tous ees genssa 
all these prrsona. tous mes gens ^i Ail my people, 
t.d., attendants, st^^vants ; and 8, when it precedes 
a qual. 84i. having the same term, for both gen- 
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derfl — iou8 les pauires gens^BXi poor people. — 
K.B. This applies also to un—one, foil, by the 
prep, de — un de ms braves genx^one of these good 
people. — But if the adj. preceding gens has a 
distinct term, for the fern., tout and un must be 
fern, (toutes ces bonnes gens^&W these good people; 
. une de ees vieilles gens— one of these old people). 
SO, 18 De haut en bi«=: downward. 

21 Mais ee n'est pas comme cela quHl faut U t«nir=sbut 
this is not the way of using it, lit, holding it. — 
Tenir, sue note on p. 9, 1. 18. — faut, see note on 
p. 6, 1. 21. 

23 Et se Tevant sur son sSant^and. sitting up.— SSani^ 

sitting (sc. posture), fr. L. sedentem^ prop, the pres^ 
part, of seoir^ (fr. L. sedere). See note on p. 24, 
1.17. 

24 En remontant le coup ^in giving an upward stroke. 

See note on p. 6, 1. 40. 

25 Heureux les gens = happy are the people. Here the ad]'. 

is masc, because it is separated from gens by the 
art. See supra note on 1. 14. — H«ttr€tMJ= happy, 
h, obs. Fr. subst. ^eur=good luck (met with in 
bonTidurs happiness, maUieur=s misfortune), fr. Ii. 
n. ait^ttrtumss presage, good or ill fortune. 
87 Abandonna sa tete sur V oreiller » let her head fall on the 
pillow. — Abandonnerssto abandon, to give np« to 
let go, is der. fr. the old phrase d 2>andon=at will, 
at pleasure. The word bandon is a der. of ban, fr. 
Low L. hwnnum, bandum = public proclamation, 
permission. Thus, in 0. Fr. mettre d ha/ndon meant 
to forsake, to desert, and the bestes d bandon sig- 
nified cattle left without a keeper. — T$te, see note 
on p. 8, 1. 81. — Oreiller is a der. of oreHle^ g.v., 
note on p. 12, 1. 29. 



82 In mediae res s into the midst of things, i,e, into the 
midst of my subject (abruptly, without preparation). 
The passage alluded to is as follows : — 
" Semper ad eventum festinat et in mediae res 
Kon secus ao notas auditorem rapit. . . .** 
He (the one who attempts nothing improperly) 
always hastens on to the event, and hurries 
away his reader into the midst of interesting 
circumstances, no otherwise than if they were 
(thready) known.— Horacb, Ars poet., 148, 149. 
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50, 82 Mckintenant que tout dort Know that everybody is 

asleep. — Af atntenant^ now, is prop, the pres. part, 
of maintenir^ to maintain, fr. main and tenir,-^ 
DormtV, see note on p. 12, 1. 24. 
84 Pour instruire mon lecteur de cei-taines partieutarit^e 
a to let my reader know certain circumstances. 
^-Instruire ss to instrnct, fr. L. instruer 8, ^-Lecteur, 
fr. L. lectorem. — Certain, see note on p. 10, 1. 6.— 
ParticuHaritSf fr. L. particularitatem. 

51, 1 Or =s now, but.— Or, formerly ore, fr. L. horam. The 

doublet of this conj. is the subst. ^urashonr. 
2 Par le premier ichappe des gaUres^hy the first come 
escaped convict. Convicts, being formerly sen- 
tenced to the galleys (gaUres), were called gaUriens, 
They are now known as forqats, as their punish- 
ment is X&rmeditravaux forces — forced labour » penal 
servitude. — Premier, fr. L. adj. jmmartumss prin- 
cipal, chief. — ichapper, formerly eschaper^prop, 
to get out of the capo (cloak), thence, by extension, 
to escape. — Oalire, introd. in the 16th cent. fr. It. 
galera, Les gaUres are now called le hagne » convict- 
prison, fr. It. bagnos^o, place where convicts are 
kept in chains. Bigne was also introd. in the 16th 
cent. 

6 £fe ^al85dnt abate each other. The v. Tiatrsto hate, 

keeps the diceresis over the t (7) throughout its 
conjug., except in the three persons sing, of the 
pres. indie, (je hais, tu hais, il liait), and in the 
second pers. of the imper. {hats). — Hair {hadir in 
the 11th cent.) comes fr. A. S. haiian. Hains=» 
hatred, formerly haxne, is its der. 

7 La ea/use originelU—iyie original, primitive cause. 

From the L. adj. originaUm are der. the two Fr. 
adjectives oHginel and original : Originel refers to 
the origin, asp^cA^ort(7tn6i=soriginedsin; original 
means eccentric, original, odd, as ten earaeth-e 
original ssaji eccentric turn of mind, or conveys 
the idea that the thing spoken of is made by a 
master and is no copy, as un lahleau original=aa 
original painting. — Cause, fr. L. cansam, 

10 5{ngrM2t^r07n0nt= particularly. iS^00 note on p. 1, 1. 9. 

IS Tant il y a ^[iMa however it may have been, at any 
rate.— Idiom, expr. : Si tant est gtM»if it is true 
that ; tous tant que nous «ommc» = every one of us ; 
ta/nt hien que ma2= somehow; tant il est vraissgo 
true it is ; tant mieuao= so much the better; tantpi§ 
■bso much the worse; tant s^en faut=tai from it ; 
tant s^en faut qu*au cnntr aire =}usi the contrary ; 
pour tant et si peu qu\l vous plairam^tot as long or 
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as short time as you Hkei si vousfaiUs tant q\tsd$ 
parwrsswell, if you have made up your mind to 
bet ; nous somnies tant a tant = we are even. Prov. 
ezpr,; Tant vaut Vhommet tant vauilaterr ess ihe 
master's eye makes things thrive. 
Blf 16 Cest que=it is because. ^ 

21 OJicier au service =^ an officer in the service. — Etre an 

service = to be in the army; Stre de service siio be 
on duty ; 4tre en service = to be in a edtuation (as a 
servant); je suis a vatre service ssl am at yoar 
service; qWy a-t-ilpour voire stfmcefs what is your 
pleasure ?—Ojici>r, der. of oJw;e= office, duty, fr. 
L. ojSicium, — Setvice^ fr. L. sei'vitium. 

22 XTn tripot = a gam bling-house.-r-Tri|)ot meant formerly 

a tennis-court, and is der. fr. O..Fr. v. triper:=sio 
dance, to leap.(etym. ?). Now it is always used 
disparagingly. The derivatives of tripot are tripoter 
s= to meddle, to intrigue; tripotier or tripoteur^ 
intriguer, jobber ; tiipoto^^s: intrigue, jobbery. 
24 ChevHer corse = Oursican goatherd.— C/iavrter, der. fr. 
chivre =goat, fr. L. capram. Notice that adjectives 
denoting nationality are always placed after the 
subst in Fr. 

82 8e Uent /aci2&ment=: become easily friends. — Liars 

prop, to tie, to bind, fr. h.Mgwre. — The adj./actl« 
having but one term, for both genders, the suff. 
-ment is simply added to the adj. in order to form 
the adv. ef manner. See note on p. 5, 1. 28. 

83 On le vit 6i^=it was well proved, lit, seen. — On (for- 

merly om^ horn, fr. L. homo), see note on p. 5, 
1. 24. 

38 QWils ne s*Staient parZiss that they had not spoken to 
each other.— The p. p^ parU is tmchanged because 
the pron. se is not an ace. or direct object, but an 
indirect object or dative. 

89 En ^tigt^tt0= according to etiquette, to formalitiesi 
here it means keeping aloof from ea<^ other.— 
Miquette means , prop4 a label, ticket. Frov. 
expr. : Juger sv(r l etiquette du sac stto judge from 
appearances. It means also ceremonial, for- 
malities, usages, etiquette, e,g. Vitiqiiette de la 
cout =ihe etiquette of the court ; tenir d Vetiquette 
= to be strict as to- etiquette, to stand upon cere- 
mony. The word itiqustte comes fr. the (}erm. T. 
sttchen = io stick. 
S2». 6 Venait d'Stre dicorS=hsiB just been decorated, i.e. had 
just received the cross of the Legion of Honour. — 
Venir de, see note on p. 2, 1.. -29. — D^cor«rB to 
decorate, fr. L. deoorare. 
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32, 11 8es causes perdv>e8*= the lawamia he had loBi. — Cat^se, 
as a forensic term, xnea^s law-suit, case, brief. 

12 On w'a jamais $^ sHl insinuait par U=sit was never 
known whether by this he insinuated, hinted. 
The Fr., in order to avoid the pass, voice, use the 
indef . pr. on {see note on p. 5, 1. 24) with the active 
voice. — JnsintLer^ fr. L. insinwM'e—prnp. to cause 
any person »r thing to penetrate anywhere by 
winding or beuding.----Jamais, see note on p. 3, 1. 7. 

15 Rapporte pltts a un Jwmme de Zots brings in more, is 
more profitable, to a lawyer. — Rapportevy compd. of 
re and apporter=to bring, fr. L. apportora = to 
carry, to convey, to bring to. — Lot slaw, fr. L. 
legem^ like rot = king, fr. L. regem. 

IC Quoi qu'il en 9ott=be that as it may, at all events. 
N.B.— QiAoique, in one word, means although. 

18 Mwire de sa commune =Ta&y or of his village. Every 
town or village in France forms a commune, which 
is governed by a mayor, his deputy {adjoint) or depu- 
ties (according to the population), and a common 
council called conseil munidpal, — Maire, fr. L. 
majorem, which, in medieval documents, designates 
the chief m<)n of a city. This word is a doublet of 
major ^B, major, and the adj. mo^'eurss greater, im- 
portant.— Commune is jprop. an adj. der. fr. L. 
communem. 

21 Porent as relative, fr. L.parentem. ■ 

22 Ne douia point quHl ne dUt sa dSconvenue^did not for 

a momeht doubt that he owed his discomfiture, 
failure, disappointment. The subj. imperf. is 
governed by Die v. douter (foil, by que), which is in 
the past def. — DieonvenuCy compd. of pref. d4 (for 
des, which answers to L. dis) and convenir fsio 
agree, to suit, fr. L. eonvenire, 

%7' Les cent jours :=^ the Hundred Days, a term given by 
the Boyalists to the second reign of Napoleon I., 
from his arrival in Paris from the isle of Elba 
(20th. Maich) to his final departure (29th June^ 
1816). 

t8 Du cachet de la mairte et des registres de V4iat civil sa 
of the official seal and registers of the munioipahty. 
In these registers or records are entered allthi 
births, marriages, and deaths which occur in the 
municipality. They are kept in admirable order 
since the first Revolution, when they were taken 
from the clergy and entrusted to the majors. A 
duplicate of every entiy is sent to the Qreffe 
(»Becord Office^ of the district tribunal. Every 
aeU de Vetat eivil (-i official registration) muat bt 
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drawn np in dne and regnlar form, and signed by the 
witnesEes who make the declaration, as well as by 
the mayor and his olerk. A stamped certificate 
may be had on applveation. Bigamy, sabstitation * 
of persons, squabbles abont snccessions, etc., hare 
now become almost impossible in France, thanks 
to these Registrea de Vitat civil. — AfairtdB town- 
hall, der. fr. maire. See note on p. 82, 1. 18. 
32, 82 Une guerre sourde=A secret war. — The adj. towrd=* 
»j!)rop. deaf (fr. L. adj. surdum) means also 
rambling, dall, dark, bad for sonnd, underhand, 
e.g, un hruit sowrdssprop, a rambling noise, and 
fig, a ramoar, a whisper, a report ; une douZeitr 
8ourde — a> doll pain ; vne lanterne sourde^^ik dark 
lantern; une saUe sowrde^tk room bad for sonnd. 
-^Des menies sourdes ^imderhand practices or 
dealings. — Ou^rre^ see note on p. 12, 1. 9. 

83 De chicanes sstot petty quarrels, of petty squabbles.— 

C^tcan0== chicanery, sharp practice, meant for- 
merly a dispute in the game of the mall, and is, 
according to Littr6 and Brachet, der. fr. medieval 
Gr. tZvkciviov (=rmaU), a word of By zantine origin. 
According to others, chicane is der. from the adj. 
e7itc/i0=poor, miserable (Sp. e7i«cos=small, It. ciea 
= nothing), fr. L. ciccum =a the core of a pome- 
granate, aad Jig. a trifie. 

84 Assigns = prop, summoned, i,e, defendant. 

84 Dommogess damages. Dommage, originally dvnage, 

comes fr. a supposed L. damnaticxmit der. fr. L. 
damnum ss damage, injury. 

85 Les cZ^^uress fenced-in fields, fr. Low L. cUvusitwram^ 

fr. L. clausxMf p. p. of claudere— to close, to shut 
up, to encompass. 

87 TTne dalle brisee—a, broken slab, lit. flag-stone.— 
DaXle (?).— Bmtfrsto break, fr. 0. H. G. hristan. 

89 Les jeunes plants =^ ike young saplings. — Jeume, se0 
note on p. 6, 1. 7. — Plant is the v. subst. of pUmter 
ssto plant, fr. L. plantare. 
83, 1 Successivement, V4picier qui tenait U bureau de posies 
one after the other, the grocer who kept the post- 
office. — JEfptci«r— grocer, der. of ^pieeaspice, fr.L. 
speciem, used for spice in the Digest.— Tentr, see 
note on p. 9, 1. 18. — Bureau^prop, writing-table, 
fr. &ure=B drugget, rough woollen cloth, fr. Low L. 
6itrram trough red cloth, fr. Gr. 'nvfipo^, — Posta 
(tern.) — prop, post, relays of horses, fr. L. n. pi. 
j)o«tta=put in a depdt. Paste (maso.) ?■ prop, a 
post, a guajd-house, hence a berth, and is der. fr. 
it. posto. 
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33f 3 Le gwrds.ehampHre—ittLB rural guard or constable. 
These guards form a kind of rural police, and have 
to watch over the fields and preserves of priyate land- 
owners. — Qarde^ see note on p. 5, 1. 6. — Cham^itre 
crural, rustic, fr. L. adj. eampestrem, 
^ Criaiwres = creatures, prot6g6s, favourites, fr. L. 
crecAwram, 

8 Inhum4e = buried. Tnhu/mer = to bury, fr. L . inhumwe 

=sto bury in the ground {in hwmo). 

9 Ctmfl«^=cenietery, £r. L. eametenum = burying- 

ground, fr. Gr. KOintirripiov (tr. Koificua=i%o hush to 
sleep) » a sleeping-chamber, hence a cemetery. 

18 It yfit creuser une fosse— he had a grave dug there. 

FU^sslit, caused, ordered. — Cr«iwer=to dig, der. 
fr.'Low L. erosum^ contrd. fr. L. corrosvm, p.' p. of 
corrodere =^to gnaw to pieces. — Fosse = grave, fr. L. 
fossam = a ditch, a trench , f r. fodere = to dig.' 
15 Manda la genda/rmerie^ called for the police. The 
gendarmerie is a special corps, belonging to the 
army, doing police duty under the orders of the 
prefect and the judges. It is composed of old 
soldiers, generally men bearing a good character, 
who have at least served five or six years in the 
army. The word gendarme is der. fr. gens d'oA-mes 
=men-at-arms.— Jfand«r=to let know, to sum- 
mon, to send for, is der. fr. L. mandare=^ to order, 
to command. 

15 AJin que force restdt d la Zot=in order that the law 
might prevail, should be obeyed.— 4/w que governs 
the subj.— Force, see note on p. 2, 1. 38.— X*o», see 
note on p. 32, 1. 15. 

24 Somma le convoi de rStrograder = summoned the 
funeral to go back. — iSommer= to sum, to add up, 
and to summon, prop, to sum up what has been 
said, is der., accordmg to some, fr. Low L. summare, 
der. fr. L. summa=a, summary, and, according to 
others, fr. the O. Fr. v. setnoner, now semondres to 
summon, fr. L. submonere, which, in Tertullian, 
means to inform, and in medieval L. texts to 
summon.— Conroi is the v. subst. of convoy er^io 
convoy, to escort, fr. Low L. conmare, fr. L. cum 
and via, — RHrograder ^io retrograde, to retrace 
one's steps, to go back, fr. L. retrogradare (retro, 
gradus). 

S5 Huees ^shootings. This word seems to be der. fr. the 
inter] . Ai*e=hie I gee I (cry to horses). 

28 Le coucha en joue = levelled his musket, aimed at him. 
The military word of command answering to the 
£. Present / is in Fr. En joue / » lit to the cheek 1^ 
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Coueh&r^ see note on p. IS, 1. 21. — Jou^seheek, was 
formerly written joe, and originaUy jode^ and comes 
fr. Low L. gawtam, oontr. fr. gavatam, for gabatam^ 
whioh, in Martial, means a porringer. This meta- 
phor comes fr. the vulgar L., and here are some 
other instances of the same kind: from testam^ 
prop, a broken yessel; gurgitemBsprop. a gulf; 
hotelluma>prop. a padding; pelUmsiiprop, a far 
hide, are der. the Fr. words t#fo=head, gorgets' 
throat, boyotf abowel, p^auaskin, whilst the Class. 
words ^eaput, guHur, intestinwn, cutis, were laid 
aside. It may be mentioned here that testa means 
a skull in Ansonins {fioruit, A. D. 895], and hotelltte^ 
an intestine, in TertuUian {floruit, A.D. 195). In 
the present day, the Fr. call in slang a head une 
halle^Sk ball (CI. £. a nut) ; the legs, lee quilles^ 
the skittles; the ejes, lee qmnquets^prop. the 
(oil) lamps, E. the peepers; the hands, lespineee^ 
prop, the pincers. 
S3, S9 QtMp0r«onnen0 itr«=> let nobody fire. This being a 
command, the y. tirer must be in the subj. — Per- 
Sonne (fr. L. persofiam) ^prop, a person, is here an 
indef. pron., meaning nobody, as it is folL by the 
neg.>i«, and is masc. When preceded by an art. 
or adj. (poss. or dem.), it means a person, an indi- 
▼iduid, and is fern., see note on p. 20, L 1. — Tirer^ 
see note on p. 8, L 0. 
tl Panurge is the type of a coward in Babelais'b (1495* 
1553) epic poem Paniagruel (published in 1552). 
Panurge is represented as riant de toui, savS du 
danger, ear il est poltron et n€ avec la crainte 
naJturelle des eoupss laughing at anything except 
danger, for he is a coward, and was bom with a 
natural fear of blows. 
37 S6bMan<s<0«=the partisans, the friends of the Bebbia 
family. 
9%^ 1 Vn prociS'Verhalfid dressStatai official report (of what 
had occurred) was drawn np. — Proe^«» lawsuit, Ut, 
an onward moyement,.fr. L. processwn,^^Verbal^ 
yerbal, fr. L. adj. verbalem. The proe^-verhaX 
is the formal account or written statement drawn 
up by officials, henoe the meaning of the y. verbai- 
iser ^io draw up an official report. — Dresser s^U 
erect, to arrange, fr. Low L. drietiare, der. fr. 
drieius, for L. directus, p. p. of dirigere ^io lay 
straight. 
4 FoMes «iMi pMt^trampled under foot— ^Vmlar— to 
press, to tread, fr. It. /oOare, fr. Low L. foRare, fr. 
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L. fuUonem^tk f'^oth- fuller.— Fied, see note on 
p. 6, 1. 6. 
9% 9 Crimes privus pa/ir Us articles 86 et 91 dtt Code p/nal 
M crimes met by the articles 86 and 91 of the 
Penal Code, lit crimes provided for. The Cods 
p^naZ is the criminal portion of statutes gene- 
rally known as the Code NapoUqn^ thus called 
because it was published under Napoleon I., al- 
though most of the laws it contains were drawn 
up, discussed, and voted by the National Conven- 
tion and the other Assemblies of the First Bepublie. 
The other parts of the colleotion are the Civil Code, 
the Code of Civil Procedure, the Commercial Code. 
The articles alluded to ran thus : " Tons complots 
et attentats oontre la personne du Boi, du K6gent 
ou de rh6ritier pr6sompfcif du trdne, seront punis 
de mort " (Article 86). — " L'attentat ou le complot 
dont le but sera, soit d*exoiter la guerre civile en 
armant ou en portant les oitoyens ou habitants it 
8*armer les uns contre les autres, — soit de porter la 
devastation ou le pillage dans une ou plusieurs 
communes, — seront punis de la peine de mort, et 
les biens des oonpables seront oonfisqu6s" (Article 
91)i — CodSy fr. L. codicem. — Pinal^ fr. L. poenalem^ 

11 Nuisii a con «ifdt= weakened its effect. —Nuire (intr. 

v.- governing the prep, d) =to injure, to hurt, fr. L. 
nocei's. — Effetj fr. L. effectwn» 

12 Procwrew du roi^the king's advocate, i.e. the public 

prosecutor. In every tribunal there is a magistrate 
called Procvtrewr du Roi (or Procureur Irtvperidij or 
. Procureur de ' la, R^puhlique, according to the 
rigime). He represents the Government, and is 
not irremovable like the judges ; he has also a 
deputy, called SUbstitut. In the higher courts 
these dignitaries are called Procureur g^nSral^ and 
Avocai ginSral, It would not be right to transL 
these words by Attorney General or Solicitor 
QenercH, as the Fr. Procureurs have only to deal 
with the special courts to which they are attached; 
they are Public Prosecutors, and give their opinio ji 
in dvil suits. — Roi, see note on p. 32, 1. 15. 

19 n ewhumasmhe brought to. light, he ferreted out, lit 
disinterred.— £.c?ium«rs to exhume, fr. Low L. 
emhumarsi fr. L. 00, hufno, Cf. inhumer '^io bury. 
Bee note on p. 83, 1. 8. 

80 Titre a title-deed, document. — Titre ^prop, title, fr. L. 

SI 'Z^*tiii eevUAn cours d'eau^ot a certain stream. — Csr* 
Mn, see note on p. 10, 1. 6. — Cowrs means t cur* 
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rent, a direction, a ooane, a pnbliorwalk (see note 
on p. 19, 1. 15), a rate or current price, and a coarse 
of lectures. — ^£att» water, ir. L. aqitam. Eau 
was originally written ive or ewe, fr. L. aqvam^ 
reduced into ovom. 
9% 28 La cour allait renda-e eon arrets the court was going to 
give judgment. — Cours court, yard, fr. Low L. 
curtem or eortem, der. tr. L. cohoriem, and in Tulgar 
L. eortem^tk court, an enclosure, akin to Gr. 
XO/oroc, L. Tiortus, Germ, gourten, E. garden. — AUer^ 
see note on p. 4, 1. 23. — Rendre^prop, to render, 
fr. Low L. rendere, for L. reddere, — ^ilrr^t^ judg- 
ment, seutence, decree, is the y. subst. of arriter 
s=to arrest, to stop, to decree, fr. Low L. arrestare^ 
oompd. of L. ad, and restore^ to stop behind, to 
withstand, to resist. 

28 S*t2 ne se disistait pas de see pritentione^U. he did 
not waive his claim, if he did not give up all 
his pretensions. — 8e desister s=to abandon, to re- 
Imquish (fr. L. deaistere ^io give up, to desist, 
used with dd, and a&L, hence the prep, de, in Fr.), 
is often used as a forensic term. — Pretention, fr. 
Low L. prcBtentionem, der. fr. L. proetentum, sup. 
of pr<Btendere=^ to bring forward. 

82 Tirwit parti de cette lettre:^wM turning this letter to 
account, made use of this letter. See note on p. 
2, 1. 7. — Lettre, fr. L. litteram. 

85 Qn'on eUt contrefiiit sen ecriture = that his handwriting 
had been imitated. — ContrefoAre^io counterfeit, 
to forge, fr. contre (fr. L. contra), and faire (fr. L. 
facer e), is conjug. like faire^Xo make, to do.— 
£cnturd— writing, fr. L. scriptwram. 

36 En le faisarU pcksser pour sin making him to be 
thought, considered. — Passer s^prop, to pass, fr. 
Low L. passare, fr. L. possum^ sup. of paaidere, to 
spread out. 

87 Qui trafiquait de eon infiuence^s who traded on his 
influence, who made a traffic of his influence. — 
Trafiquerszio traffic, fr. It. trafficare. — Infiuer^ce, 
fr. Low L. infiuentiam^prop. inundation, over- 
flowing, fr. L. infiuentem, pres. part, of inflitere^ 
to flow, Biidfig. to insinuate oneself into. 

38 J*aus5air6= forger, fr. L. falsaHvm (fr. ^l«ttmsa 
falsehood, a fraud) «=a forger (of wills). 
3 Sf 2 De pa/rt et d' autre on itdaJtaii en menaces » on both sides 
they broke out in threats.— Fart apart, share, fr. 
L. partem, — Autre, see note on p. 5, 1. 8. — Eclater^ 
see note on p. 8, 1. 28. — if 0nac0« menace, threat^ 
Ir. L. mtikMiatfs: threats. 
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SS, 5 8ur ces entrefaites ^^in the meanwhile, in the interraL 
— Sur= upon, on, fr. L. super, — The subst. entre- 
fmies (fr. ^ntre^ between, fr. L.-itit^r, and Jadtes^ 
done, c^osds SI things, being nnderetooch is only 
nsed in the adv. phrase twr ees entr^aites, and 
has no sing. 
7 Le jour tombant dSjd=Ut when the day was already 
coming to a close, when the night was falling. — 
Idiom, etpr. : au point du jour = at daybreak; 
cm petit jour = when it was scarcely daylight; 
ddmt-jour=r twilight; se faire jour = to cut one's 
way; eet homme eraint U grand jnv/r^ihiB man 
shnns publicity; mettre cm jour— to bring to 
light, to publish; faueo jours bad light; voir 
wne chose sous un jowr wvantagewo=io look on a 
business in a f ayourable light ; {a v^riii se fera 
jour = truth will come to light ; donner le jour d=s 
to give birth to; donner du jours to give light, to 
let the light in ; voir le jours to come to light ; 
to be bom ; sauver les jours d ^ueZgu'unsto save 
somebody's life ; vivre ou joimt le jours to live from 
hand to mouth. Prov. : A ehcbque jour sujffit sa 
jDdtfMs sufficient for the day is the evil thereof. — 
The V. tomher s to fall (formerly written tuniber, fr. 
O. Scand. tumha), is generally conjug. with the 
aux. V. itre in its compd. tenses. In the fig. style 
it is sometimes conjug. with avoir. — D^j^s already, 
compd. of dis (fr. L. dd, ex)^ and jd (fr. L. jam). 

19 Presque aussitdtss almost immediately. The final • 
of presqua^ compd. of pr^ssnear (fr. L. pressumsa 
prop, pressed close, hence near), and que, is only 
elided in the word presqu*1Xe s peninsula. — A 'issith 
s immediately, is compd. of aussi (in O. Fr. alsi, 
fr. L. alivdf sic), and t^ssoon. See note on p.' 
26, 1. 18. 

17 Vne feuille de vigne s a vine-leaf. — FeuxVLe, see note on 
p. 8, 1. 29. — KtiT^w— vine, fr. L. vinwm, 

27 n r^a«£»he had a rattle in his throat, he had the 
death-rattle. — RBler is der. fr. Low Germ. raUiUn 
(Geim. raseeln) sto rattle. 

81 Dm mottsM rouges a red froth. — ^N.B. Mousse ^mosB 
(Bot.) is fern., and is der. fr. 0. H. G. mos, whilst 
mott«Ma*a cabin boy, is masc., and comes fr. It. 
mossoaa lad^ — Bcu^e^tedi^ir, L« adj. ru^ean?. 

88 Ch&re%a h, ^cKres tried, endeavoured to write.»CA«r- 
eherwmpnyp, to seek, fr. L. eireare^prop. to go 
round, to wander hither and thither.— i;'er«r«-« to 
writ^ fr. L. seribere. 

P 



210 KOTBfl. 

Fage Line 
30, 10 Ceinda-e nm 4charpe^U> pat on his (offioiiil) aoftrf, UU 
to gird himself with his scarf. French mayors and 
other municipal officers wear a trioolonred scarf 
(which they gird roond their waist) whenever they 
have to act in their official capacity.— Ceiftdrd, fr. 
L. dngere. — Echarpe is der. fr.Neth. $caerpe, Oterm, 
schdrpe^BOuL In the middle ages it meant a 
great purse pilgrims used to hang round their 
necks. 

15 itcham^ a implacable, inyeterate. — Acharner=sprop, 
to flesh, to set against, was originally a term of 
falconry, meaning to put flesh on the lure, to 
excite the bird, hence the Jig, sense of exciting 
animals or men against one another. It is der. fr. 
Low L. adcat-nare, fr. L. ad, eamem. 

15 On ne manqtiarait pass people would not fail. See 
note on p. 11, 1. 30. 

30 De meitre sous lea scelUa^lit, to put under seal, to 
seal up. — Mettre on apposer U8 8eelU8=to affix the 
official 8eal» is a forensic term, referring to the 
precaution taken by French magistrates, who (like 
in Ancient Borne) seal up any object, drawers, and 
OTcn doors of rooms which may become subject to 
judical investigation, either in a civil or criminal 
lawsuit. Whoever breaks these seals is condemned 
to penal serritude. — SeellS is only used as a law 
term, and is the doublet of «ceau=seal, O. F. scel^ 
fr. L. n^sigillum, — M ettre =io put, fr, L. fniit&re>^ 
to send, and, in medieval L., to place. 

83 L$ juge dHnstruction^^ the examining magistrate or 
judge. In every tribunal one of the judges is 
specially entrusted with the preliminary examina- 
tion of prisoners, as well as with the investigation 
concerning supposed crimes. He is called jtige 
d'tnstructton, and combines in some way the 
duties of the English police magistrate with those 
of the coroner, but with this difference, that 
he is not assisted by a jury like the latter, and 
does not sit in public like the former. The whole 
instruction (—examination) is carried out in secret ; 
the judge examines the prisoner, alone, in his own 
room, where the presence of coonsel is forbidden ; 
and the witnesses give their evidence in the same 
way, and in the absence of the accused. The 
answers of the prisoner and the evidence of the 
witnesses are written down by a clerk and signed 
by the judge, and are used against the prisoner 
and the witnesses at the public trial, some two or 
three months later. Hearsay evidence, and even 
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oonTezsations held in the absence of the prisoner, 
are allowed by French law to be used as eyidence, 
— Juge, fr. L. judicem. 

3ff« S8 Le transport de doufeur—ihe transport of grief. — 
Transport is the ▼. subst. of transportsr ^io trans- 
port, fr. L. transpoi tare ^io carry over. — Douleur 
?sabst. fern.) =pain, grief, sorrow, fr. L. dolorem 
(masc). See note on p. 9, 1. 18. 

97« 10 Bien de plMS probable done » nothing then was more 
probable.— Bien {see note on p. 5, 1. 22] requires 
the prep, de, when it is immediately foil, by an 
adj. — i^ncss then, is an aphaeresisof O.Fr.odone, 
fr. L. ad-tunc. 
11 Par m^arde—hv mistake, inadyertently, unawares. 
— >Jlftf9afd6s=inadyertence, is the y. subst. of 0. Fr. 
T. migarder {m^s-garder)^ see notes on p. 9, 1. 21, 
and p. 6, 1. 6. This subst. is only used in the 
ady. phrase par mf garde, 
15 Le brigadier de gendarmerie^ the carparslot gendarmes. 
Corporals are called brigadiers in the cavalry, and 
caporau9 in the infantry. In rural districts, a few 
gendarmes live together in the ^endami0rM= bar- 
racks of gendarmes (each one having a set of rooms, 
as they are mostly married men), and the brigadier 
is their chief j he answers to the English police 
sergeant. — Brigadier is der. fr. brigadef b. It. 
brigata^prop. troop, a division of the army. 
S4 X*«0aZtatton~ the over-excitement. This subst. is the 
der. of exalter= to exalt, to raise, to elevate, fr. 
L. esMbltare. — Un esjyrit eisalMaa wild enthusiast ; 
un exalts s^ a hot-beaded fellow. 

27 U eherehait d tdtonsszhe was groping for, looking for 

... in the dark. — Tdtons (fr. tater= to feel, fr. Low 
L. and It. tastare^ fr. a supposed L. tasoitarey freq. 
of L. taxare^to touch), is only used in the adv. 
phrase d faton^s groping. — Chercher, see note on 
p. 35, 1. 38. 

28 Au rests, il attestait mmmoreoyer, he affirmed. — Beste 

=^prop, remain, is the v. subst. of restersaio re^ 
main, fr. L. restate =sio be left, to remain.— J ft^st^r 
sto attest, to vouch for, to testify, and to call to 
witness (e.g., i2 a<£e«£a tous les saints qyiA...^h» 
called all the saints to witness that.. ), comes fr. 
L. aXtestari^io bear witness to, to attest. 
91 i)/i>o«as8gaye his evidence. — DSposer (fr. dd, and 
poser, q. v, in note on p. 20, 1. 2), when an intr. 
v., means to state, to give evidence, and to settle 
foi liquids), to deposit.. When a trans, t., it ha« 
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the sense of to pat downj to ky aside, to divest^ 
to depose. 
37, 88 Voulait bien^ see note on p. 9, 1. 22. * 

87 N*a,vait pas houg& de son lit^had not left his bed, Id, 
had not moved, stirred from his bed. — Bouget 
(Prov. hoUgur =iio disturb oneself, It. hvUecure^Xo 
boil, to bubble) is der. fr. Low L. huLlicare^ freq. 
of buUires to boil. Therefore houger means prop* 
to be in babbling motion. Of. Fr. bouiUtrato 
boil. — Lit, see note on p. 13, 1. 17. 

89 Avait fait /eu^had been fired. — Faire feu^io fire; 
jai re long feu = to hang fire ; faire du feu ss to make 
a fire. — Idiom, ezpr. : Jeter feu etfiammess to TSLge^ 
to fame; n*y voir que du /eu^not to see anything 
(of it), not to make it ont. — Feusfiire, fr. L./oeum 
= hearth, fire-place. 
S8, 2 Son adjoint— hiB deputy. See note on p. 32, 1. 18. — 
Adjoint is the part, subst. of adSoindre*^io sjssign 
as a colleague, fr. L. adjungere, 

11 Voltigeurs =:\ight infantry men, fr. vcltiger^io fly 
about, fr. It. volteggi are = to skip about, a word 
introd. in the 16th cent. See note on p. 47, L 28. 

19 U s^en serait vant4^he would haye boasted of it.— 
Vantevy tr. v.=to extol, to boast, fr. Low L. vont- 
tares to take pride in. — Se vant&r wmio boast, to 
brag. 

22 H attestait sur Vhonneur Vinnocence de son eamwrade 

she vouched on his honour for his comrade's 
innocence. — Attester, see note on p. 37, 1. 28.— 
Innocence (fr. L. innocentiam), like all Fr. subst. 
in -ence, -ensCy -ance, and -anse^ is fem. The only 
exception is <i{enc0 = silence (fr. L. n. silentium), 
-«Camarad0, fr. Sp. camarada^pro^, one who 
shares the same chamber. See note on p. 2, 1. 16. 

23 Qu^il a^l^guatts= which he gave, brought forward (fr. 

L. aUegare—Xo bring before, to mention). 

26 Conclusion = finally, the end (of all this) was that... 
fr. L. CO ne^ufionems conclusion, £r. concludsre^Xo 
close np, to end. 

28 Bn se dSsistant ds ses ^itensions. See note on p, 84, 
1.28. 

28 Pour lequel il Stait en proc^ssabouk which he had 
gone to law, he had a lawsuit. See note on p. 84, 
l.L 

89 Uncon^^s a leave of absence. — Jour de eon^^shoh- 
day ; donner cong4 a quelqu'un ^io dismiss a per- 
son; ee domeaUque a demands son oon^^sthis 
servant has given wamirg; le tnattre a donnS 
4on eongi d son dimestiqttesaihe master has given 
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luB servant warning. — Cong i^ prop, leaye, permis- 
sion, Ir. L. eommeafumss leave of absence. 
39, 2 Lea piicas de {'instruction «» the evidence, lit, the 
documents of the evidence. 8m note on p. 36, 
1. 23. 

11 N$ miritobieni aucune eriance^Ut. did not deserve 
any confidence, could not be believed. — CrSance^ 
credit, trust, is the doublet of croi/an<;6= belief, fr. 
Low L. credentiamt fr. L. credere =io believe. — 
Lettres de cr^ance :=: credentials, or letters of 
credit (on a banker). 

14 En demi'Solde. See note on p. 8, 1. 10. 

16 Pour marier sa «cBur = to get his sister married. — 

Marier ssio give away in marriage (either by the 
relative of the bride or the priest), whilst Sponsor 
means to take some one in marriage. Se marier 
avec qitelqu'un is synonymous with epouser quel- 
qu^un, — Marier t it. L. marita/re^io give in mar- 
riage. — SoBur, fr. L. sororem. 

17 8% eUee avauient assez de vaiewr^lt they were worth 

enough, if they fetched enough money. Notice 
the prep, de after the adv. of quantity assez (fr. L. 
adf satis). 8ee note on p. 9, !• 26. 
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19 8oit 9v« a either, because. The conj. soit que 

governs the subj. mood, and is prop, the third pers. 

sing, of the subj. pres. of dtr6=s to be, representing 

the L. sit. 
22 Dis le lende)iMiin=: on the very next day. — Dh, see 

note on p. 4, 1. 21. — Lendenuiin^ihe following day, 

was formerly written Vendemainy and is a compd. 

of the def . art. le, the prep, en, and the adv. domain 

B to-morrow, fr. Low L. de-manOf fr. L. mane^ 

morning. 
25 Prendre un gite— to alight, to put up, to stay (to take 

as a halting-place). — GCtd, formerly yistds lodging, 

fr. Low L. gistam, representing a supposed L. 

jacitam (p. p. of L. jacere) « a sleeping place. 
25 ifanoirs: mansion, manor-house (fr. medieval L. 

numeriumsBSk residence, fr. L. manero'^U) remain, 

to abide). 
86 En revanche ^in return. See note on p. 10, 1. 21.— 

Prendre sa revanche sato take one's revenge, to 

retaliate, to play the retum-matclu 
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S9| 32 Four /atrd «e* «mp2«t<etc:to bay tbiiigs, to go shop* 
ping. The prep, pour; fonnerly por and pro sfor 
(fr. L. pro)^ foil, by the inf. always indicates a 
pozpoae. — ErnphtU^ farohBMt in O. Fr. emploietet 
fr. Low L. tmpZicif am = expenditure, fr.L. impZt* 
caress to involve, to entangle. 
84 Ves goelands et des fovu » gulls and gannets. — Ooeland^ 
see note on p. 4, 1. 28.— The gannet is a web-footed 
fowl, fr. A. S. ganot 31 sea-fowl, fen-dack. 

40, 1 Hi n'y /(uisouient ati«tm« attention = they did not pay 
any attention to it, they did not mind it. — Aucun 
»any, in O. Fr. oZcun, cUqun (fr. L. oZi^tMm, 
unutn), only beeomes neg. when it is accompanied 
by ne. 

18 AvcMt de mi'ef^oncer dons man dtf«eri=s before I bury 

myself in my desert (wilderness).— *itvant, see notes 
on p. 7^ 1. 26^ and p. 13, 1. 17*— E^f oncer ^io 
I^onge, to sink, tt, en (L. t»), and fond, q, v., note 
on p. 18, 1. 38. — Dtfiertn desert, wilderness, tr, L. 
n. desertum, used generally' in the pi. deserta^ 
desert places. 

19 Ce qu'eUe attend de moi ew^hai she expects from me. 

^See note on p. 18, 1. 14. 
21 Que j^essaye == that I shoald tiy. The verbs ending in 
•ayer do not change nowadays the y into i before e 
mate, whilst those ending in -oyer and -uyer always 
do. — Es8ayer== to try, to endeavour, is der. fr. essai 
=s trial, fr. Ij. dojagit^nis weighing, a trial of exact 
weight. 

28 MU n*en a rien fait a she did (has done) nothing of the 

kind. 

29 ul tort » wrongly, unjustly, il voir tort = to be wrong, 

to be mistaken. — rort is der. fr. L. tortwn, part, ol 
torquere » to twist ; in Garolingian times it meant a 
twist, a damage, an injury. 

35 Vnefois que^whem once, as soon as. See note on p. 
8, 1. 24. 

89 Qui se r^4inM«aient=3 which concurred, agreed. — RS* 
umr= to reunite, fr. re, and unir^ to unite, fr. L. 
untresto join together, to unite. 
€1« 15 A ces acc^s d'humeur noire » to these fits of melancholy. 
— Aceds^prop, approach, entry, fr. L. aceessumsB 
a coming to. — Ifumewr, fr. L. humorem, see note on 
p. 9, 1. 18.— ^oir=s black, fr. L. adj. nigrum, 

16 Aujt premiers jo-wrs de notre connaissancesshi the first 
days of our acquaintance. — Premier, see note on 
p. 81, 1. 2. — Jour^ see note on p. 4,1. 21.^-Connais- 
sanc« SI knowledge, acquaintance, fr. eonnaissani, 
pres. part, of eonnaitre^ to know, fr. L. eognoscer^* 
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Uf • 23 Plus ffraatd, chasaeur^heiteT shot, m« note on p. 2, 1. 
25. The fern, of chasseur eshnnterj i& chasseuse, 
e*g. WM daane hahilUe en thasseuee^tk lady in a 
hiinting-tciress. The fern, snbst. and adj. ehasseretise 
is only used in poetry: la Diane vhasseresse^ihe 
hnnting Diana. 

24 Quoi de si te^riWe ..s=what is so terrible... for qu'y 
a-t'il de si terrible.,* — Si (fr. L. «tc), before an adj. 
or an ady., is an adv., and means «o ; before a v., it 
is a conj., and means i/, as it comes fr. L. si. 

85 S,i nous manquions d... »iiwe did not fulfil. See note 
on p. 11, 1. 30. 

S5 Nous devrions sans doute nous atiendre dt^we should 
undoubtedly have to ezpeet. Bee notes on p. 4» 
1. 21, and on p. 13, 1. 14. 

89 Las srouvenT0ttr5» the Directors. The fem. of gouver- 
titfur^ governor, tutor, manager (fr. L. guhematO' 
rem), is gouvenumte, whieh means a governor's wife, 
a governess, a house-keeper. 

40 S^ils ne fiynt droit d Uurs requites t^it they do not 
grant their requests (petitions, demands).-— /Vitr« 
droit a SB to do justice to. — Droit » right, is der. fr. 
L. directum^ in Low L. dirielum^ oontr. to drictum, 
which came to have the sense of justice and right. 
— Bequi 0;s petition, fr. L. requisitam [sc. rem)^ 
fTop* the thing asked lot, 
A2t 7 Vous devrie% me manager ^you. ought to spare me, to 
treat me kindly. The v. ■ tn^no^er (fr. manage ^ 
housekeeping, household, fr. Low L. ynansionatic- 
fim, contr* to masnaticum » expenses of the house- 
hold) is not always to be rendered into E. by to 
manage^ as it has often the meaning of to conduct, 
to govern, to administer, to spare, to save, etc. 
Ex. : Conduire une affaire ^io manage an affair; 
gouvemer tm bateau = to manage a boat; manier 
un chevdl = to manage a horse ; je manage pour mes 
vieux jours szl am saving for my old age ; manager 
quelqu'un^ to treat somebody kindly. — Prov. : Qm 
veut aller loin manage sa moniv/re^he who intends 
to ride far must spare bis horse. 

20 Je vous traiterai en enfcmtt=sl will treat you like a 
child, I will deal with you as with a child. — Traiter 
de menus to call, to style : je vous traiterai d'enfant 
s=I will call you a chUd.— Traiter, fr. L. tractare::^ 
to treat, to use, to conduct oneself towards a 
person. — En/ant = child, fr. L. infantsm {in -fari) 
^prop. very young child- (that cannot speak). 

27 Cest un scirahee ^gypt/enssiiisan Egyptian scarabee 
(beetle), i.e. a stone on whieh- -was engraved tht 
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sacred soarabee (Aroh.), the ateuchus sacer (£r. Gr. 
drevx^C— unarmed). This insect, entirely black, a 
kind of dung-beetle, was, fer the Egyptians, the 
symbol of immortality. tSee Bearable in Pierre 
Larousse^B Qrand Dicti<mnaire du XIX^ Siicle.^^ 
Scarahie^ ii. L. scarodxjnim, fr. Gr. aKOpaPog, 
Kopafiog. 
42, 28 8'il V0U8 pZat^ sallow me to say, Ut, if you please. 
See note on p. 5, 1. 16. 
81 L*hi4roglyp}Le^th& hieroglyph. HiSroglyphe means 
prop, a sacred carved figure, being der fr. Gr. 
Ic/ooyXv^of, fr. lEpofs sacred, and yX^0ai=I carve. 
65 Cette efsvi^e^this device, motto.i— l>0m«d is the v. 
subst. of O. Fr. deviser ^io distribute, and in Her. 
means a division or part of the shield in which was 
engraved some emblematical figare (called corps de 
2a devise) f with a sentence (called Vdme de la devise) 
explaining it. See Brachet*s Diet, of Fr, Etym. 

86 Ne vous avisee pas de croir^s do not take it into your 

head to think, now do not think. — Aviser, der. of 
avi<— opinion, mind, advice, fr. d and vi«, fr. L. 
visum. When it is used as a tr. v. it means to give 
advice, to inform, to perceive ; when as an intr. v., 
to thizik proper, to reflect.— ^*atH««r— to think, to 
fancy, to presume, to take into one's head. Ex. : 
II est temps d*y aviser^it is quite time to think 
about it ; on ne s*avise jamais de tout s^ one oaimot 
think of everything ; je ne me serais jamais avis4 
de cela=sl should never have thought of that ; ne 
votks en avisez pas s mind you don't do it, do not 
try it ; ne vous avisez jamais de me parler =:never 
presume to speak to me ; cette veuve s'avisa de se 
remarierss this widow determined to marry again ; 
ijm homme avisS—Sk sensible, prudent man. 

87 Couramm^n^s: readily, fr. courcmty pres. part, of courir 

= to run, fr. L. currere, 
S7 Un savant enus—& man learned in L. words (allusion 
to the custom the learned men formerly had of 
Latinising their names). — Savant sr^leamed man, 
is the old pres. part, of savoir (see note on p. 10, 
L 6)* Sachawt is the pres. part now in use. 



VliA* 

€3, 14 Qudque chose is always maso., but the word ehose (fr. 
L. eausam) is fem., when it is not connected with 
the indef . adj. quelgue. 
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€3, 16 De ires hon mattn= very early. See note on p. 4, 1. 21, 
23 Avait 8ur le'eaur =^fe\i aggrieved by, Ut, had upon his 

heart. — Cosur = heart, fr. L. cor, 
%i II arait cm diinSler=^he had thought he perceived.— 
D'limglerssjyrop, to disentangle, to unravel, fr. d^, 
and miter ^ to mix, fr. medieval L. mtsculore, freq. 
of L. mitcere. 

25 B affectitm nnissante = of incipient (springing up) 

affection (love). Naissante is here a verbal adj.— 
Iiai8>>ant, pros. part, of naitre— to be bom, to begin, 
fr. Low L. nascere, fr. L. nasci. When the pres. 
part, is used as an adj., it agrees with the subst. to 
which it refers, and it is an adj. when it denotes 
a state or a habit. The pres. part, denotes an 
action, and does not change, as it generally governs 
an ace. Ex. : Une mkre admant sea enfante » a 
mother loving her children ; una enfant winumte*^ 
an affectionate child. 

26 Deconcert4 —put out, baffled. See note on p. 27, 1. 36. 
82 Pour quHl en, tirdt qwilque vanity = that he might feel, 

for hiai to feel, somewhat proud of it. See note on 
p. 18, 1. 28. 
%% 1 N»us inaudtr^s detest us. — Maudire, 0. Fr. maldire'm 
to curse, fr. L. maledicere, 
4 Vous m'avez hov44e hier s^yon were sulky with me 
yesterday. N.B. Bonder (Etym. ?) being here a 
tr. v., the p.p. agrees with the object {me) which 
precedes the aux. v.— H{er=: yesterday, fr. L. heri, 
1 Quelles terribles gens = what terrible, dreadful people. 
In order to complete the note oa p. 30, 1. 14, g.v., 
we had better add here that when the subst. gene 
is foil, by the prep, de, and a subst. • denoting a 
profession foil, by men, the adj. is never put in 
the fem., as Jes premiers gent de lettree^ the first . 
Uterary people (men); certains gens d'affaires sa 
certain business men; certains gens d^^p^e^some 
military men. Exception : maintes gens de bien^ 
many good people, for the sake of euphony. 
Nous n'avons pas grand' chi)se d donner^we have not 
much to give. In 0. Fr., adjectives der. fr. L. 
adjectives having a distinct form for the fem. (as 
' bonus, bona), received likewise a fem. form, whilst 

those der. fr. L. adjectives having but one form for 
the masc. and the fem. (as grandis, mortalis), kept 
the same for both Renders in Fr. Thus, in the 
18th cent., people said une grand femme»8L tall 
woman ; une dme immortel = an immortal soul ; and 
lettres r(>?/aaa; = letters royal, is a well-known ex- 
pression. The 14th cent., not understanding the 
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reason of this distinctioB, sapposed it to be an- 
irregularity, and contrary to etymology^ applied 
the same rnle to all adjotstives, and wrote une grande 
/emmet ^<nd Ame immortelle, Qtand, by a curious, 
exception, was allowed to remain in the masc. 
before many fern, substantives : grand*mii'e « 

grandmother, grand^mebse s^high. mass, etc.^ 
rand' is written with an apostrophe, although 
there is no occasion for it, this sign denoting the 
suppression of the letter e, whilst that «, haying 
never exi-ted, could not be cut off. Most of the , 
words before which grand' is thus written are taken 
in a particular sense. Thus une grand'mire means 
a grandmother, but a great or tall mother is une 
grande mire; une grand'tante^A great aunt, and 
une grande tante=:i a tAll aunt; la grand' route =s the 
the high road, and une grande route ^Sk large, wide 
road ; 2a grandWue =* High Street (without any 
reference as to size), and une grande rue ^fkynde 
street ; grand' chose s much, and une grande 
chose s a great thing ; la Orand'Chamhre s the 
principal hall in the Palace of Justice in Paris (in 
olden times), then the largest room in any palace^ 
and une grande chamhre^a, large room ; ^ a grand*- 
croi« 8 the grand cross (of an order of kuighthood), 
and une grande croiso==& large cross ; a grand* peine 
e: with great difficulty, aud ^me grande peine =^Sk 
great sorrow, etc.-^GVand' occurs also in the expr. 
avoir gmnd'faimss to be very hungry ; /aire grand* 
chiie- to live high, to feast well. 
%% 27 Vne ajm^e difatnUle^^ti family arm, an heirlocm. 

80 King Theodore (Theodor Anton, baron von Neuhof) 
was a German adventurer who, during a revolt 
against the Genoese, was proclaimed King of 
Corsica (15 April, 1736), took refuge in £ngland 
in 1748, and died in London, 11 December, 1756). 
His life was quite a wild romance. He is one of 
the dethroned princes whom Voltaire (1694-1 778J 
collects, in the charming episode of the Camotui 
de Venise^ around the sapper table. 

38 XJnetahU en laguesso, lackered table. — Laque, f r. It. 
lacca. 
#5, 9 Exiijea un sou. The superstition here alluded to is 
common to most countries in Europe. — Sou, 0. 
Fr. soZ = a half-penny, is der. (It. soldo) fr. L. 
soUdum, which, in Ulpian (obiit a.d. 230) meant 
a gold coin. 

12 See livres de ro«tfsber rosy lips. —L^rre slips, fr. L. 
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n» Ubbram, For the gender ^t Uvre-, $40 note on p. 
3,1.29. 

4S, 18 fifardoni^TAd ss sardonic, fr. 6r.. atipioviOQ (y€Xac)sa 
.bitter, soornfal laugh, conyul^ive laugh, caused, 
as the Greeks h«U, by a Sardinian weed. 
80 ^a {|6n6tta»hiB field-glaB^f. The pi. luvisttes means 
either telescopes, field glasses, or spectacles ; but 
in the latter sense, it is not used in the sing. — 
L-aaiAite (so called from the round glasses) is a 
dim. of Iwne a moon,, fr. L. luiva/n. 
80 Lon(7dant= riding alongside.— Longer, der. it, adj. lang^ 
ii. L. adj. Ionium. 

83 TJne belle p4piniire «» a fine nursery (Hort.) — P^piniiref 

fr. p4tJ%n^plpt kernel, fr. L. peponem^A pumpkin, 
fr. Gr. irciruiv, as in O. Fr. p^pin meant only the 
pips of a gourd or pumpkin. 

84 8e trouva pale=iB9,w that she was pale.— P^«, fr. L* 

adj. pallidum, 
87 Qmym^d-jede Iw, .^swhat do I think of him ? The 
acute accent is placed on the final 4 of pensi-je^ 
beoaupe these two words, being joined by a hyphen, 
form in r^ity one word, and when two d's mute 
end a word the penultimate must be accented. In 
Fr. the accented syllable is always the last of the 
word , as mouton » sheep, tl cnauL s he loyed, except 
when the word ends in mote, in which case the 
tonic accent is carried back on the penultimate, ae 
tmAfle s table, ouokmble s amiable. 
A0, 8 Gra/nd JHeu ! >* Good Heavens 1 

6 Elle ferait yw«urs she would be the rage, she would 
be in great vogue.— Furfur » rage, £r. L. furoretn. 
See note on p. 9, 1. 18. 
9 (Pitait qtulque chose enire vn Conrad ei un dandy she 
was something between a Conrad and a dandy. — 
Qvslque chose^ $ee note on p. 48, 1. 14. — Conrad 
stands here for hero oi romance. — Dandy, see note 
on p. 18, 1. 16. 



19 Lea monUes trap rudes ^too steep hills. — MontSewm 
ascent, is the part, snbst. of monter s:io ascend, fr. 
monta: mountain, hill, fr. L. montem. — Trop=: too 
much, fr. Low L. troppum (for L. gregem)^ fr. 0. 
H. G. drupo. Troupe =iroop^ and troiipeaus flock, 
come fr. the same root. The original meaning of 
Voppus, or tropw^ was a large quantity, and after? 
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wards the word irop was used as an ady. to ezpreM 

an ezoessive quantity. Cf. the Gael, drohh, E. 

drofd, fr. A.-S. drd/, v. snbst. of dr^/iin, which is 

found in Mod. Germ. treiheUj E. to drive. — Rude -^ 

prop, rtule, rough, fr. L. adj. rudem, 
46, 20 D'cUler cm pas ==: to go slowly, Ut to walk. See notes 

on p. 4, 1. 23, and on p. 18, 1. 35. 
26 Un hon portts a good match. See note on p. 2, 1. 7. — 

The Germans have borrowed the word fr. the Fr. 

with tjiis sense, but have taken the fern, subst. 

parties portion, and say eine Parties & match. 
29 Elle eat encore dee plus considir^es ^it is still one of 

the most respectable. — ConsidSri is the part. adj. 

of eoTisidirer^ fr. L. cnnsiderare. 
A7« 5 Z/evatt Zes ^jiauZ06 s: shrugged his shoulders. — Lever ^^ 

to raise, fr. L. leva/reszto lift up. — J&pwuHe, see note 

on p. 6, 1. 10. 
b Dot = dowry (fr. L. dotem). The t is sounded in the 

sing, and in the pi., but the final a in dots is not 

sounded on a foil, vowel. 

6 En has de chez nous = at the bottom of our house or 

land. — Bos, see note on p. 25, 1. 29. — Chez, see note 
on p. 25, 1. 34. 

7 Enpierres de iaille^in freestone. — Pierrd — stone, fr. 

L. petram. — Taille {q.if. in note on p. 17, 1. 10) is 
used in various senses : Ex. : Frapper d'estoc et de 
taille ^io cut and thrust; eette dame a une heUe 
tailZds this lady has a fine waist, an elegant figure ; 
un homme de helle taiZIe »a man with a fine figure; 
un homme de haute faille = sl tall mnn ; unegravure 
en toMle <2ouce = oopper-plate engraving; cei homme 
est de taille dse d4fendre=she is big, strong, enough 
to defend himself; ils nous ontfait une France a leur 
. tailla = they have brought France to their own level 
(B^RANOER, 1780-1857) ; la taille per sonnelle=ihe 
poll-tax; ce chantewr a une belle voix de hasse-taille 
= this singer has a fine bass voice. 

7 T4Uverais d'un itage la vieille tour == I should raise the 
old tower one story higher. — Mever, der. of lever 
(q,v. supra in note on 1. 5. — Aage— degree, Btors , 
formerly written estage, comes fr. Merovingian Ij. 
staticum^ fr. L. statum. Staticum=prop, the plac^ 
where one establishes oneself, indicates the state c" 
order of rooms of a house. — Vieille is the fem. ct 
vieux or vieil, fr. the L. popular vedum for veil a--. 
ssvelulum. — Towr^iovrer, see note on p. 10, 1. 3:*. 

9 Du comte Henri 1e bel missere^oi the Count Henrv, 
the handsome lord.— Com^e, fr. L. comitem. — 
Henrif fr. L. nenrieum* 
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*7, 17 Une asfie^ tongue traite^s. pretty long jonmey.— r 
Traite^a, stage, a journey, is the part, subst. of 
iraire^ to draw (and more especially, to milk), fr. 
L. trahere. It has many different meanings. 
Ex. : Nous sommes alUs tout d^une traite de Londres 
d Liverpool = we went without stopping from London 
to Liverpool, lit. at a stretch ; la traite dee negree 
e=the slave trade; avez-vous pay 4 wa traite f^ 
have you paid my draft ? etc. 

17 Devisard de la sorter talking in this way. — Deviser, in 
Mod. Fr., means to chat, to talk, but in 0. Fr. it 
had the sense of to regulate, fr. Low L. divisare, 
freq. of L. dividere, Cf. note on p. 42, 1. 35.— 
Sorte—BOitf kind, species, fr. It. aorta, der. fr. L. 
sortem. 

<t3 Qui avait 4t6 compere d« = who had stood godfather 
with, who had been godfather with. In £ocles. 
L. com-pater and coin-mater (Fr. compare, commie) 
signified the two persons who held the child at the 
font. Compere means also, in Mod. Fr., gossip, 
crony, associate, accomplice, fellow, Ex. : C^est un- 
vigoureva compere =s he is a hardy fellow; <fest un 
rusS compare =he is a cunning blade; void les 
cow^ires de Vescamoteur^hexQ are the conjurer's 
associates; etc.— Prov. expr. : Tout se fait par com- 
pire etpar comm^re= kissing goes by favour. — The 
subst. comm^rage means gossiping. 

26 Qui await fait un malheur = who would have done an 
unfortunate thing, lit. caused an unfortunate 
accident, i.e. killed somebody. — Prov. expr. : A 
qvslque chose ma^hewr est &on = it is an ill wind 
that blows nobody good. — ^Ifal/iet^r^ misfortune,, 
compd. of L. adj. malum, and au^uWum= presage, 
omen, then good or ill fortune. The Fr. subst. 
heu/r is now obsolete, but still remains in the saying 
il n*y a qu'hew et malheur en ce moncKe s nothing 
like chance, chance governs all sublunary things. 

28 Voltigeurs =lig}a.t-in{ajiiry men. In Corsica theynsed 
to call voltigeurs a body of light-infantry men spe- 
cially trained to scour the mountains. See note on 
p. 38, 1. 11. 

28 Tov^hent a = stretch close to, are bordering on. — 

Toucher, trans. v.=to touch, fr. 0. H. G. zucU$n^ 

Mod. Germ, mt^en^io pull, to snatch. 

47 8, 9 Jamorto tl conte.». =the Count Henry, the handsome 

(Jf'otf) lord, is dead, and Corsica will be the worse for it. 

^Bn 4 Leplomb^ shot. Orso here means that he intends to 

to use his gun for shooting game, and not men.-^ 

Plomh ^prop. lead, fr. L. n. plutnbum. 
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ft8| 11 Fair$ U guet^s to be on the watoh. — On avait nvii AeM 
gens au guet (La. Fontaine) = some men had been 
set on the watch ; avez-voua Voreille au guet?— bib 
yon listening ? M. Lockroy a icrit une eJutmnanie 
eomMUj "La ChevaXier du Guet " = Mr. Lockroy 
wrote a charming comedy, " The Captain of the 
Watch " (le guet was formerly the name for the 
police patrol) ; ce galcrien a oommis un ttteurtre avee 
guet-apens = this convict committed a wilful 
mnrder, i.e, with premeditation, by lying in wait. — 
Ouet is the ▼. subst. of guetterrs to watch, to look 
out, fr. O. H. G. wahtan. — Apens answers to a Low 
L. form, appensatu8=^hxmg np, prepared. The 
proper meaning of guet-apem is an ambuscade. 

18 Lunette (2'aj)proehe=:teleMope, field-glass. See note 
on p. 45, 1. 30. 

16 A hien fait sa commt5«i<m shas well executed, fulfilled 
his commission. — Commission is der. fr. commettre 
— to commit, to entrust, fr. L. committere, 

26 Je ne me donnerai certainement pas le ridicule dessl 
will certainly not render myself ridiculous by.— 
Ridicule is prop, an adj., fr. L. ridiculwn (fr. 
ridere) = exciting laughter, silly, ridiculous. 

88 Faineants = idle fellows. — Faineant is com^. of fait => 
(who) does, and n^ant= nought, nothmg. Niant 
comes fr. Scholastic L. necentem, oompd. of the 
neg. nee and Low L. entem, pres. part, of L. esse^ 
to be. 

87 Ewiva /= long live ! hurrah for! 

38 Une casaque a capuchon^ hooded cloak. — Casaque^ fr. 
It. casacca ^iaoket, Burtout — CapucTions: hood, fr. 
It. coTTpueeio— cowl, fr. L. caput =:head. Both 
words were introd. in the 16th cent. See note on 
p. 4, 1. 18. 

40 Cest le vrai portrait de son phre = he is the very picture, 
image, of his father. — Portrait = portrait, picture, 
is the partic. subst. of portraire= to pourtray, to 
depict, fr. L. protraherey which in medieval L. has 
the sense of to draw. 
ft9, 6 Un grand gaUlard^a tall fellow. — The adj. gaillard 
means jovial, hearty, spirited, indecorous, free, ancl 
the subst., a merry, jolly fellow. Ex. : Votks ites 
gaillard aujourd*hui^jou are jolly to-day; Hre 
frais et gaiVard=io be hale and hearty ; vous tenw 
dei propos gaillardssi^yovi speak rather freely.— 
Cestun gaillard ^he is a merry fellow; c'est un 
vigoureux gaillard = he is a strong fellow. — Gaillard 
is also used in the Naut. terms, e.g, le gaillard 
d'avant» the forecastle; le gaillard d^<urrxir§s»ib» 
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quarter-deck. — Oaillard is der. fr. 0. Gael, galach . 
= courage, bravery. 

49, 10 Que j*(wai8 raison^s that I was right. — Avoir raisons^ 

to be right ; avoir une raiaon (pov/r /aire une c^ose) 
s to have a motive (for doing a thing) ; avoir de la 
rat'son e= to have seDse. See note on p. 12, 1. 24. 
11 Ne perdra rien pour attendressyriU. lose nothing by 
waiting. See note on p. 13, 1. 14. 

19 En Ute de son peloton^^iX the head of, in front of, his 

company, lit, platoon. A company of French in- 
fantry was formerly divided into io\apeU>ton% each 
being under the special charge of a lieutenant or 
eub-lieutenant. — Pe^oUm means prop, a ball (of 
thread, wool, or silk), and is a dim. oi pelote = hil\y 
der. fr. It. piUottat fr. Low L. pilottam^ dim. of L. 
pilamssball. 

20 Les jours de salle de po2tc0=the days of confinement 

in the guard-room. See note on p. 6, 1. 14.— Bonn«t 
de police=^ forage cap, undress cap (a cap of a pecu- 
liar form, with a tassel in front, but no peak) ; the 
military cap called k€pi has a peak. 

22 Que vovs portiez d=that you had, felt, for. 

23 J'entends^l expect. When entendre— prop, to hear, 

to understand {see note on p. 1, 1. 19), expresses a 
will, a determination, it governs the subj. mood, 
like vovloir, 

29 Faire demi-tour ssUt. to face round. 5m notes on p. 
8, 1. 10, and on p. 10, 1. 31. ^ 

83 La souris rentre dans son trou lorsq'ue revient le matou 
s=the mouse gets back into her hole when the cat 
appears. — Sour*^^ fr. L. soricem,-^TroUt see note 
on p. 24, 1. 4. — Matou^ torn cat (etym. P), means 
also an ugly person, hence Orso's answer. 

88 En croTtpflas behind me. — Hfonter en croupe = to ride 
behind. — Post equitem sedet atra cura (Horace) » 
Le chagrin monte en croupe et gaXope avec hU 
(Boileau) — Sorrow rides behind and gallops with 
him. — Croupe = crupper, the original sense of which 
is protuberance (of a mountain), comes fr. Norse 
Jcrrtppr^ fen/ppaashump. 

40 Qui est aux = yfho belongs, who is devoted. See note 
on p. 26, 1. 10. 

50, 11 Pour Stre en mesure^in order to be ready. See notes 

on p. 39, 1. 32, and on p. 27, 1. 26. — Idiom, expr. : 
Faire tout avec poidi et tnesure = to be very 
♦ formal; hoAtre Ja mesure (Mu8.)=sto beat time; 

danser en nieswe = to keep time (in dancing) ; 
itre en mesure^ to be ready, prepared (ta resist an 
attack, to pay a bill dup, etc.); resiex dOM ia 
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r^osvure du possible = do not go beyond the bounds 
of possibility ; vous serez pay4 a mesii/re ds voire 
travail sr^yovL will be paid in proportion to your 
work; aufur et a mesure^^ in proportion to. 
SO, 14 C*eft le vrai portrait. See note on p. 48, 1. 40. 

18 On n*en pourra plus faire une outre — it will be no longer 

possible to make a leather bottle of it (i.e, it will 
have a bnllet-hole in it). — Ou£r6= leather bottle, fr. 
L. utrem, N.B. — Outre (prep, and adv.) is der. fr. 
L. u/ira. 

19 ^(cZaireitrs as scouts (fr. 4clairer ^prop. to light, ^ig. to 

inform, fr. L. exclarare^io light up thoroughly). 

84 Bur le pas =s on the threshold. — Fas^prop, step, see 
note on p. 18, 1. 36. — Idiom, expr. : Faire un fauM 
pas^prop, to stumble, fg. to err ; faire unpas de 
clerc=: to make a blunder (N.B. — A. clerical error is 
in Fr. : erreur [or faute] de copiste) ; moA'cher a pae 
de loup = to walk stealthily ; il demeure a deuss pas a 
he lives quite close ; rous Stes dans un mauvaispi-s 
■■you are in a scrape; il a saui6 le pass: he has 
taken the leap, the decisive step; il Iwi a failu 
franchir le pas = he has been compelled; je voue 
mettrai au ji)arf = I will teach you manners ; cela ne 
se iroure pas dans le pas d'un coevals that is not 
very common. 

27 Le hourg^lho borough. — A small market-town ifl 
called hourgade. See note on p. 24, 1. 9. 

29 Cargeae, about 13 miles N.N.W. from Ajaocio, in the 
Qulf of Sagone. 

29 M. de MarhoBuJ (1736-1788^ was appointed (Governor 
of Corsica when this island was given up to the 
French by the Genoese, and created Marquis of 
Cargese by Louis XVI. 

80 Sans le moindre a^nement^s without the least regu- 

larity, i,e. not standing in a straight line.— 
Moindre, fr. L. minorem, — Alignementf der. of 
aligner = to draw out by line, fr. lignSj fr. L. lineam, 

81 D'un petit plateau, ou p2ut^£ <i'unpa7.i9r=: of a table- 

land, plateau, or rather landing-place, lit. story. 
— Plateau, der. fr. plat, g.v., note on p. 28, 1. 23.— 
Palier = prop, landing-place (on staircases), fr. 
paille = Bir&yr, fr. L. paleam, on account of the 
straw mat (paillasson) placed there. Some ety- 
mologists think that this word is der. fr. L. palam 
B the thing extended or spread out flat.^N.B. PluUt 
«s rather ; f>! us t^ts sooner (of time). 
84 Auge, trough (fr. L. alveum), 
(JTofe) 2 De parti pris, see note on p. 2, L 7. 
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91, 8 Les oisifs^ihQ idlers. — Oisif is der. fr. a root oitB^ 
answering toL. oH'um= leisure. 
9 Camaval = carnival. This word, introd. in the 16th 
cent. fr. It. carnovale^ is, according to Biez, der. 
fr. L. came»n= flesh, and va!d ~ good-bye ; but, 
according to Littre, fr. L. cafnem and Uvamen^ 
taking away, as the Carnival begins prop, on the 
eve of Ash Wednesday. 
18 Schiste ^Bchistf dayslate, fr. L. schistos, which is 
found in Pliny. It is merely the Gr. (rx'orbc 
written in L. letters. 

20 ToiU bonnement un colombier ^aimplj a pigeourhouse. 

Colomhierf fr. colotn6tf=dove, fr. L. columbam, 

21 L*on y arrive par v/n escalier fort raide ssone reaches 

it by a very steep staircase. See note on p. 5, 1. 
24, — Escalier, fr. Low L. scalarium, der. of L. 
ircaZoms ladder. =Eaidd= prop, stiff, fr. L. adj. 
rigidum. 

24 McUhecouUs or mac?iicouM5= machicolation (Fort.), 
Etym. ? It may be a compd. of ma«se= mass, and 
counts = passaga, fr. couler^ to run, to flow, fr. L. 
CO Jare= to filter, then to run. 

27 Tovi martele = qmie battered down. — MaHeUr =sio 
hammer, fr. marteau, 0. F. mart£2= hammer, fr. 
Low L. martellum, for L. worculum, dim. of nuur- 
cum shammer. — The old form nuurtel is still pre- 
served in the idiom, ezpr. avoir martel en tSte^io 
fret, to be tormented. — The son of Pepin d'H^ristal, 
who defeated the Saracenes, near Poitiers and 
Tours, and saved Europe (10 Oct. 732), is always 
called by the historians Chables Mabtsl. 

82 Xr6< c7t.am&ranZes= the frames. Etym. ? 
82v 5 Pour 4viter un d^four^ in order to avoid a round- 
about way. — Eviter, fr. L. evitare, — D^tow, compd. 
of dSt and touTf g.v., note on p. 10, 1. 31. 
7 Une rueUe= a lane. — Buelle is the dim. of rtMs street, 
q.v.f note on p. 6, 1. 12. 

18 3fei*r<rteres=: loopholes. See note on p. 13, 1. 4. 

18 Minagies entre de grosses hitches avec lesquelles on 
&ouc7ie= opened, made between large logs of wood 
with which they block up. — Manager, see note on 
p. 42, 1. 8.— B<2c^«, fr. Low L. hoscam^ fem. form 
of boscum= wood, means prop, a log, and fig, a 
blockhead. — BoMc7ier=to stop, is der. fr. O. Fr. 
touches h truss of straw, fr. Low L. hoscum,-^ 
N.B. Bouc7ier= butcher, prop, one who kills bucks 
(he-goats), comes fr. bouc^ he-goat, fr. Gael. hoc. 

22 Tirev a eovASert ^ fire under cover (shelter), i860 note on 

Odomha. Q 
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p. 8, 1. 9. — Convert is prop, the p. p. of eowwifm 
to cover, fr. L. cooperire. 
S2| 81 Ke soient pas encore revenus = have not yet oome back. 
The snbj. mood is governed hjil est hewreux^ used 
as an imp. ▼., foil, by qvke, 

83 Teut-Hre rCeussent-iU point latss^sa. perhaps they 
would not have allowed. After peut-itre the pers. 
pron. may follow the v. See note on p. 6, 1. 35^ 

98 Je sens de la pourlre en Vairr^l smell powder in the 
air. — Poitdrey 0. Fr. poldre^ puldre, fr. L. pvXverem, 
— Air^ see note on p. 6, 1. 9. Idiom, expr. with «n 
Vair: Tirer en Vair=prop. to fire in the air (on 
pnrpose, in a duel), and fg. to miss one's aim ; 
faire sauter un vaisseau en V air ss to blow np a 
ship; vous Stes toujour s en Tatrs: you are always 
roaming about; toute la ville est en l*atV=the 
whole town is stirred np ; tout est en Vair^ihe 
whole place is in confusion ; voild, des paroles, de» 
propoSf en Vair = these are idle words; des conteB 
en rair= mere stories; des menaces en Vair^ 
meaningless threats ; vous parlez en Vair ^you talk 
at random or in vain. 

40 A hon marc/i^=: cheap. See note on p. 4, 1. 22. 



S3, 13 Lui laissant dScharger son fusd^ allowing him to fire 
his gun. — Bdcharger^ prop, to unload, fr.d^, and 
charger f fr. Low L. carr%care=: to load. — B^stl 
means prop, the steel used to strike the flint with, 
then it signified the hammer of a gun, and lastly 
a gun, by extension. 

15 Lui &a7n&in:=when quite a little boy (fr. It. hambinOf 

introd. in the 16th cent.) 

16 V envoy ant aua a/rrits pour quel que 4tourder\e : putting 

him under arrest for some blunder, or thoughtless 
act.— ^iT^^ see note on page 34, 1. 21.— In thit 
sense the subst. arrHs is always used in the pl.«> 
Mourderie, der. of etourdir— to din, to deafen, fr. 
Low L. extorpidiress to make torpid. 

19 A votre place de hataillessin your place in the line.<^ 
En bataille ! — Foim linel (military command).— 
BatailU is der. fr. hataliam. BataZta, in common 
L., was used instead of the Class L. pugwm. 

21 7005 ites en bonnet de poHre— yon wear your ondresf 
cap. See note on p. 49, 1. 20. 
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SS« 23 Aim Quaire-Braa, in Belgium, where, on the 16th of 
June, 1815, two days before the battle of Waterloo, 
a battle was fought between the British and allied 
army under the Duke of Brunswick, the Prince of 
Orange and Sir Thomas Pioton, and the French 
under Marshal Ney. The Duke of Brunswick 
was killed in that battle. 

27 Les meuhles sz the furniture. — Meuhle tsprop. a movable- 
thing, then furniture fr. L. adj. n. mohile, as a- 
forensic term means personal estate, and un im- 
vneuhUf a landed estate. 

36 Un chaos ^ A confusion (fr. L. chaos^ fr. Gr. xaoc^^a. 
yawning gulf). 
B%9 4 H lux 8ut hon gri d*aUhur8 du st'Zdtieds besides he was 
grateful to her lor the silence. — tiee note on p. 13, 
1. 23. 
8 Le m^na^e atts spared him, i,e,, treated him cau- 
tiously. See note on p. 42, 1. 8. 

11 Qu\l avait v^cus which he had passed, lit. livedo 
The p. p. r^cu, though preceded by qua, does not 
agree with it, because que is not here an ace. or 
direct object, but stands for pendant lesqueU^ 
during which. 

26 Indue saneeasonable, late (fr. tn, neg. and d<2— due- 
p. p. of devoir, fr. a barbarous dehuttbs, p. p. of 
L. dehere). 

81 En travers de = across.— N.B. — A trav^$ s across ; 
au travers cZ«ss through; de travers szorodked^ 
wrong, the wrong way; en traver«s across, cross- 
wise. See note on p. 6, 1. 80. 

84 Pieds nu5=: with bare feet, bare-footed. The adj. mi 

snaked, bare (fr. L. adj. nudum), remains in- 
yariable when placed before a subut. to which it is 
joined by a hyphen, e,g, nu-jatn&M share-legged, 
nu-pieds ss bare-footed, nu-tite s bare-headed. 
(The only exception is the forensic ezpr. la nv^e 
proprt^t^B property the usufruct of which is in 
another.) But it agrees with the subst. when it 
comes after it, as jambes n«es, pieds nus, tete nu$. 

85 ifauraiss paltry, shabby. — See note on p. 3, L 1. 

86 Noirs eomme Vaile d'un eorbaaus black as a raven*! 

wing. — Noir, see note on p. 41, 1. 15. — Aile^wing, 
fr. L. aZam. — Corbeau» raven, 0. Fr. corvelt it. 
Low L. corveUum, dim. of L. corvum, 
40 Une rivhenee d la pwiisanne^2k curtsey in country 
fashion, a curtsey like a country girl. — Pa/ysan ii 
der. fr. j^ai/sn: country, fr. Low L. adj. pagensem^ 
tx, L. pagummi9k district, a canton. 
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55. 3 Chili is the abbreviation of Michelina, 
5 A vous servir =a.t your service. 

9 Vamel^WelL ! This interj. is all that remains of 
the medieval exclamation Dame-Dieu^'Lordi God 1 
fr. L. domine Beus, As Bominvis was shortened 
into domne and dwme^ this exclamation means 
really " Lord I " 

14 Void les ehdtadgnes wniMfasthe chestnuts, lit, have 
come, %,e, are now ripe. — See note on p. 24, 1. 17. 
— '* Les ch&taignes sent nne des principales res- 
sonroes des bandits et, pendant les diverses gnerres 
civiles et ^trangdres qui ont d6vast6 I'ile (la Corse), 
elles ont ir^quemment permis aux vaincus de con- 
tinner longtemps la resistance. Elles sont en cer- 
. tains districts de I'tle r616ment le plus important 
de Talimentation et dispensent Tindig^e, assez 
nonchalant de sa nature, de labourer p6niblement 
des champs de o^rSales." — Elis^b Bbclus, NoiA' 
velle Qiogrwphie Universelle, 

18 A qui done fais-tu ainai la chariU f =on whom do you 
thus bestow your alms ? — La chariUt »*iZ vous plait! 
is the French beggar's phrases please give some- 
thing to a poor (man, woman or child)! Prov.: 
CharitS hien ordonnSe commence par soi-mSme^ 
charity begins at home. — The doublet of cha/ritS 
(fr. L. caritatem) is c^drttfsdeamess, high price. 

80 ii Za campagne—ia the country, i.e, in the bush, not 
able to live in the towns or villages. — Eire en cam- 
pagne^to be in the field (of an army), or^. to be 
away from home, or to be at work. — Battre la 
campagneBaprop. to scour the country, and^^. to 
talk nonsense, to be deranged, to be delirious. — 
Campagnej fr. L. eam^xmtam, which, in the Boman 
surveyors, has the sense of a plain. — Campagne, 
contridi pays are transl. into E. by countiy, but 
these substantives cannot be used indiscriminately : 
Campagne is said of the fields, in opposition to 
town ; itre^ demeurer d la campagne ^io be, to live 
in the country (L. ruri esse). — Both pays and 
contr^e mean a large extent of country, such as a 
kingdom or an empire, but pays refers more espe- 
cially to the people's religion, laws, and institutions, 
as, I'Angleterre est unpays dvilis^, lilre et proteS" 
iani a England is a civilised, free, and Protestant 
country ; whilst eontrSe refers more particularly to 
the external appearance and productions of the 
oountry, as une contrie montuev>se^ eMonneyjkse^ 
fertile, incuZt^s a hilly, sandy, fertile, uncultivated 
oountry. 



NOTES. 229 

Paire Line ^ 
55, 82 Jt vCe^twAt pas -I forbid. See note on p. 49, 1. 23. 
66, 2 Autant vaut le ?iwer= you might as well deliver him 
up. — Valoir^^prop, to be worth, fr. L. vafere.— • 
Livrer== to deliver, to abandon, fr. L. liherarc^ 
which has also given the Fr. UbSrer^to liberate. 



20 A peine levS—he had hardly got up, risen, when... — 
Levers to raise, fr. L. levare, 8e lever = to rise, to 
get up. See note on p. 47, 1. 6. 

23 Demanda sa «ceur— asked for his sister. The E. prep. 

foTy which foil, a trans, v., is not transl. into Fr., 
whilst the preposition o/, which can be, and usually 
is, understood in E., must be expressed in Fr. ; e.g, 
he asked /or his sister is in Fr. il demanda sa soeur; 
he asked his sister to give him a book=t2 de- 
ma/nda d sa sosur de lui donner un livre, 

24 Qui fond des baZZe8== casting bullets. — Fondre (fr. L. 

fundere^f the primitive tenses of which ate fondant^ 
fondUf je fonds^ je fbndis^ whilst those of fonder (fr. 
L. fundare) are fondant^ fbndi, je fonde^ je fondai,-^ 
Ba;j6=ball, bullet, fr. O. H. G. halla. N.B.— 
Boalet, fr. which comes the E. bullet, means a 
cannon-ball; it is a dim. of boKZe=ball, fr. L. 
bwHam, which has also given the Fr. 6i*Zlfl=bull 
(papal letters-patent). 
24 La servante = the maid-servant. — Un serviteur « a male 
servant. The masc. servant is only used in the 
sense of gunner (artillery). Servant is prop, the 
pres. part, of servirss to serve, fr. L. servire. 

27 Sur un escabeau^ on a low stool (fr. L. n. scabellum^ 

foot-stool). ^ 

28 Coupant les jets de pZombs? cutting off the trimmings, 

the parings, of lead. — Jet is the v. subst. of jeter^ 
to throw, fr. L. jactare, 

82 Tin moule de calibre =& mould of the right bore, size. 
Moule = mould, subst. masc. , is der. fr. L. modvXum ; 
its doublet is modules: module, diameter. — MouU 
muscle (sea-shell), subst. fem., comes fr. L. mus- 
cvXum, Its doublet is the masc. subst. muscle ss 
muscle. — Calibre, fr. It. caltbros calibre, bore. 

86 JXfte faut pas etre pris au dSpourvussjou must not be 
taken (caught-) unprovided. — Falloir, see notes on 
p. 5, 1. 21, and p. 31, 1. 22. — Depowrvu, fr. dipour- 
voir a to deprive, compd. of di, and jpourvotrs to 
provide, fr. L. providere. 
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5T, 1 Je Vawraia oubli4 que tu me le rappellerais hien vite^ 
if I had forgotten, you would very quickly remind 
me of it. — Ouhlier— to forget, fr. an imagined L. 
form oblitare, der. fr. ohlituSj p. p, of L. oblivisei. 
2 Mallei tmuk (fr. O. H. G. malha).—Malle-po8te» 
mail-coach. 
10 En retrous sant ses mancheBzs txLCKmg up her sleeves. 
— Retrouster^ to tie up, to tuck up, compd. of re, 
and tr(ms59r==to turn up, fr. Low L. to-ttiare=sto 
bind up together, der. fr. toi-tusy p. p. of L. tor- 
quere, — Manche, see note on p. 16, 1. 24. 

22 Lee serrer— to stow them away. <Se6 note on p. 10, 

1.40. 

23 Pour ma noc6s for my wedding. — La nocet les noces 

(fr. L. mi^tias)t refer more particularly to the wed- 
ding as a festivity; hence the expr./aira la noce^ 
to eojoy oneself, to be on the spree, and the fami- 
liar and rather disparaging words nocars to revel, 
noceur =« reveller. — Le repas de noce = the wedding- 
dinner or breakfast; les gens de la noce=ithe wed- 
ding party. 

27 DewiZ= mourning.— DeittI is der. fr. the 0. Fr. T. m 
dowZoir = to mourn, to grieve, fr. L. dolere. 

87 Qui ts fait la cour = who courts you. — See note on p. 
. 34, 1. 23. 
58, 1 Qui voudrait d'une pauvre orpheline fs who would take 
a poor orphan girl?— OrpheZin (orphenin, in the 
13th cent., and originally orp/iantw), fr. Low L. 
orphaninum, der. of L. oi^hanum. 
6 D'un ton de cdlinerie = ijx a coaxing tone, voice.<^ 
Ca/tneWe=s wheedling, coaxing, fr. edZtn =r wheedler, 
cajoler, is most likely a contr. fr. L. cataZZums little 
dog, pnppy. 
8 Voire jolie redingote serait en piice8=jova pretty 
frock-coat would be torn to pieces. — ISee notes on 
p. 6, 1. 7 ; p. 26. 1. 26 ; p. 26. 1. 17 ; p. 27, 1. 16. 

13 Une veste de velours=^& velvet jacket. — Veste^ fr. L. 
vestem. — Velours, 0. Fr. veloux and veloiu, fr. L. 
adj. inZZosunisss hairy, shaggy. 

21 La cartourhidre =s the cartridge belt. For soldiers it is 
called gibeme. — Caitouchiire is der. fr. cartoucfie, 
fr. It. cartoccio^ and giherne fr. It. gihema, 

24 Pai Vair d*un vrai brigand de VAmbigu-Comiqutesst 

look like a true brigand (highwayman) of the Am- 
bigu-Comiqae. The Ambigu-Comique is a theatre 
in Paris, on the Boulevards, where are acted melo- 
dramas, in which always appear traitors and bri- 
gands. — Avoir Voir means either to look or to 
seem. In the first case, the adj. which follows air 
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agrees with it, that is, remains in the masc., the 
sentence meaning to have a ... look, as cette damns 
a Vair bon^this lady has a good-natared look 
(but her temper might be bad for all that). In 
the second case, the adj. agrees with the' subject of 
the sentence, avoir Tair being merely a phrase and 
meaning to have the appearance of being, as cette 
dame a Vair bonnd = this lady looks as if she was 
really kind. The second rule is applied whenever 
the V. Hre can be placed between air, and the ad- 
jective = Ex. : — Cette robe a Vair lien faite^thia 
dress seems well made, answers to a Vair d'itre 
hien faite. — Cette demoiselle a Vair parisien^ihxfi 
young lady has a Parisian look about her (i.e. she 
has Parisian ways and manners, but she may have 
been bom in America, or live in the country), 
whilst cette demoiselle a Vair Pwrisienne means 
this young lady shows, by her appearance, that 
she is a real Parisian. Again ma mire a Vair 
contente— my mother seems to be satisfied ; but 
ces dames ont Vair /iau<atns= these ladies have a 
haughty look. 

88| 27 Cest que vous avez tout d fait bonne fagon comme cela 
=you look very well like this, indeed. Avoir bonne 
fagon = j>rop. to look genteel, to look nice, and to 
be well-bred. — Fa^^ms fashion, manner, way, fr. 
L. factionem = a making, a doing. 
30 N^est pas plus brave = does not look finer. In many 
parts of France, brave in popular parlance means 
fine, e.g. Comma vous votZd brave /=how smart, 
finely dressed you are I 8e faire brave ^io make 
oncBelf smart. See note on p. 6, 1. 38. 
38 D' en faire venire to send for some, to order some. 

S9, 1 En sortant de noumce= when they leave the nursery. 
— N our rice = prop, nurse, fr. L. nutricem. 

4 Ce qui me tnanque = in what I am deficient. — When, in 

the phrase il ms manque^ il refers to a person 
and me is in the dat., the meaning is either I miss 
him, or he is disrespectful to me ; but when ms is 
in the ace., il me manque means he misses me 
(t.0., he does not hit me, or he does not find me). 
When the nom. of manque is a pron. and me is in 
the dat., il me m<vnque means I want, or I am 
wanting in. See note on p. 11, 1. 30. 

5 St vous voulez bien:!= if you are kind enough, if you 

have the kmdness. — See note on p. 9, 1. 22. 
8 Elle Stait toujuurs aux petits soins pour son frire = ehe 
was always particularly attentive to her brother 
Soin(?)= care. 
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59, 12 Lajusietse^ihe justness, the accuracy, the propriety. 
— Jmlesse, fr. L. justiiiam ; its doublet is justice 
« justice. 
2^ Ala bonne hevre^very well ! all right 1 
25 Modet subt. fern., means fashion ; when masc. » mood» 
fr. L. modum, 

28 A grands pas =: quickly, lit with long strides. See 

note on p. 50, 1. 24. 

29 Qui ferpeniait dans les vi^nea^ which was winding 

through the vineyards. — Serpenter ^io wind (as a 
serpent), to meander, fr. L. serpentdms: serpent. — 
Vigne, see note on p. 35, 1. 17. 
82 Tantdt^Ui. presently, when repeated means now... 
now, sometimes... sometimes. — TantSt^ compd. of 
tcmt, see note on p. 31, 1. 13, and t$t, see note on jm 
26, 1. 18. 

86 Mlairewr, see note on p. 60, 1. 19. 

87 Arme» voire /u8i2= cock your gun. See note on p. 63; 

1.13. 

89 Aun demi'mille du village sa&i half a mile from the 
village. — Demiy see note on p. 8, 1. 10. — Mille:^ 
mile, being a subs., takes s in the pi., while miUe 
ss thousand, numeral adj., never takes it. How- 
ever, mtIZ«s thousand, changes its form, when it 
expresses the date of a year of the Christian era : 
it is then written mil^ e.g.., Van mil hmt cent 
eoisocmte disB-neuf=: the year eight hundred and 
seventy-nine. Mil is not an abbreviation of mille, 
for it is der. fr. L. sing, mille, whilst the Fr. word 
mille comes fr. the L. pi. miUia. The distinction 
between the sing, {mil) and the pi. (mille) disap- 
peared at a later period of the formation of the Fr. 
language, but still remained in dates of the Christ- 
ian era, which numbers only one thousand and 
879 years. (In the year 2000 our great grand- 
children will most likely write Vom deux mille, if 
they have any respect for etymology). — N.B. This 
does not apply to times posterior to the Christian 
era, e, g,, ce fait arriva chez lee H^ews Ton d» 
monde deux mille deva cent quarante^itdB hap- 
pened amongst the Hebrews in the year of the 
world two thousand two hundred and forty. — 
Village ^YiHtige, see note on p. 26, 1. 89. 
60« 1 Faisait un coude=:lit. made a bend. ^60 note on p. 
24, 1. 4. The derivatives of eoude are eoudie» 
cubit, and coudoyer=^io elbow* 

12 La Wmoira a the memory, and le Wmotrtfathe me- 
morandum, account, bill, are der. fr.L. memoriam^ 
N.B. The L. memeria not only means memory. 
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i.e., the faculty of remembering, but also an ac- 
count, a narrative, a memoir. 

60, 13 De jov/r en jour = every day, daily, lit, from day to day, 

See notes on p. 4, 1. 21, and on p. 35, 1. 7. From 
...£o, expressing a succession, are to be transl. by 
de...en; and when a distance, by d«...d. 

14 2)*unte2=:of so and so. — Tel==lit. such, fr. L. adj. 

tdlem, 

15 Levant ce ias de feuillage=heioTe that heap of foliage. 

See note on p. 13, 1. 17. — Tasssheap, fr. Neth. ta», 
A. S. tasssheap of corn. — Feuillaget der. fr. feuUle 
s leaf, fr. L. folium. See note on p. 3, 1. 29. 

16 iirlfousier = arbutus, arbute, wild strawberry-tree fa 

kind of heath having a berry like the strawberry), 
fr. arhouse^ihe arbute berry, fr.L. adj. arhuteum, 
fr. ar&utumssthe arbute-tree. 

20 Tintas: tolled, begai^ to toll.— Tintdr^: to toll, to ring, 

fr. L. tinnitare, freq. of tinnire— to ring, to tinkle, 
to tingle. 

21 Fondit en larmesae melted into tears. — Fondref see 

note on p. 56, I. 24. — Larm^s tear, fr. L. lacr- 

ymam, 
23 Du pouce = with the thumb. — Pouce, formerly polee^ fr. 

h, pollicemr:^ the thumb, lit, the strong thing. 
30 Une chemise couverte de larges taches de sangs^a shirt 

covered with large blood stains. — Chemise, fr. L. 

camisiam = A linen night-gown. — Tache =» stain, 

spot, see note on p. 19, 1. 37. — /San^f^ blood, fr. L. 

sanguinem, 

34 Dtfua) ba226s o(cy(i4f0«K two oxidised bullets. Tbe word 

oxyde^&n oxide, was invented by Lavoisier, in 
1787 ; it is der. fr. Gr. adj. 6^vc— sharp, keen. — 
BaZle, see note on p. 56, 1. 24. 

35 Vdtreignant = embracing him, clasping him. — 

Etreindre= to tie up, to bind, to clasp, fr. L. 
slringere — to draw tight. 

61, 9 Je n' essay erai pas de rendressl will not endeavour to 

describe. See note on p. 40, 1. 21. — Rend/re, fr. 

Low L. reddere^ to restore, to give back. 
14 Cov/rant la campoginfls running about the country. — 

C(nirtr= to run, fr. L. currere, — Campagne, <eenote 

on p. 65, 1. 30. 
16 Le grand airs the open air, the fresh air. Bee notes 

on p. 6, 1. 9 ; p. 52, 1. 36 ; p. 58, 1. 24. 
28 Faussaires=torgerB, iSda note on p. 84, L 86. 
23 Lns prijugSs =the prejudices. — N.B. The E. prejudice 

■>a preconceived opinion, i& transl. into Fr. by pr^« 

jugii but when it means damage, injury, by 

pr€judice, — Fr^ugi is the part, subst. o/ prij^ger 
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■=to prejudge, fr. prrf=L.i>roea= before, and juger 
= to judge, fr. L. judicare. 
61, 26 En pensant d. ses camarades^vrhen he thought of hia 
comrades. See notes on p. 7, 1. 24, and p. 38, 1. 22. 

27 Salons = drawing-rooms, i.e. fashionable oiroles. — 

Salon is der. fr. salUf fr. the Merovingian L. foZom 
= a dwelling. 

32 D'entamer = to pick up, lit, to begin. — Entamer means 
prop, to cut the first piece, then to attack. It 
comes fr. a L. form in-taminaref with the sense of 
at-tamtnare=: to touch, fr. tamen, for tagmenf which 
is the root of the L v. tangere^ to touch. 

86 L* expedient accepM= having adopted the expedient, 
plan. This is an instance of the abl. abs.^* 
Exp4dieni is pr*^, an adj., fr. h. expedientem, pres. 
part of expedite = to extricate. 

€2, 1 En repassant To dissipate his grief, Cicero drew 

up (B.C. 45) a treatise on Consolation^ in which he 
chiefly imitated Crantor the Academician (De 
Consolatione sire De Luctu minuendo), A few 
fragments of this treatise have been preserved, 
chiefly by Laotantius {ohiit A.D. 825). 
2 En discourant de la so*te=s by discoursing in the same 
manner. — DiscouHr= to discourse, to expatiate, fr. 
L. discurrere. — Sorte, see note on p. 47, 1. 17. 
9 Sans s'flw aperceroi>= without being aware of it, lit, 
without seeing it. — Apercevoir is der. fr. percevoir 
—prop, to collect (taxes), to perceive. 

24i Chereher de quel c6t4 elle pourrait se sauversato look 
about {lit. to seek) on which side, which way, she 
might run away. — Chereher ^ see note on p. 35, 
1. 38. — C6U=Bidef fr. medieval L. costaium.^^ 
Sauver—prop. to save, fr. L. salvare, 

28 Orso eut honte de sa violence == Orso was ashamed of 

his violence. See note on p. 12, 1. 24. — Honte =^ 
shame, fr. 0. S. ?i^mda= dishonour. The v. 
honnir^ formerly honirr=: to disgrace, to dishonour, 
comes from the same root. — ** Honi soit qui mal y 
pense "sevil be to him that evil thinks. 

81 Jl aouleva le Unge^he picked up the cloth. — SoiUevmr 
tsprop, to raise, to lift, fr. L. sublevare, — Linger 
prop, linen, or rather made of linen, as in 0. Fr.ii 
was an adj. der. fr. L. adj. lineum=i of flax or hemp. 
The O. Fr. phrase was un drap linge ^ a linen doth. 

84 Ma mignonne^mj little dear, my darling. — Mignon, 
fr. O. H. G. nitnntas=love. 

88 Pour vous servir, see note on p. 65, 1. 6. 
•Sf 2 Qvs je porte d manger a%kx Lucquois = th&t I take Qit, 
carry to) thd men from Lucca their dinner.-—** Les 
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Corses ost nne reputation dMndolence que mSritent 
certainement la plupart d'entre euz, k en juger par 
le pea de cas quails font des immenses ressouroes 
du pays. Les industries primitives de la pdche et 
de Teldve des troupeaux sont celles quails oom- 
prennent le mieux. En plusieurs districts, presque 
tous les travaux agriooles sont confi^s k des jour- 
naliers italiens aaxquels on donne le nom de 
Lucchesi ou LtLcquoiSf parce qu'ils venaient tous 
autrefois de la campagne de Lucques ; ces immi- 
fijants temporaires, qui sont parfois au nombre de 
22,000, font toute la p6nible besogne du sarclage, 
dela cueiUette et de la moisson, puis s'en retoument 
dans leur pays aveo leur salaire durement gagn6, 
tandis que les propria taires, appauvris d'autant, se 
croisentparesseusement les bras." — £lis£b Bbclus, 
Nouvelle Geographie universiUe. — The country 
around Lucca, which formerly formed the duchy of 
Lucca (surrounded by Tuscany, Modena, and the 
Mediterranean), is considered one of the most 
fertile regions of Italy. The town of Lucca stands 
in a plain watered by the Serchio, 12 miles from 
Pisa ; population, 25,000. 

63, 5 A ies d^dns^ at your expense. — La d^pensessthe out- 
lay, expenditure.— D^pens, subst. masc, meaning 
cost, charge, expense, is always used in the pi. Ex.: 
Voiks riez a mes d^pens =syou. laugh at my expense; 
V0U8 deviendrez sage d vos d^p6n« = you will learn 
wisdom at your own expense ; cet homme sauva la 
vie de son maiirti aux ddpens de la sienne — ihiA 
man saved his master's life by the sacrifice of his 
own; vou$ faites la guerre d uo5 d^enssyou are 
playing a losing game ; vous ites condamni au9 
depens=jou are condemned in costs. — Ddpensia 
der. fr. d^ensertst to spend, fr. L. dispensare, 
8 n n'est poir^t homme d se laisser B*h.e is not the man 
to endure, to suffer any one... 

11 Ha soin de Jafamille^he takes charge of the family, 
lit. he takes care of the family. See note on p. 12, 
1. 24. » 

15 Le cwi'i me montre le eaUchisme =ihe parson (the 
vicar) teaches me the catechism. Cur^s vicar, 
lit. the one who holds a cure (fr. L. curam, which 
in Eccles. L. means cure of souls) is the name 
given to Boman Catholic priests, whilst vicaire is 
that of the curate. In the French Protestant 
Church the vicar is called pasteur^ and his curate 
sitffragant. — Catechisme, fr. Gr. jcan/xt<r/ioc=in- 
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Btniction or lesson (about religion) in the form of 
question and answer. 
63, 19 Fit entendre un si/Jlement aigu=gBLve a shrill whistle, 
lity caused to be heard. Siffiement = whistle, whist« 
ling, fr. siffler; fr. sijilare^ a popular L. form of L. 
sibilare. — Aigu=-lit sharp, pointed, fr. L. adj, 
acutum, 

22 8e levdrent derriSre une cip^e s^roBe behind a tuft of 

shoots, or rather a stump covered with young 
shoots. — C€pie der.fr. cep=: tree-stock, vine-stock, 
fr. L. ci:j>pt(m= stake, post. In Low L. cippu» 
means vine-stock. 

23 On eUt dtt=one would have declared, or one would 

have thought. 

24 Comme des couleuvres au milieu dufourrS de cyates et 

de myrtes=]ike adders, snakes, in the midst of the 
thicket of rock-roses and myrtles. — CouZeuvret fr. 
L. coluhram=a, female serpent. — 3fiZtdus: middle, 
compd. of pref. mt, fr. L. medium, and Zieu= place, 
fr. L. locum. — Fourri is the partio. subst. otfowrrer 
»to poke, to stuff in, to thrust, der. ft, fourreau=a 
sheath, fr. 0. Fr. fourre, answering to Goth, fodr 
s= sheath.— Cvsid or ciste, fr. L. cisthoSt f r. Gr. 
KiffTOQ or KurOoi; =the cistus, a kind of shrub with 
red blossoms. — itfi/rtes= myrtle, fr. L. fem. myr- 
tum, — Whilst most names of trees are fem. in L., 
they are masc. in Fr., e.g, i)opuZt(s=speupliers 
poplar ; ulinu5=orme=elm, etc.; except cardvAif 
= chardon= thistle, which is masc. in L., and a 
few others. — The foil, names of trees or shrubs are 
fem. in Fr. : ^pine = thorn (fr. L. spinam) ; aubSpine 
= haw-thorn or white-thorn (fr, L. alham spinam); 
hourdaine = black alder (fr. Low L, hourdenam) ; vign^ 
= vine-tree (fr. L. adj. vineam sc. arhorem); yeuse, 
formerly tdZca:== holm-oak (fr. L. aco. iWcem).— - 
Names of fruits, which are of different genders in L. 
are generally fem. in Fr., except the foil. : ahricotsa 
apricot, introd. in the Fr. language in the 16th cent, 
fr. Sp. olbaWcogue, fr. Ar. hirkouk (and with the art. 
al hirkouk), der. fr. Low Gr. vpaueoKKioVt fl-pccrfictoy, 
fr. L. prcBcoquum, another form of prcBcov nearly 
ripe, a name given to the apricot on account of its 
precocity ; — bruginon = nectarine, fr. It. hrugna, fr. 
L. prunum = a plum; — citron = lemon, fr. L. aoc. 
dtrum, fem., (but in Gr. the fruit of the cirpca= 
lemon-tree, is n., rb Kirpov); — cotnt/ s= quince, in 
O. Fr. coing, fr. L. cotonia/m, L. form of cydonia 
{sc. mala), fr. Gr. Kvdiitviov {jiijXov), the quince 
being called after Cydon or Cydonia {KvSiovia), an 
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ancient and celebrated town on the norvn coast of 
Crete; raisin = grape, fr. L. raeemum; — etc, and 
some derivatives, as pru)icau= prune, etc. — Lastly, 
names of plantations of trees, with the term, -aid 
(fr. L. n. -etum), are all fern. e.g. annate or aulnaie 
sa plantation of alders, fr. L. alnetum ; ormaidsa 
plantation of elms, fr. L. ulmetwm; saussaie^Sk 
thicket of willows, fr. L. salicelum ; etc. etc. 
03| 27 Soy ezlebienvenusst welcome \ 

81 C'est drdle^i is funny. 8ee note on p. 10, 1. 22.— 

Vous avez Vair dr$le=yovL look queer. 

82 Allans ^now then, come ! — See note on p. 4, 1. 23. 
33 Lea ancient = the old fellows or soldiers, the veterans. 

— N.B. un ancien 8oldat=tk man who was a 
soldier some years ago ; un vieux soldat — an old 
soldier, a soldier who has grown grey in the service. 

84 Vous ne vous souvenezplusde^yoxx do not remember. 
Both ae souvenir and se rappeler are rendered into 
£. by to remember, but the latter v. governs the 
acc.,whilst the former requires the prep, de after it. 
40 J* avals un compte a r4gler=^l had an account to settle. 
See note on p. 11, 1. 33. 
^% 1 Tu es une brave fille =yon are a good girl. See notes 
on p. 6, 1. 38, and on p. 58, 1. 30. 

8 Nous avons /aim = we are hungry, see note on p. 12, 
1. 24. — i'aims hunger, fr. L. fiimem. Prov. expr. : 
La /aim fait sortir le loup du 6ois=: hunger will 
break through stone walls; c'est lafaim qui Spouse 
la soif^ it is one beggar marrying another, lit, it 
is hunger marrying thirst. 

6 La meuniire^ihe miller. — Meunidre is the fem. of 

meuniert and may mean either a miller's wife or 
widow, or a female tenant or owner of a mill.— > 
Meunier^ in 0. Fr. meutnier, comes fr. L. molin- 
art urn » a man engaged at a water-mill. 

7 Vne couvertttre^Sk blanket, der. fr. eouvrvTf fr. L. 

cooperire. 

8 Qii'est- ce qu'elle me veut ? = what does she want of me ? 

See notes on p. 9, 1. 22, and on p. 9, 1. 26. 

10 D</'ric/idr» to clear the fields. — DifricheTf compd. of 

(2^, &ndfriche (?)~ waste land. 

11 A cause de lafikvre qui est dans le bas=son account of 

the fever which is in the lower part. — Cause^ see 
note on p. 12, 1. 9.— Fi^ire, fr. L. febrim. — JBa«, 
see note on p. 25, 1. 29. Idiom, expr. : Tomher ds ' 
figure en chaud malsto fall out of the frying-pan 
into the fire. 
18 Les faineants /=the idle rascald I Bee note on p. 48, 
1.28. 
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6% Id 8<uM fa^on » without ceremony. See note on p. 58; 

1. a?. 

Ift Q^'on a rSfonni^vrh& has heen discharged, laid asidf 
(t.«. Napoleon I.)— ft^/omwr as to reform ; reformei 
Mto form anew, again. The pref. ra, denoting a 
repetition, does note take the acute accent ; thus 
raprouwra to prove again, but rSprouver^^ixi repro- 
bate, to disapprove of; reorder s to create again, 
but r^cr^ers to amuse, to divert. 

19 Histoire de rigler voire compte d vous= for the sake of 
settling your own account. — The idiom, expr. 
kistoire de means prop, merely for the sake of..., 
only to..., as histotre de rire—tot the fun of the 
thing, it was only a joke. — ^The pron. d vous is 
repeated for the sake of emphasis. 

29 Un rien^Sk trifle. — Rien, as a subst., means trifle, 
nonsense, idle talk, and can take the mark of the 
pL See note on p. 5, 1. 22. 

80 Une sceur d mot s a sister of mine. See note on p. 89, 
1.16. 

80 Qui avait fait des folies pendant que je divorais lee 
houquins^ who had behaved foolishly (Zii.whohad 
done foolish things, i.e. who had gone wrong) when 
I was poring over old books. — I)Svorer=prop, to 
devour (fr. L. devorwre), is used fig, in any sense 
which may stand for to swaltovj ; e.g. divorer dee 
yeva => to gaze eagerly ; dhorer eee plewa = to refrain 
from tears ; d^orer Vespace^io glide swiftly 
tlu'ough space, to go at full speed; divorer v/ne 
fortune = to run through a fortune ; d^rer la route 
eto tear along the road; divorer le temps ^io hum 
with impatience, or to make the most of one's time.—* 
BouQiun sold book, comes fr. Neth. bocfcins small 
book, whilst bougutn sold he-goat, is a der. of 
houe^ q.v, note on p. 52, L 18. 

84 Le futur (mart understood) » the intended, the future 
husband. — La future — the intended wife, the bride. 
— Futur is prop, an adj., fr. L. futurum, 

84 Je m^adresee alors^I then applied, lit. I then apply. 
In describing past events, the Fr. use the pros, for 
the past, in order to make of the hearer a spectator, 
as it were, of the action. This is called the his- 
torical present. 

86 Que faire f = what was I to do ? 

87 Que /^<fi»-«otM.^= what did you do? — ^Notice the cir« 

cumflez accent over the C. See note on p. 10, 1. 89. 

88 Ok il faut en venir d /a pierre h fusil » when one musi 

resort to the gun-flmt, i.e. to the gun. Bee notei 
on p. 5, 1. 21 ; p. 13, 1. 22 ; and p. 53, 1. 18.— En 
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venir dsto come to, to have recourse to, to be re- 
duced to, to attain ; e.g. en venir auas mains = to 
come to blows ; eet homme en vint d mendier^ihiB 
man was reduced to beg ; j*en viendrai d mesfins^ 
I shall gain my ends. 
08| 14 Sous qvslque d^guisement que ee /^t sunder any dis- 
guise, lit. under whatever disguise it might be.~ 
Quelq ue,.. que governs the subj .mood. — V^guis ement 
s disguise, fr. d^guiser, compd. of pref. dS, and 
guise rsvrajy manner, fr. 0. H. Q.wisa^ Cf. E. wise, 

16 Une tranche de jamhon crus^A slice of raw ham.— ^ 
Tranchet v. subst. of trancher s^io cut, fr. L. trun- 
car0stoout off. — Jambon, der. of jamhe^leg^ fr. 
LowL. gambam = a thigh, then a leg, fr. Gr. KdfjLirri = 
the bend of a limb. — Cru^lit. raw, fr. L. adj. 
crudumj de la soie crud =» unbleached silk; de 
Veau crue—YLOxA. water ; une rdponse en^sa harsh 
answer; tme opinion toute crues a candid opinion; 
etc. 

19 Quelques houch^es =Bome mouthfnls. — Bouchie, der. 
of bouche^ tr.h. buccam^prop. the cheek (inflated 
or filled out in eating or speaking). — The su£P. -4e 
gives to the original word an idea of fulness, e.g,: 
assiette — plhtet and assiettiess^l&teixd; houche=s 
mouth, and &otic?i^6» mouthful; &ras=arm, and 
brassies armful, or stroke (in swimming) ; char- 
rette^cart, and c^arr6t^0= cart-load; maison=: 
house, and mat5onn^e= houseful, the whole house; 
jt>Za{=di8h, and plat^^s dishful; j^luTnesspen, and 
j)2umtf0 spenfal, dip of ink ; trou = hole, and trouee 
gap. Cf. also the words an = year, jours day, 
matin = morning, 5otr= evening, veille=eYe, watch, 
which only express an abstract idea of time, and 
armSe, journSe, matinSOf soirSe^ veilUe — i\ie whole 
of the Tear, day, morning, evening. 

JO Vous en tatere«= you will try it, lit. you will have a 
taste of ii.^TaJter, see note on p. 37, 1. 28. 

29 Ifaa^ima debetur pueris re^^erentia^ihe greatest 
reverence, or respect, is due to a child, for Juvenal, 
from whom this quotation is taken, has said 
piAcro, and not pueris. 

99 Nous entendons^we mean, we intend, we will have... 
See notes on p. 1, 1. 19, and p. 49, 1. 23. 

80 Toume bien»ium out well. See note on p. 10, 1. 31. 

82 Qvand viendront ses qu^nze ansa when she is fifteen 
years old. — Quinaey fr. L. quindecim. 

88 J*ai dkjh w^ parU en vue^I have already a match in 
view, in contemplation. See notes on p. 46, L 20 
and p. 18, 1. 8. 
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66« 35 Un richard = a very rich leUow (fr. richer fr. Q. reick^t 
rich). The suff. -ard is augmentative. 

88 Qa'U 86 /era tirer VoreiUe^thab he will be reluotant 
See notes on p. 8, 1. 9, and p. 12, 1. 29. 
66« 3 Vne canaille, un 8ujyposS=s A scoundrel, an impostor. 
— Canaille, formerly chienaUle—prop. rabble, mob, 
was introd. in the 16th cent. fr. It. canaglia^ der. 
fr. L. canem= dog, 
S J?esac6= pouch, i.«., a sack with one pouch in front 
and another behind, slung over the shoulder, fr. 
L. hissacciam, used by Petronius' {ohiit A.D. 67) 
for a wallet with a pouch at either end, tr, bts— 
in two ways, and «accum=a sack, a bag. 

13 Quiprojitent de Ve8time=vrho take advantage of the 
esteem. 

15 Pour tirer de8 lettres de change ^^to draw bills of 
exchange. 

20 Unmanant IS a peasant. — Manant (fr. L. manentem), 
in feudal times, meant an inhabitant of a village. 
From this sense came that of coarse, clownish 
fellow, which it now has. 

25 Qu'est-ce d dire^ maroufie f =what do you mean, 
rascal ? — Maroufie (?) = scoundrel, blackguard. 

28 Cest impossible— if s impossible. — Here c^est is nsed, 
and not il est, because the dem. pron. ce refers to 
what has been said before. 

80 JTn chiffon tout sale = a, very dirty scrap of paper.— 
Chiffon (der. fr. c^i/e = rag, akin to chippes=s 
shavings, shreds, fr. E. chip) means a rag (of 
linen), or a scrap (of paper). It is also used in the 
pi. as a general term for millinery, as causer 
chiffons = io discuss dresses, ribbons, etc. The V. 
chiffonner means to rumple, to tumble, and fig. to 
tease, to annoy. The p. p. is used as an adj. with 
the meaning of tumbled, crumpled, and fi^. as in 
un rninois chiffonn4 — a pleasant but irregular- 
featured face. — The adj. sale (fr. 0. H. G. salo^^ 
'dull, then dirty) has a somewhat different meaning, 
according as it precedes or foil, the subst it quali- 
fies i Ex. : Tin sale homme = & nasty man (morally), 
and un homme sale=& dirty man (physically) ; une 
sale action = a low, dishonourable action, and une 
a^ion soLle=& filthy or immoral action. 

32 Sous peine de s= under pain of, at the risk <^. — Peine ^a 
punishment, pain, fr. L. poBnam. 

86 Fautes d'ort7iogfrap?ie = misspelling, mistakes in spell- 
ing. — Faute=:: f&ult, fr. Low L. fallitam = Act of 
failing, der. fr. L. fallere,^^Orthographe^oriiho» 
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gtKphjt tt. Or. hpBoypa^a^ tt. 6p^6c»8inught» 
right, correct, and ypa^w =1 write. 
CT« 6 Rwient me trouwrs came to me again. Bee note oxi> 
p. 64, 1. 34. 

6 Je m'€tai8 emhuequ€ avM envinms » I had placed mjflell 
in ambush, I had posted myself close by, lit, in the 
neighbourhood. — £m6us9u«r= to place in ambash* 
it. It. imhoscare, Qf. note on p. 17, 1. 29. — Environ 
sprop. that which is aroond, is compd. of en, and 
viron^ der. of O. Fr. inrdsaa circle, a ring, fr. L. 
viriam^ which, in Pliny, has the sense of a ring. 

12 Je Vavais si hien ajusti que sou tete porta. „8ur=I had 
taken sach an accurate aim that his head struck* 
— Ajuster is der. from the sid}, juste.— The y, por- 
ter = to carry (fr. L. portare), used as an intr. v., 
means to rest, to bear, to touch, to aim, to affect ; 
^Ex : Cela porte d fauXf lit., this is out of the 
perpendicular, and fig. this is without logical foun- 
dation ; ce fusil pwte loin » this gun carries far ; 
le coup a ports swr Vos =the blow touched the bone ; 
ou porte votre discowrs psewhat is your speech 
driving at? ee vin porte d la tlt«sthis wme getff 
into the head ; cela porte sur les ner/8= that affects 
the nerves. — Tete, see note on p. 3, 1. 81. 

14 Ne Vavise plus = mind you don't fancy again, take it 

into your head A^nin. — See note on p. 42, 1. 36. 

15 Le pa/uvre diaible « the poor fellow, wretch. The word 

diahle is very often used in Fr. in funiliar conver- 
sation, as e'est un hon diahle 9she is a good fellow ; 
foiM Stes engag4 dans une diahle d'affaires you 
have undertaken a disagreeable sort of business ; 
eii diable alleg-vous? ss\^here on earth are you 
going; dtab{0/=sdear me !» Idiom, and Prov. 
expr. i^Cette Uttre est 4crite dladioMesthis let- 
ter is slovenly written ; ces enfants font le diaible d 
fuatre ss these children play the very devil ; avoir le 
diahle au corps s to be mad or restless; tirer le 
diahle par la queue ^io be hard up ; loger le diahU 
dans sa bourses to have no money in one*s purse 
(on account of the cross which was formerly 
stamped on the reverse of coins, and which, bm 
people thought, had the power of keeping the devil 
away from their purse) ; U diahle Stait heau quand 
il Stait jeune^tk young face is never ugly, — hence 
the phrase la heautS dudiabfe^: youth, freshness; 
quand le diahle fut vieux^ il sefit ermites the devil 
grew sick, and a monk he would be. 
18 Je lui ailonge un hon coup de pied d'adicu — I gave him 
a good parting kick.— ^Uonyars prop, to lengthen. 
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is der, fr. the adj. long, — Coup, see note on p. 6» 
^ i. 40. — Adieu =slaiQvr ell, compd. of (l=sto, and 
Di^us God, an ellipt. expr. for d LHeu soyez, whicli 
remains whole in Proven, d, Dieu siatz, 
67« 21 Tu as du bien rire ^^^how you must have laaghedf 
See notes on p. 15, 1. 28, and p. 7, 1. 24. 

22 J^avais attrap^^l had hit. — Attraper^prop. to catch, 
is der. fr. trappe ^^ trap, trap-door, fr. medieval L. 
trappam^a, snare, der. fr. O. H. G. trajpo strap. 

24 Liquef aoto tempora plumbo 

Dlffidit, ao multa porreotam extendit arena. 

ViBOiL, ^n. IX, 688, 689. 
— with (a blow of) the glowing lead, he (Mezentins) 
clove his (Arcens's) temples asunder (i.e., split 
open the centre of his skull), and stretched him 
at his length on the deep sand. 

81 . Le licencie=^ the licentiate, i.e., the graduate. In the 
Continental Universities the licence comes between 
the bachelor's and doctor's degrees. 

33 N*amusaitgu4re=: did not amuse much. — Amuserssto 
amuse, to divert, is a compd. of muser^ to loiter, 
to dawdle. — Quire, see note on p. 11, 1. 35. 
68, 1 II ne fait pas toujour s bon— it is not always safe. 

8 line hHisel^B, foolery! — B^tis^s nonsense, stupid 
thing, der fr. adj. hUe^sixipid, tr. subst. hHe^ 
beast, fr. L. bestiam. 

11 Mauvais sfarn6men^= thorough scamp, worthless fel- 
low. — The subst. gamement is der. fr. gfamir=to 
furnish, to garnish (fr. A. S. wamian^s to take 
care, to defend), and means prop, that which pro- 
tects, defends ; so mauvais gamement is that which 
protects or defends badly, thence by extension a 
bad soldier or worthless fellow. 

11 Qui ne vaut gubre mievta^mho is hardly better, Hf., 
who is hardly worth more. — Mieux, ti, L. melius, 

13 Je ne vous dis que C0la» that's all I have to tell you, 
i.6., that's my advice. 

15 Nous n'ax'ons rien d dimSLer ensevMe^vro have no- 
thing to quarrel about, to settle, together. — Dimilef 
Bsprop. to disentangle, fr. pref. dS, and m^l6rs= to 
mix ; see note on p. 43, 1. 24.— £n50m620s together, 
fr. L. in-simid. 

19 La fit c^a^itars made it smack.-^Claqit^r, der. of 
cZaguesslap, smack, onomatopoetic word. 

80 Pas de betises^no nonsense — See supra note on 1. 8. 
— Dire des beti8€S s^to talk nonsense. 

83 Je ne veux rim autre chose »! do not- take anything 
else, ZU., I will have nothing else. 
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69, 4 C*est un peu /or£»thatV9 a little too mncn, tnat*s 
going a little too far, i.e., that's too bad, I can't 
stand it. 

6 Jene passerais paa VespiigUrie = I would not orerlook 

this trick, this frolic frank. — See note on p. 34, 1. 
B^.-^Esjniglerie is the der. of espxegU sstrolicsomef 
a word of hist, origin. It was introd. in the 16th 
cent., when a very popular G. tale, called Ealen- 
Spiegel was transl. into Fr. under the title of 
UHistoire joyeuse de Till UlespiSgU. In this story 
the hero, whose name was frenchified into Espiegle, 
performs a number of waggeries and tricks. The 
name of espiigle was then given to a tricky, mis- 
chievous spirit.— See Brachet's Etymological Fr, 
Dictionary, 

7 Bien dee ehoaes de ma parts my best regards. 8e^ 

note on p. 78, 1. 2. 



15 Haaard't mSme qitelques plaiaanieHes Steven ventured, 
risked a few jokes. — Hasarder, der. of hasard^ O. 
Fr. asars chance, hazard, originally a' game of 
dice, fr. 0. It. saro, fr. Ar. at 8dr=ihe game of 
dice. — M4ine, see note on p. 4, 1. 2l,'-Qaelque=^ 
some, compd. of guet, fr. L. qualem, and gtte, fr. 
L. quod. — PJaisanterief from plaisant, prop, pre9« 
part, of plaire, q.v. note on p. 5, 1. 15. 

17 Le sieur — Mr. — See note on p. 12, 1. 3. 

34 En lui versant du ca/(^=s giving him a cup of coffee, lit, 
pouring out some coffee for him. — Verser^ fr. L. 
versare. — Caf^, introd. in the 17th cent. fr. Turk. 
kahveh, 

86 La fievre des maraia=s marsh-fever, malaria.— jPigi're, 
see note on p. 64, 1. 11. — Afarais = marsh, in 0. Fr. 
maresG^ fr. medieval L. mariscum^ fr. 0. Flemish 
mae ''ae?i. 
70, 2 Bourgss borough, village. See note on p. 24, 1. 9. 

4 yei?^^e= wake. Veillie is the partio. subst. of veiller^ 

fr. L. vigVare, See note on p. 65, 1. 19. 
6 U convient qtis voui vente«. The subj. mood is go- 
verned by the v. eonvenir used as an imp. v. foil. 
by que. 

12 Nc8 aieux^onr ancestors. When aieul means grand- 
father (le bieneuZ — the great-grandfather; ie tri- 
eaf^u^sthe great-great-grandfather), the pi. is 
aieuli (fr. the popular L. aviolum^jprop, a littl« 
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grandfather, fr. popular L. atnum, for Class. L. 
arum. 
TO, 15 Jlfautbienquelqu'un^somebodjls'wsjited. See notes 
on p. 5, 1. 21, and p. 13, 1. 22. 

1 9 Biere = bier, coffin (fr. 0. H. G. hdra s a litter) .^Bidre 
s beer, is most likely der. fr. O. H. G. fnor^ or fr. 
the medieval H. G. bier. 

S3 Qui m*en sawront pr^=who will be grateful to me for 
it. See note on p. 12, 1. 23. 

38 Devant le morts before the dead man. See notes on 
p. 13, 1. 17. — Le mort==the dead man, fr.L. morttk- 
um ; la mort=: death, fr. L. mortem, 

40 Ce qui me i^ient d Z*«spn£s= whatever comes in my 
mind. — Esprit, it. L. epiritum* 
71, 3 Orso so laissa flechir et se rendit^Oxwi yielded, and 
went. — iSi0 laisser, see note on p. 9, 1. 6. — Fl6chir 
to bend, fr. L. fiecterc^Se rendre =:to repair, to 
go. /S06 note on p. 61, 1. 9. 
6 Pt^c0:^room. See note on p. 25, 1. 27. 
8 Se tenatt a was, stood. See note on p. 6, 1. 14. 

11 T#t6-nu0s bareheaded. See note on p. 54, 1. 84. — 
N.B. When the adj. nu does not immediately pre- 
cede the subst., it must agree with it, as toute'nuBf 
la vSritS dSplaitf quite naked, truth is unpleasant. 

26 Beeueillie ^wrapped, in meditation (fr. reetieUlir^ 
prop, to gather, fr. L. recolligere), 

80 Regoive. The subj. is governed by gu«=« understood. 
May Christ receive 

82 Tu n'as plus lesoin de ta serpe, — ni de ta Inwrdepioehe =* 
=syou do not want any more your pruning-hook, 
nor your heavy pickaxe. See note on p. 12, 1. 24. 
— Serpe, fr. L. sarpere ^to cut off, to prune. — 
Iroitrdss heavy, fr. It. lor(Zo = dirty, fr. L. adj. luri- 
dHm=pro'p, yellowish, then dirty, lazy, heavy. — 
Pioche. der. fr. pic— a, pike, pickaxe, fr. Gael. pic. 

86 Libeccio is the name given by the Italians and Corai- 
cans to the south-west wind. 

37 Rejeton^ shootf off- shoot, sprout, and /^. scion, off- 
spring.— Bejeton is der. fr. rejeter ^io throw again 
or out, fr. L. reoeeta/re, 

88 Au vaste ombroges giving a large shade, lit, with a 
large shade. The dat. is often used in Fr. to denote 
possession. — Omhrage, fr. Low L. um&ratteum, fr. 
L. umbra ma shade. 

88 Maddeli for 3faddaZ0na= Magdalen. 
71, iifote) BocogTiano, a large borough (2,700 inhabitants), on the 
road to Bastia, about 20 miles N.E. from Ajaooio. 
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72| 4 8e mirent d 0Muyer»began to wipe off. See notd on 
p. 9, 1. 7. — EsauyeTfir, L. emstuxare^prop. to de- 
priye of jaioe. 

11 Son taint ai her complexion. See note on p. 6, 1. 8. 

12 Qui faisait resaortir davanto^ds which made more 

conspicuooB, showed still more. — The y. ressortir 
(compd. of re and iortir) means lit. to come out 
again, and also to stand oat, to give relief to. It 
is used as a forensic term in the sense of to be iu 
the jurisdiction, province, of. It is then foil, by 
the prep, d, and is conjug. in the regular manner, 
t?ts. : je reseortis, tu ressortiSf il ressortit, none rea- 
eortiseonSf wme reesortiaseXf %l$ ressortissent^ whilst 
the other form is oonjug. like sortir, ins. tjereeeore, 
iu ressorSf il restort, nout reseortons, voua reseortew. 
He reesortent — Davantage^xnore, in 0. Fr. d'avant- 
age, fr. de and avant, q.v, note on p. 7, 1. 26.— 
Piufsmore, in a comparison, is foil, by que^ and 
modifies an adj., whilst davantage is not foil, by 
que or an adj., and is placed at the end of the sen- 
tence; — Ex. : La paresse ettplvu dangereuse que la 
vanity a idleness is more dwgerous than vanity; 
and la vanitS est dcmgereuset la pareese Vest dat;an- 
ta<70s vanity is dangerous, idleness is still more so. 

14 Prunelles dilateest see note on p. 27, 1. 28. 

15 S*v/=Bwiih the exception of. — As an adj. <at^ means 

i€^e; as a prep., it answers to the E. save, saving, 
except — Ex. i (a) sain et sauf^aale and sound } iZ 
aeu la vie sauve^his life was saved; savf- conduit 
safe-conduct; (6) savf votre respect ^Bsmng your 
presence ; sauf d en aj^pdZdrs reserving the right of 
appeal ; saujerreur de calcal ^eiroia excepted. 

15 Quelques sangUts itouff^i* ^aorne stifled, suppressed 
sobs. — Sanglot is the v. subst. of sangloter = to 
sob, fr. L. singultare^: to hiccup, to sob. — Mouffer 
a* to stifle, prop, to Rtifle in vapour (fr. Gr. tv^oq^ 
vapour), was in trod, in the Fr. language in Ui«: 
16th cent. 

S4 Au respect ^trom the respect (fr. L. respectwm). 

BO Son riban rouge h rosette^ his red rosette, lit, his 
rosette of red ribbon. The knights of the Legion 
of Honour wear a simple red watered ribbon, but 
, the officers (the rank above the knights), a rosette 
of the same ribbon. —Ruhan (?)— iSouga, see note 
on p. 85, 1. 81. — Rosette, dim. of reset ^* L. rosam, 

S8 Fo/2U»bent, round-shouldered, stooping. — VoiUS^ 
jyrop. arched, vaulted, fr. voUte ^YAvdt, fr. medieval 
L. volutam^ toltam, der. fr. L. volutum, p. p. of 
voivertf 3. to roll, to torn round. 
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72, 89 Dtf haute iat7ld« tall. £f6a note on p. 47, 1. 7. 

40 JPavorw — whiskers ^i.a. the favourite ornament of man), 
fr. adj. /arort «= favourite, which is prop, the p. p. of 
the O. Fr. and now ohsolete v. favorir (Hod. Fr. 
favoriser) aato favour, fr. L. favor&m, 

73, 17 12auqttd s= hoarse (fr. L. adj. rau«iULQimboarse, hollow). 
20 L'^pervier^ see note on p. 29, 1. 7. 

20 Les itoumeaua voltigent alentour rmihe starlings fly 

around. — Etoumeau, formerly eatoumely fr. LowL. 
stumellum, dim. of L. sturnum = starling. — 
Voltiger z^io fly ahout, see note on p. 88, 1. 11. — 
Alentouvt in 0. Fr. d Ventour, fr. an and tour, g.v. 
note on p. 10, 1. 3L 

21 Jn«u72an£ a sa douleur ^insulting, laughing at, his grief. 

'—Insulter (fr. L. insult are ss to sooif at, to abuse, to 
revile) as a tr. v. governs the aoe., as vous insvlteM 
eet homme^yovL insult this man; vous m*avea in* 
suits =i yon have insulted me. When it is foil, by 
the prep, d, it meai^s to taunt, to mock, to laugh 
at (a misfortune, ^ deforcnity, etc.),a8 vou< insuUes 
d mon malTieuTs^yon insult, you uingh at, my mis- 
fortune ; . le /aste des riches insuHe d la mis^-e 
puhliques:iiie ostentation of the rich is an insult 
to the public distress. 
85 Marquee «= brdnded-^-Mar^t^er a to mark, ir. mtkrque a 

mark, token, sign, fr. Germ. mark. 
89 Elle rahattit^she pulled down. — Rabcttre (fr. re and 
dbattre, see note on p. 18, 1. 28) «=prop. to beat 
down, means also to bring down, to pull down, to 
lessen, to humble, to abate. — II y a heaueoup d 
rahattre de ce que vous dites^I do not believe half 
of what you say. 
7ft« Fendit la presses elbowed his way through the crowds 
lit, cleft the crowd.— Fendreas to cleave, fr. L. 
findere, — Presse is the v. subst. of presser ^to press, 
fr. Low Ji pressare, freq. of L. premere, 

6 Be vider la places ix) leave the room. — Vider^prop, to 

empty, fr. adj. vide » empty, fr. L. adj. viduum, 

7 Jl gagnait la porte=^he was making for, he was reach- 

ing, the door. — Oagner^prop. to earn. iS^note 
on p, 28. 1. 87. 
9 Compliments de condoHiance s a few words of con- 
dolence, sympathy. — CondoUatyiet compd. of pref. 
eon and doManca a complaint, grief, fr. the 0. Fr. 
pres. part, of a lost v. doloier or doleier, der. of 0. 
Fr. V. douloir, fr. L. dolere. 
15 La mancho gnuche^the left sleeve. £f«0 notes on p. 
16. 1. 24,.andp. 25, 1. 34. 
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9% 17 Jl^taii hori d*Siat de^rroM unable to.— En 4tai (!«« 
ready to, able to, in a condition or position to.-« 
Hors dVtat= unable, not in a state or condition. — 
Hor»= out, formerly /or», fr. Tj.fords. — Etai» state, 
condition, fr. L. statum, 
20 Bien quHl lui sUt interieurement assez vxauvais gri ds 
:= although he was inwardly rather displeased at. 
— See note on p. 12, 1. 23. — The conj. bien que 
governs the subj. mood. 
SS La crise nerveuse ^ the hysteric fit, fr. Gr. Kpie^c (Med.) 

8 a fresh aooess (of feyer). 
25* Tout effarie =^\o6kwg quite wild, quite scared, quite 
bewildered.— Tout (adv.), see note on p. 13, 1. 38. — 
£ffarer=i to Bcare, to make to look wild, Ir. L. 
efferare, 
iS9 Quefqwss excuses hanales sur Vheure indue ^ some' 
trite, common-place apologies for the late hoar. — 
Excuse, y. subst. of dxcu««rs to excuse, fr. L. 00- 
cusare. — Banal = vulgar, common, der. of ban^ 
ban, proclamation, ordinance. In feudar times 
the /our d ban or four banal was the public oven at 
which all the vassals were obl'ged to bake their 
bread, by ban, or order of their lord, hence the 
origin of the word banal with the senae, first, of 
what is used by all alike, and then, of that is weH 
known to all, common-place, vulgar. — N,B, The 
pi. masc. of 6anaZ is banaux, — Jndu, see note on 
p. 64, 1. 26. 

TB, 1 Fait milZd amtfiVs s sends her kind regards. — Amitid 
= friendship, 0. Fr. amiXiV, fr. common L. atni- 
citatem, fr. Class. L. amitUiam. — Mille, see note on 
p. 69, 1. 17. 

7 QuUl n*eHi goffni^he had caught. The subj. is 

governed by the v. craindre, — Oagner^prop. to 
gain, to earn, means also to catch, see note on 
p. 23, 1. 37. 

8 Le voilh hors d^a/atrtfashe is out of danger. — See 

notes on p. 26, 1. 34 ; p. 74, 1. 17, and p. 8, 1. 1.— 
Idiom, expr. : son affaire est bonne (ironically) -^ he 
will catch it ; son affaire et't faite s he is done for ; 
vous ites sHr de votre a/atressyou are sure to catch 
it ; c'est une affaire rSglie » that is settled ; ce West 
pas lb, une ajfaire sit is but a trifle; voil^ leplais- 
on^, Je bon de Vaffaire ~ the best of the joke is 1 
que d'affaires /a=what a bother ! Commercial 
•Kpr. : 6tes vous dans les affaires f » are you exigaged 
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in business? eet homme fait hien »$t affaireir^ihiM 
man prospers, goes on famously ; man frdre 8*en- 
tendawi affaires ;^mj brother is a clerer man of 
busiaesB ; les affaires vont n?al= business is slack, , 
things are going on badly ; h minisUre des affaires 
rf(mny^e« ax the Foreign Office. 
T5, 17 L^sf^etd= frivolity, levity. fi«fl note on p. 7, 1. 8. 

22 Je voud/rais bien=l would rather. See note on p. 26| 
1.12. 

25 Le cas que je /ait » what I think, i.d., how little I 
think. — Faire eof (id»to value, to take into ac- 
count, to mind.— Ca«s= prop, case, fr. L. easum, 

28 Qu'on devait attend/re—\rhioh was to be expected.-^ 
See notes on p. 4, 1. 21; p. 10, L 15, and p. 13, 1. 14. 

81 ^2201* te coucherssgo to hed.^See notes on p. 4, 1. 23, 
and p. 12, 1. 21. ' 

89 Les rapports =3 the relations. 
76, 6 iSourd6m0n^=a secretly, in an underhand way. See 
note on p. 32, 1. 33. 
9 Que monsieur voire pire Vait cru &> that your father be- 
lieved it. Cf. L. quod si, 

13 Aveuglement & infatuation, blindness. — Aveuglement « 
blindness, does not take any accent, but the adv. 
aveuyZ^men^s blindly, takes the acute accent. 
(From av0u^26t= blind, fr. LowL. aboculumf oompd. 
of L. ab (privative) and oeuZum rseye. 

16 Vous ites prSvenu ' eontre Ziii=syou are prejudiced 
against him. — Pr€venir=^prop, to precede, fr. Jm 
praevenire. 

20 VeuiXlez son^or— please remember, H^ think, reflect. 
— Veuilles^h&ve the kindness, see note on p. 9, 
L 22, and p. 9, 1. 26. — Songer=prop, to dream, 
then to think, fr. sonye, fr. L. n. «ommum a dream. 

80 Vous autres Corses, See note on p. 7, L 16. 

37 D*un ancien meunier d nouses of a former miller of 
ours. See notes on p, 2, 1. 29 ; p. 64, 1. 6, and p. 
26, 1. 10. 

88 Indigne qu*on le croie= unworthy of belief, who can- 

not be believed, whose word cannot be relied on. 

89 Vous allex voir xs you will see, lit., you are going to 

see.— 'Sea note on p. 4, 1. 23. 
77« 2 Teruiit a layer du colonel— rented from the colonel.— 

Dormer a loyer^s to let. — Tenir, see note on p. 9, L 

18. — Lo|/0r shire, fr. L. locariums rent paid for a 

stall (to sell goods from). 
4 Ne tirait presqv^ aueun prq/i£^ hardly derived any 

profit. — Tirer^ — see note on p. 3, L 9. — Profit^ fr« 

L. profectum /so used in Ovid). 
13 Le proGwreur ^^n^rol, see note on p. 34, 1. 12* 
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77, 14 Ce que je vient de votu dire, ie$ Dote on p. 2, 1. 29. 

21 II aura vu^he must have seen, lU, ha will have seen. 

2d De goMti de caur » oat of mere wantonness, on purpose. 
— OaieU^yrop, gaiety, cheerfalness, der. fr. gai^ 
merry, hlithe, fr. 0. H. G. ^d^ia alert, liyely, and 
later gay. — CoBuraheart, fr. L. n. eor, 

80 FauiB» forgery. — Un jbiM»a forgery, tee note on p. 
31, 1. 38. — TJnefauTt^K scythe, fr. L./alcem. 

89 Tin fourhe^A knave, an impostor. — Le foiurhe^'ihe 
cheat, the knave, and lafourbe » the imposture, were 
introd. in the 16th cent. fr. It. /urbo.— According 
to Scheler, these words are der. fr. /ourbtr—to 
furbish (fr. 0. H. G. /urban), in the same way 
as the Gr. mpiTptfifia^A cunning man, an im- 
puient pettifogger, comes fr. rp/jSetv^to rub. 
7a« 1 HaiM<a l«s^pau{e«» shrugged his shoulders. — Hausser 
sto lift up, fr. Low L. exaltia/re, der. fr. L. adj. 
altu8shigh.-»£rpauZ0, see notes on p. 47, 1. 5, and 
p. 6, 1. 10. 
S Je voue ai fait portal have oommnnioated to you, I 
have apprised yon (of). — Fa/rt^prop. part, share, 
fr. L. partem, — Void voire port « this is, here is, 
your share; quelque parts somewhere ; nvXle pa^t 
B nowhere; je sais cette nouveUe de bonne part a I 
have this news on good authority ; tnon ami prend 
en bonne part tout ce que je lui die « my friend takes 
all I tell him in good part ; voue prenee en mauvaise 
part ce queje vow die ^yoxx take amiss what I tell 
you ; pour ma part ss as for me ; mille eomplimente 
de ma part » my kind regards ; une lettre defaire part 
sa wedding card or funeral letter. — Idiom, expr. : 
Chacun veut avoir sa port du y^teaus everyone 
wishes to have his share of the good things, Ut of 
the cake. 

17 A ce qu'il porai^ sit appears. — Parattre »^io appear, 

fr. pwrescere^ a doubtful L. form for pwrere, 

18 D*un air de raillerie ^in a bantering tone. — Air^ eee 

notes on p. 6. 1. 9 ; p. 62, 1. 88 ; and p. 58, 1. 24.— 
Entendre rai?2ma» to take a joke well; enteTidreta 
raillerie = to understand joking. — RaUlerie, fr. 
railler^io rally, to jee>t at, fr. a supposed L. radi- 
culare, der. fr. L. rader«aito scratch, to hurt, to 
offend. 

24 La passion te fait deraistmner ^exeiiement, strong 
prejudice makes you unreasonable. — Diraisonner 
oompd. of (/^, and raisonner ssio reason, fr. ration 
der. fr. L. rationem. 

86 II entr*ouvrit she half- opened. — The final e of entre 
(s between, fr. L. intra) is elided in compd. verbs 
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(«*«ntr'aMUr« to help each other j t^mtr^aimer ^io 
love each other; eto.), and ia the foil, sahstantives ; 
«ntr*acte a interval between the acts (at the play)* 
and 6ut/ourerUr0s shoulder-pitch (of horses). 
T9 8 Dtf honne heure=^ eaxly, — A la honne heure /swell and 
good ! S&e note on p. 59, 1. 24. 

10 Je me sens moi-n^eme si mal d mon aise^^l feel myself 
BO ill at ease, bo uncomfortable. It might also 
mean I feel so unwell.— ^t^ds ease, joy, content, 
satisfaction, according to Brachet is der. fr. Low 
L. asam, for L. ansam^prop. a handle, andyi^. an 
opportunity, but this etym. is very doubtful, and 
the origin of ai8$ remains uncertain. 

13 La nuit parte eons«il stake counsel of your pillow. 
This prov. expr. means lit night brings advice.— 
Nuitf formerly noitaa night, fr. L. noclem,^Con8$%l^. 
fr. L. n. consiliiMn. 

SO Tu m*a8 fait beaiicoup df peine sajon. have grieved me 
very much. — Beaucotipsmuch, very much, is der. 
fr. beau (with the sense of groMd) and oatip, g.v. 
notes on p. 9, 1. 7, and p. 6, 1. 40. — In 0. Fr. grant 
coup was more used than heaucoup, N.B. — Beau- 
coup is never to be preceded by adverbs denoting 
the superl. (trht fort^ eaBtremement), as it is itself a 
kind of sQperl.-*Petn«, see note on p. 66, 1. S2. 

20 Un troueseau de clefs =^ a bunch of keys. — Trousseau 
(der. fr. trousse^ v. subst. of trousser^^i to tuck up, 
see note on p. 57, L 10) means also a small handle, 
and an outdt.^CZ^— key, fr. L. elavem, is also 
written cU, as the final / is not sounded ; but cl^ is 
preferable. 

26 Vitage ci/p^neurK upstairs, lit. the upper story. 

Bee note on p. 47, L 7. — Suptrieur^ fr. L. superi- 
orem, 

27 Fouiller dans un secr^tiite^Beaxchmg in a writingi 

table or desk.— Fouiller » prop, to dig, fr. Low L. 
fodieuLare^ freq. of L. ^dtcaresto dig.^SeeritoAre^ 
which means also a secretary, ia &[, fi, the acff 
Mcret* secret, fr. L. adj. secretum. 



V9i tl Etait d son eomhle^vfM at the bighesi pitch, was ex- 
treme. — Com{)Z0s= summit, top fulfilment, fr. L. 
eumuZums summit (in medieval L.), hence lee 
€omhlesssihe roof, timbers. — P&tir comhle demtm 
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eomplete, to .crown.— 3f8^^d U tomhle dasto com- 
plete, to crown. 

79f 83 Son premier somme *s her first sleep.—- £« aomme b sleep, 
fr. L. somnum ; la sommdsthe sam, fr. L. summam, 
I Somme, Bubet. lem., means also burden, e.g, une 

hete de somm^ssti. beast of bnrden. In this 
« case, it is der. £r. Low L. ealmam, corrupt, of soy- 
mam, fr. Gr. (ray/ia =3 pack-saddle. ■ 

91 Que luivdut-aUtf fas what does she want with herf 
See notes on p. 9, 1. 22, and p. "9, i. 26. 
80, ^5 De lui servir de secrSidire^ to be, to act as his secre- 
tary. See note on p. 79, 1. 27. 
8 II rC enfant paa davantagas^ that is quite enough, lit, 
nothing more is wanted. See notes on p. 5, 1. 21» 
and p. 72, 1. 12. 

15 L^ace^$ » tiie ifeVec^ lit. the attack, the fit. See noto on 
. p. 41, 1. 15. 

18 Votre tour du nord^jonr northern tower. Bee not* 
on p. 11, 1. 39.-*^ord« north, fir. Qerm. nord. 

83 Nous comptonsswd intend* Compter eaio count, to 
leokon, fr. L. compuiare. The doublet of covipter 
IB confers to tell, to Barrate^-*f»Idiom. expr. : On Vck 
.cf>rnpt4 pour mort »he was considered a dead man ; 
V0U8 comptez la fortune powr rien^you consider 
riches as of no account ; cela ne eompte pae^ that 
goes for nothing; je eompte avoir fait six mUles^ 
lam pretty sure I have w^ked six miles; mon 
ami eompte partir ce sotrs my friend intends to 
set out this evening; je eompte sur vous^lrelj 
upon you ; eompteg que^,. ss*.d€ip&[id upon it. — Prov. : 
Qui eompte soms son h$te eompte detuifoissshe that 
reckons without his host, must reckon over again. 

25 J>4Uibr4 = delapidated. (Etym. ?) 

29 Les gens de Zoi^the magii^ates, the lawyers. 

81 Sous les verrous^in. prison, lit. under the bolts. — 8ou9 
> ssunder, fr. L. «i«dtey« below, underneath. — Ver- 
rou'ssbolt, i-fl 0. Fr. rerrottii, fir. jnedieval L. veru- 
culumsa little metal pin. 

83 J>h lor«s from that moment, or in that case. — Pd;, 
see note on p. 4, 1. 21. — Lorss then, fr. L. h^ram, 

37 Basta /= enough! stop 1 • 
Bl, 2 Tin IrudOt ma soleniie == a brucio {see note at the foot 
of p. 42), and a splendid one too. 

8 Ditds.4u{ miZZa t«ndr0SM«agivehermylove* '- 

8 Se ddloume de sa routed gets out of his way. — Ditour* 
ner, compd. of d4 and ioumer; see note on- p. 6^ 
i. 31.— /Routes road, formerly rota, fr. L. rwptam 
(sc. viam)^lit. a cross-road, but merely a road in 
medieval L. texts. 
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Blf 9 A eaus€ ds vousa on your aoeoant.— Cause, Ma note 
on p. 12, 1. 9. 

12 £n habit brod/» with an embroidered ooat. All 

French public officers and functionaries wear an 
uniform. The prefect's official uniform consisted 
then in a dark blue coat, embroidered with silver 
lace on the collar and cuffs, a cocked hat, and a 
dress-sword with a silver hilt. — if obit = dress, fr. 
L. Kahitum^ used for dress by Virgil. Cf . note on 
p. 6, 1. 14.— Broder a to embroider, is the doublet 
of harder ^prop, to ornament the edge, fr. hord^ 
edge, border, shore, fr. Neth. hord, 

13 Echarpe hlanche a* white scarf. It has already been 

said {see note on p. 36, 1. 10) that all the French 

civic dignitaries wear a scarf of the national 

colours round their waist. Under the Bourbona 

the French flag was white, and the national 

emblem three ** flenrs de lis.'* 
13 Une truelU'^B, trowel (fr. L. trullam^ dim. of fruam). 
15 Bien fat sayery conceited (fr. L. adj. /atuums foolish, 

silly). The doublet of fat is fade » insipid, der. fr. 

the same L. adj., which means also tasteless. 
19 lf<tn(2^sannounoed.-«>ifan(20rai|)rqp. to send, fr. L. 

mandare, 
23 Nous avons arrSU ensemble a we have decided together. 

See note on p. 34, 1. 23. 
81 En eoulewr de rose ^ on the bright side, under an 

aspect of attractiveness. See note on p. 9, 1. 18. 
3$ Paperasses » papers, documents. — The word poperasfM, 

which usually denotes old, mouldy, and waste 

papers, is a der. of pa|>i6r» paper, fr. Low L. 

papyrium, fr. L. 'jf>a|>yrum» paper (made of the 

papyrus bark). 
89 Cai2{(m« a pebbles. — Caillau, fr. L. coZculum-Ba small 

stone. 
BZ, 8 Taut d Vhewre'shy and by, presently.— ireureanhouc 

fr* L. horam* 



' 10 De se f outer U pied a to sprain his foot. See notei on 
p. 7, 1. 9, and p. 84, 1. 4. 

11 Hors d'Stat. See note on p. 74, 1. 17. 

13 De pcuser chen luiato call on him.— The t. pMsm' 
(see note on p. 5, 1. 5) is conjug. with avoir when 
it expresses an action, and with 6tre when it de- 
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notes a mere state. The p. p. of this ▼., placed 
before a sabst., is used aa a prep, (in the sense of 
after), and therefore remains invariable, BBpassS 
dim heureszszSLiter ten o'clock. When it follows 
the snbst., it agrees with it, as t{ est dia heuree 
passies = it is past ten o*olock. — Che% a at the hoase 
of, fr. L. casam. In 0. Fr. che* meant house, and 
in the 11th cent, the phrase was d c/i«»satthe 
house of. 
82, 15 Ne V avail jpaa envoy S eherchef^hoA not sent for him. 
-^£/ivoi/er»to send, fr. It. inviare, fx, L. in viam, 
— Chereher, see note on p. 35, 1. 88. 
26 ilns 0^116^8:=: on the watch. iSee note on p. 19, 1. 17. 

81 Lee poHtVgudSs the politicians. — Le politique — ih^ 

politician; la po^tttgiM^ politics, both der. fr. L. 
adj. poJi^icum, poZf ticam, fr. Gr. TroXtriicoc (^oXircia 
Bsthe life and business of a statesman). 

82 Je WHS le dixaishien^now, 1 told jrou so, or did I not 

tell yon sof 
08 , 1 Qui les a tons embohelinS^ = who has coaxed them all.— > 
Emboheliner in a familiar word which is not to be 
found in the Diet, de VAcad. It is oompd. of en =» 
in, and bobtnes bobbin, a reel of cotton or silk, fr. 
Gael. ba&an= a tassel, short pieces of thread (ac- 
cording to Wedgwood). 

8 S9 soueient du sang^soaie for the blood. — 8e eoucier, 
it, L. sollidtare^ to stir up, to excite. — Sang^ eee 
note on p. 60, 1. 80. 

8 8% V0U8 aviez demeur^^ii you had lodged. See note 
on p. 14 (Note J 1. 17). In the sense of to dwell, to 
stay at a place, demeurer is conj. with avoir, but 
when it means to stop, to remain, to persist, it is 
eonjug. with Stre, as j*ai demevrS quelque temps en 
Jtalie^I have lived some time in Italy, and mo a 
ami estdemeuri en chemin^viy friend remained 
in the road. 

11 QuHl n^itait pour Wens that he had no share. See 
notes on p. 5, 1. 22, and p. 64^ 1. 29. 

19 2le jouait de ees tour* splayed me such tricks. See 
notes on p. 12, L 22 ; p. 19, 1. 9 i and p. 10, 1. 81. 

80 Jfalentdndusarmisunderstandings. Compd. of mtil^ 
fx, L. male, and entendu, p.p. of entendre^ q.v. notes 
on p. 1, 1. 19, and p. 49, 1. 23. 

88 Renseignements. See note on p. 16, 1. 30. 

89 II se tenait pour com/p^itement aatisfait^he declared 

himself fully satisfied. — Se ienir^prop, to be 
held, to hold oneself, is used in many idionx. 
expr.sstf.^. : Lea Bom>ain8 ne se tetvaient guire dang 
lee maiscne^ibe Bomans scarcely ever remained 
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mthin doors— MoNTESQTjnBU (1689-1755). TeneM' 
vous droiis= stand straight, sit up; tenez-vou9 
dtfbonis: stand up; Unez-vous tranquille=keep 
quiet; quand on est bwn, U faui s'y teniraawhen 
you are well, stick to it; je ne me Hens pae de joie 
si am beside myself with joy ; il te tint lea c6tea 
de rire^hB split his sides with laughing; eette 
danie ae tient bien a eheval^ this lady sits well on 
horseback ; je m'en tiens d ce que j'ai ditsi stick 
to what I said ; les courtiscme se le tendient pout 
dit=the courtiers took it for granted — Hamilton 
(1646-1720) ; les sdances se tiennent chaque moi$ 
s= the sittings are held every month ; etc. 
Bft, S Pal&uttas stammered. filt;e note on p. 26, 1. 1. 

5 Les poutres du plajbnd* See note on p. 28, 1. 30. 

8 Son fichu =shet neckerchief.— Fichu, der. of fichev'^ 
to drive in (a nail), to fix, fr. a supposed L. 
figicare, der. fr. lj,figere^to fix, to fasten. Fichu, 
adj., is only used in very familiar, and even vulgar 
expr., with the sense of queer, sad, sorry, wretched, 
€.g,y Comme vous voild fichu /=how badly you are 
got up I Quel fichu compliment /^what a bad, piti- 
ful compliment I Quel fichu f«Tnps/=what abo- 
minable, wretched weather I 
10 Les parties contractantes= the contracting parties.— 
Contraeters^ to contract, fr. L. eontractdre or con- 
treetare, freq,^ of cowtraherassto draw together, 
to contract, to bring together, to make a contract, 
to conclude a bargain. 

15 A ton droit =Justly, not without a cause, with good 

reasons. See note on p. 41, 1. 40. — Be droits of 
course, by right, in law; remettez cette letire h 
qui de droits give this letter to the proper person, 
to whom it may concern; le droit des gens = the 
law of nations ; faire son droit ^io study the law; 
faire droit a = to do justice to, to accede to. 
Prov. expr. : Bon droit a hesoin d*aide=^&a a man 
is befriended so is the law ended ; ou il n'y a rien 
le roi perd ses droits » where nothing is to be had 
the king loses his right. 

16 Aussi mat fam^^zol such bad character — Aussi^ see 

note on p. 26, 1. 18. — Fam^sfamed, fr. L. adj. 
/a<»afums labouring under ill repute. 
2G Lui louait d bas priest let him cheap. — N.B. Louerwt 
to let, to hire, to Tent, is der. from L. Zocares to 
let out on hire ; whilst Zousrs to praise, comes from 
L. lawl are ^io laud, to commend, to praise. — Bat 
8*^e note on p. 24. 1. 29. — Prix, formerly pris, h* 
L. iTretium* worth, vidue, price in money. 
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8^ 8d L« boiZsi the lease. The pi. of batlis &a>(«, whilat the 
pi. of baZ»ball, danciug party, is hals. — Bail is the 
V. Bubst. of hailler^to deliver, to lease, to give by 
contract, fr. L. ha^ulare — io carry a load, which in 
LowL. means to administer, to hold an offices 
ojSHcium gerere. Formerly h'lUler meant to give, as, 
on vie menobce de me bcUller cent coups :bI am 
threatened with a hundred blows. — MoLifeius. Bat 
now it means only to lease, to give by contract or 
by one*s testament, as lew donner mes 4cu8 ! pae 
ii simple /^sgive them my money i not suoh a fool 
as that! — Cabimir Delavionb (1793-1843). In 
forensic and commercial style, le bailleur et U 
preneur =sihe lessor and the lessee; bailleur d« 
fonds = sleeping partner. 

89 Lui avait doun^ cang^ shad given him notice. Ses 
note on p. 38, 1. 39. 

40 La minutes: the minute, the draft. — Minute (fr. L. 
adj. minutam [sc rem] s small thing) means (1) a 
minute, i.e, a small space of time ; and (2) a rough 
draft, because drafts were formerly written in a 
small, running hand; hence the forensic teem 
minuttfr as to draw up (a deed), whilst la grosse 
(ssprop, large writing) means the engrossed copy. 
B5, 1 Un homme d' affaires =^ an. agent or a solicitor. N.B. — 
A business man or a man of business, is rendered 
either by un eommergant or un homme qui entend 
les affaires. See note on p. 3, 1. 1. 
6 Ftvngant le sourcil^^kaiiting his brows. Bee note on 
p. 10, 1. 2. 

18 La tont^/'fissthe lair. Tanihe is oontr. for taissonidre 
^prop, the hole of the badger, which has taken 
the general sense of the lair of a wild beast. 

23 Eeviendrait sur sa (2^ei«ion» would reconsider his de- 
cision, would alter his mind. Idiom, expr. : Cela 
me rex'ient dome (or d) V esprit s it recurs to my mind, 
X remember ; on croit dans le village quHl revient 
des esprits dans cette maisons the people of the 
village believe that tbis house is haunted; vous 
semblez rox-enir de Vautre mondes= you look as if 
you were falling from the clouds ; cet homme retnent 
it la charge =^ this man returns to the charge; vous 
revenez d vue d'oBiZssyou recover visibly; je n^en 
reviens pas^I can't get over it ; vous en ites revenu 
IS you are weaned from your ideas ; je suisrevenu 
sur son compte » I changed my opinion of him ; tv- 
venez a voiiAscalm ; ourself, compose yourself; 
qu'est'Ce qui vnus en revient r» what do you gain 
by it' ma maison fn« rwiewi d ia/nt^^my house 
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oofltsme BO much; votre figure me rev%ent*ajoru 
face pleases me ; %'• ma revient ds touies partt que.,. 
nl hear from all parts that... Beverums d not 
movtoTit^lei QB return to oar sabject, lit, to our 
sheep. This phrase is taken from an old French 
play, the Farce de Pathelin, which has been attri- 
bnted to ViUon (1421-1484), but which is most 
probably the work of Pierre Blanohet (1459-1519). 
In the play, a woollen-draper charges a shepherd 
with stealing sheep. In telling his grievance he 
recognises in the defendant's attorney, Pathelin, 
who owes him some money for cloth. He gets 
confused, wanders in his mind and in his words, 
mixing up his sheep with the trickeries of the 
advocate, whom he accuses of stealing six yards of 
olotk. In vain the judge keeps on recalling him 
to the point : ** Mais^ mon avM^ revenons d nos 
nioutons^scome, my friend, let us return to our 
sheep, i.e, now, return to the fttory of the sheep. 
This farce was modernised by Brueys (1640-1723), 
under the name of '* L'Avceat Patelin '* (1706). 
08« 27 Manager ^io treat kindly. See note on p. 42, 1. 7. 
86« 4 Pensatomler ^ {a r0nt*erM=: nearly fell backwards.— 
Pens^, immediately foil, by an inf., has often tho 
meaning of almost, nearly, e g. eette dame pensa 
«Vvanott<rsthis lady almost fainted, was on the 
point of fainting ; cette querelle a peneS cent foia 
lui coHter la vtesthis quarrel was very often likely 
to cost him his life. See notes on p. 7, L 24, 
and p. 9, 1. 6. 

10 (Test un vrai guet-a/pene. See note on p. 48, L 11. 

19 Tu a^ la langus hien peftduesyou have a voluble, 
well-oiled (lit, well-hunp) tongue, i.e, you can 
speak well.— -Langt«0, fr. L. lingtiam, — Pendre^ fr. 
L. pendere, 

24 Vous me remettez^^yovL remember or recognise me.—* 
Remettre=lit, to put or place again, compd. of re, 
and mettre, q,v, note on p. 9, 1. 7. 

82 Taime d eroire que vous n'Stes pour ri«n=I trust, I 
hope, you have no share, you have nothing to do 
(with). See note on p. 3. 1. 9. 

85 Qu* elle entreiient^ which, she keeps up. — Entretenir^ 
to hold together, to maintain, to support, compd. 
of euire (fr. L. intra) and tenir, q,v, notes on p. 
6, 1. 14, and p. 9, 1. 18. 
•7« 1 En ehceur 8 in a chorus, t.d. at the same time, alto- 
gether. See note on p. 9, 1. 8. 

9 Dews negations valent une affirm4iiions= two negatives 
eonstitate an affirmation. In L« two liegatiTeA 
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ooming together do away witli the negative signifi- 
cation, e.g. Tionnemo^noi no one » some one; non- 
niwgtuims sometimes; nihil non =: everything; 
nusqiMm non = everywhere, e.g,, ** Achilles.,, nihil 
non arroget armis "^let Achilles claim everything 
for arms.— HoBACB, A.P. 122.— Cf. E. : 

•» Nor did they not perceive the evil plight 
In which they were, or the fierce pains not feeV 
Milton, P. L. i, 335. 

This is a Latinised expr.: neqtbe illi non sentiebant. 
This observation does not, of course, apply to Fr., 
as the two negatives ne.,.pa8 are always used in 
a negative sense. 
07f 12 Bonne chdre= good cheer. — Chkre comes £r. Low L. 
carom ss face, countenance, first used by Corippus, 
a poet of the 6th cent. Faire honne chire formerly 
meant faire hon visdge = to give a good reception, as 
faire hon accuei2= to welcome. It has taken its 
present sense of making good cheer only in 
modem times. 

12 Cest Id, mon moindre d^faut ^ih&i is my slightest 

failing. This is a parody of the well-known : 

**La fourmi n'est pas prdtense : 
C*est U son moindre d6faut." 

La Fontaine, FahUSf i, 1. 

mthe ant is not fond of lending, that is her slight- 
est failing, the last fault you can reproach her 
with. See notes on p. 50, L 30, and p. 14 (Note), 
1.3. 

13 Afra/yer avec ce dr$le =^io associate with that knave, 

scoundrel. — Fra/yer means prop, to mark out, to 
trace out (a road), and is der. fr. L. frica/re— to 
rub. See note on p. 10, 1. 22. 

20 Prendre Vair=io run away, lit. to take an airing. 8e 
dormer de Voir and prenda-e Voir are familiar and 
slang expr. meaning to run away. See notes on p. 
8, 1. 31 ; p. 13, 1. 35 ; p. 6, L 9 ; p. 52, 1. 38 ; and p. 
58, 1. 24. 

20 DiflHsI have said, i.d. I have done. Dist is a kind of 
formula generally used at the end of a statement 
of facts, an argument or counsel's address. 

23 En rase campagne » in the open (lit. flat) field. — lUu m 
close- shaven, smooth, fr. L. rasum^ p. p. of radereg 
see note on p. 4. 1. S2.—'Chev&ua eovp^s rafshair 
out close; un chden d poil ras^A short-haired dog. 
Fig. faire table rase = to reject, to renounce all pre- 
vious notions. — Campagne, see note on p. 55, 1. 30. 





.2&8 K0TE8. 

Page Line 

87, 25 En voild vm,e ds hHise (for vne d^Sle de hHUdfsK^rhit 
nonsense ! The prep, de is used, in the familiar 
style, after a substantive, or an adj. used as a subst., 
to join these words with the name of the person or 
thing they qualify, as un fHpon d*enfa,nt=:& rogue 
of a child ; un drile de corps r^B, queer fellow ; wne 
drSle dHd^e^B, funny idea. Bee note on p. 68, 1. 8» 
82 AjilerzsiU} be off, to cutaway. — Filer =lit, to spin. 
See note on p. 10, L 20.— Idiom, ezpr. : Filer dotut 
B;to give way, to sing small, to eat humble pie.— > 
Filer le parfait amour = to be all love and senti- 
ment. 

B0| 2 Un coup de sifflet oi^ru^* a shrill whistle. See notes on 
p. 6, 1. 48 ; p. 13, 1. 34, and p. 63, 1. 19. Adjectives 
ending in -gu form their fem. by adding to the 
maso. an 9 with a disBresis {trima) over it, in 
order to make the u distinctly sounded, i.e. to 
make two syllables of gu-St instead of one, as in 
lon-gue=^lem, of long = long. There are oidy five 
of these adj., viz.: ai^us sharp (fem. aigue); 
ambt^us ambiguous (fem. ambigue\; b^gu (of 
horses)^ that never razes, still marking, though 
aged (said of a horse whose comer-teeth cease to 
be hollow); cont»Vw= contiguous (fem* eontigue); 
toid ewigu ^ BCBJoty {iem.eaiguS): The substantive 
et^ud— hemlock (fr. L. cioutom), takes also the 
diaeresis over the final e, 

6 Je V(m8 tiens pour un fauesaire* See notes on p. 6» 

1. 14 J p. 9, 1. 18, and p. 34, 1. 88. 

7 3fa plainte=^m.j charge, accusation. — FlaAnte is 

the partic. subst. of plaind/re^ q,v. note on p. 12, 

1.83. 
20 A recuZon<= walking backwards. This is an adv. 

phrase der. fr. recuLer^Xo move back, to recede, 

to recoil. 
22 TJn 80ufflet=^A slap on the face.— 5ou^t means 

also a pair of bellows; it is der. fr. souJSHer^io 

blow, to breathe, fr. L. sufflMre^^ to put out, to 

blow out. 
27 Le frappant du poinds: striking him with his fist. 

— I^appeTf fi. Low Germ. fioppen^Xo flap, i,e» 

prop, to give the sound of a blow from a broad, 

flat object.— P(H9i9» fist, fr. L. pugnum, 
29 Le chamhranle ^ the side-post of the door. The etym. 

of this word is very uncertain. It may be der. fr. 

ehxmbre^ fr. L; cameram. Bee note on p. 2, 1. 16. 
82 La p(vrtie=^e match.— Potrfie is the partio. subst. of 

pa/riir^ S,v. note on p. 2, 1. 7. 
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B9y 5 Vou8 avez eu tort ^y on were wrong, yon have done a 
wrong thing. Bee notes on p. 12, 1. 24, and p. 
40, 1. 29. 

14 Nous woiAs garderons =sW6 will be on onr gnard. See 
note on p. 5, 1. 6, and c/. p. 17, 1. 27. 

19 Unpoigriet de petite-maitresse= the wrist of a foppish 
woman. — Poignet is a der. of poing^ q,v, note on 
p. 88, 1. 27. — Kaitresse, fr. L. magistram. N.^. — 
Petite maitressey without the hyphen, would 
mean small, short mistress. 

82 Prendrmt son part* = would take his part, would side 
with him. See note on p. 2, 1. 7. 

84 Je V0U8 previena^I give yon warning. Bee note on 
p. 76, 1. 16. 

86 Qvs je fills une bravado = that I say this out of bra- 
vado. Bee notes on p. 6, 1. 38, and p. 58, 1. 30, 
90t 4 Nous d4hrouillerons alors coinpletement eette tnste 
ajfoire^we will then be able to have a complete 
explanation of this sad affair. — D^brouiller, to dis- 
embroil, to disentangle, compd. of dS (see note 
on p. 32, 1. 22), and brouiller =^io emoroil, to 
mingle, fr. Germ, hrudeln or brodeln=^to emit va- 
pours, to bubble, to mingle {e.g, weine hrudeln— to 
mix wines). — The adj. triste {it, L. adj. tristem), 
when preceding the subst. generally means paltry, 
bad, mean, sorry, and when foil, it, sorrowful, me- 
lancholy, e.g, /aire une triste figure ssto cut a 
sorry figure, and avoir la figure triste = to have a 
melancholy look; un triste ^crtvain= a wretched 
writer, and un ^crivain triste =& melancholy 
author. — Affaire^ see note on p. 3, 1. 1. 

13 UngalSriew^Sk convict ; see note on p. 31, 1. 2. 

13 Et quHl vous en demanddt raison= and if he demanded 
satisfaction for it from you. In the second clause 
of a sentence, si is replaced by the conj. que, 
which in this case governs the subj. mood. 

25 Tl se fait tard, see note on p. 23, 1. 21. 

27 Je suis (Zdmeur^sl have remained. Bee notes on p. 
14 (Note),h 17, and p. 83, 1. 8. 

31 Brigadier de gendarmerie. Bee note on p. 37, 1. 15. 

39 D-marches = steps. D^marc7i6== gait, bearing, step, is 
der. fr. m(irc/i6=:walk, which is the v. subst. of 
marcher ssix> walk, fr. Low L. marcord ■> to tread 
down, fr. L. marct(s= hammer. 
91f 2 N'erttend rien h vos duels ^ does not understand any- 
thing about your duels. — Bee notes on p.l, 1. 19 ; p. 
78,1. 18, and p. 23, L 9. — Idiom, expr.: celas*entend 
«> that's a matter of course; fentends ee que vou-$ 
vovietf dire^l know, I understand what you mean ; 
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il entend d demi-motsshe takes a hint; t'Z n'entyfnd 
pas malice » his ways are harmless ; je m'entends = I 
Know what I mean ; entendonB-nous /s=let us un- 
derstand each other I il ifCevdend pas raison^^he 
will not listen to reason, his mind is made up. 
91« 11 Commissions » messages, errands. — See note on p. 48, 
1. 16. 

21 Un fusil h detuB coups s a double-harrelled gun. See 
notes on p. 63, 1. 13, and p. 6, 1. 40. 

23 Pr^vsnes-moirr inform me of it. — See note on p. 76, 
1.16. 

26 Vadooini du maire = the deputy-mayor. — i960 notes on 
p. 32, 1. 18, and p. 38, 1. 2. 

30 En propres mains = into his own hand {lit hands).— 
8i e notes on p. 24, 1. 19, and p. 10, 1. 2. 

84 Qu*il diferait au=that he was going to lay, to bring 

before the... — Vifdrer^ tr. t., (fr. L. d«/err«) = to 
confer, to bestow, to denounce. As an intr. v. it 
means to comply, to yield. — N. B., d^errer (fr. d^, 
privative, and /errer= to furnish with iron, to 
shoe, fr./er^iron, fr. L. ferrum)^ means prop, to 
unshoe a horse, and jig. to put out of countenance. 

85 Fort de ma conscience ^relying on my conscience. — Le 

plus fort est fait = the worst is over j c*est pliks fori 
qvs moi=l cannot help it ; d plus forte rmson^a 
/ortton= with stronger reason ; c'est wn peufort^ 
that is rather too much, you are going too far ; eet 
Hdve rCest pas /orf=s this pupil is not clever; un 
esprit fort = A freethinker, a sceptic ; je mefdisfort 
de vous convaincre^l undertake to convince you ; 
je me porte fort pour mon ami=I answer for my 
friend; fort de son savoir...rs relying on his 
learning... — The adj. fort has a different meaning, 
according as it is placed before or after some 
substantives, ex. : une forte femme = a stout 
woman, and une femme forte ^s a, strong-minded 
woman ; des fortes sau»s strong current, tide, and 
des saufB-/ort6s=s etchings. 
89 Oomisonnsr S3, to garrison. — This ▼., which is not to 
be found in any Fr. Diet., is of M6rim6e*s own 
coining. — 0amison= garrison, is der. fr. gamir^ 
to garnish, to defend. See note on p. 68, 1. 11. 
92, 1 On pratiqua des archere = they made loop-holes.— 
The It. word is archiere or <vrciere, 
2 Donnant sur la pZacd=: looking into the square. — Don- 
ner^prop, to give (fr. L. d/inare), as an int. t., 
is used in many idiom, ezpr., e.g, donner sur= to 
look into; donner dans un pidge ^io fall into a 
snare ; donner du nex en terre^prop, to fall with 
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one^s face {lit nose) to the gronnd, and fif, to fall 
into misfortunes, to break down ; donner sur un 
baric de sable (naut.) — to run aground ; je ne sais ou 
donner de la tete=l do not know what to do ; enfin 
la gardje donna = at last the guard fell npon tiie 
enemy ; un rayon de 8oleil donnaii en plein swr ma 
tite^9k sun-beam shone yertically over my head— 
Lamartine (1792-1869) ; les vignes donneront hien 
eette annie^ihere will be plenty of wine this 
year, lit, the vines will give much this year. 
92f 11 Qui montre de plus heur3ii.*e8 dispositions s^vrho shows 
greater abilities, i,e a more promising (pupil). — • 
Monirer sz to show, h\ L. monstrare, — Disposition 
B disposition, arrangement, aptitude, taste, fr. L. 
dispositionem^A regular disposition, arrangement 
(in oratory, architecture, painting). 



xvz. 

13 De pwrt et d* autre on se tenaitsa<m both sides they 
kept.— Ports: part, share, fr. h. partem. See notes 
on p. 5, 1. 8; p. 6, 1. 14; p. 8, 1. 22 ; p. 83, L 89; 
and p. 88, L 6. 

17 AssistSs du garde chamvpetre^ sevX reprisentant de la 
milice ur&aine=s accompanied (Ut, helped, sup- 
ported) by the rural constable, the only represen- 
tative of the town force. — Assister (fr. L, assist^ 
ere), as a tr. v. means to assist, to help, to aooom« 
pany, to attend (a person), and as an intr. v. (fol. 
by ihe prep, h), to attend, %.e., to be present at, e.g, 
eette dame assists les pav/ores » this lady relieves the 
poor ; Ditfu wms assists I God help you ! se faire 
assister par des gendarmes ^to get oneself attended 
by gendarmes ; assister d,un conc6i*t=to be present 
at a concert. — Oarde chanypitre, see note on p. 
83, 1. 8.— if ilice =3 militia, body of troops, tr, L. 
tmJttiam 8 military force. — I7r6atns= urban, fr. L. 
adj. ur&anumss belonging to the town. 

29 Ne peut plus souffrir ^G&n no longer bear, endure.—* 
Souffrirsa to suffer, fr. a L. type sufferere, a length- 
ened form of L. sufferre, 

80 Parler guerre. See notes on p. 2, 1. 36, and p. 12, 1. 9. 
•9, 19 En tout eatfsat all events. See note on p. 75, 1. 25. 

22 Pa/r le temps qu'U fait s^m such weather. See note 
on p. 28, L 21. 
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.93, 24 Que je pZ«tn«s=how I pity. — Je pfainissl pity ; je me 
jj?ains= I complain; jfl vouspZains, I pity you; je 
me plains de vous=I complain of you. See note 
on p. 12, 1. 33. 
27 I>« tr^s bonne heure^yeij early. 
88 Dflu» can*re tin =s two to one. 
• 94, . 2 Lee haeher^<mt them to pieces. — Backer s=to chop, 
to hack, is der. fr. 7i(ic7id=3 hatchet, axe, which 
comes from 0. H. G. ?iacco, A. S. haccom, 
2 D^entamer =to begin, to make a beginning (of). iS^^ 
note on p. 61, 1. 32. 

6 IZs m0 manguera{ent= they would miss me. iSfdd notes 

on p. 11, 1. 80, and p. 69, 1. 4. 

7 Tantpis=:^BO niuch the worse. — Tant mieuxt so much 

• the better.— Tant, see note on p. 81, 1. 13. — Pi«= 
worse, fr. I/. 3Myt*«. 

8 TJne hagarre = an affray. According to Diez, this word 

comes from the 0. H. G. 6dsfa=guarrel. 

9 Qui out fait un honcoup=:lit, who have done a good 

deed (in Colomba's opinion), i.e. who have ^ed 
somebody. See note on p. o, 1. 40. 
12 De leur faire voir de^ ^toiles en plein midi = Ut, to make 
them see stars in open daylight, at noon, i,e, to 
make them- believe that black is whii^.^^Moile, 
fr. L. sUl{am=* star. — Ceuclter A la belle 4toile=^ to 
sleep in the open air. L^StoUe du berger^ the 
shepherd's star, Venus. -Voiles yiZ(Mi<ea= shooting 
stars. Moile de mer (Zool.)= star-fish. 

22 Si jene pai-viens d^^ if I do not succeed in. — Poflvenir 
srprop, to reaoh, to attain, fr. L. pervenire=:to 
arrive at. 

23 D'en venir A 6outs to get the better of them, i,e. 
to have my revenge on them; — Venir d bout des= 
to overcome, to master. — Venir— to come, fr. L. 
venire. — Bout =* end, extremity, is the v. subst. of 
bottt^r^topush, fr. M. H. G. b&zen^ and means 
prop, that part of a body which pushes or touches 
first. — Pousser d bout =^ to stop the mouth of, to 
drive into a comer, or to put out of patience. 

90 De Verge ^Bome barley. — Orge (fr. L. n. hordeum) was 
masc. in O. Fr., but is now fern. However it re- 
- mains masc., according to the Diet, de VAcad., 
when foil, by the adj. m^nd4 and perU : orge perli 
= pearl barley, or^dmon(f^= husked barley, Scotch 
barley. But Littr^ and many other lexicographers 
write ovge perUe^ orge mond4e. 

34 Mle pritait Voreille^Bhe was listening. See note oa 
p. 12, 1. 29.— Priter= to lend, fr. h. prwstare^ 
jprop. to vouch for, to warrant. 
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98, 8 L*dcwr%e^^e stable. — Ecuriet formerly esauHet \b 
'der. fr. Meroyingian L. scttriam, der. £r. 0. H. G. 
shitvra or scwa. 
4 On les Idche fs-peoyle let them loose.— L^Tterato 
slacken, to loosen, is the doublet of Imssersaio 
leave, ^.v., note on p. 9, 1. 6. 
4 Et Von B'en rapporte d=:and trust to, and leave it to. 
— Z»'on, see note on p. 5, 1. 24. — Bapporter, see note 
on p. 32, 1. 15. — S'en rapporter d«sto trust to, to 
abide by. 

11 A sa poriie^-wiihin her reach. — Port^e is the partio. 
subst. oi porter f g.v., note on p. 67, 1. 2.— Etre d la 
portie de la voiz^^ to be within hearing, within 
call ; hors de la port4e dAi canon =s beyond the range 
of cannon; d une port€e de y^«tl= within gun- 
shot. Fig, mettez-vous d la portSe de ws aiidi- 
t9urs= adapt yourself to the capacity of your 
hearers ; la porUe de V esprit de cet homme est bien 
homde^the compass of that man's intellect is 
vety limited ; esprit d'une haute portSe^lolty in- 
telligence. 

11 La crinidre ==:ihe mane (fr. erins horse-hair, fr. L« 
crinem). 

22 Q^Hl cherchait^^thskt he tried, endeavoured. — Cher' 
cher=prop, to seek. See note on p. 35, 1. 38. 

25 Ed!p^2t6r8=:= espaliers (fruit-trees trained on a wall). 
This word comes fr. It. sptUlieret der. fr. L. spa- 
tulam=prop. the flat thing, which has also given 
the Fr. ipaule = shoulder, g.v., note on p. 6, 1. 10. 

28 Qu'y a-t'il .^= what is the matter ? 

81 he ehien aurait ahoy€^Xhe dog would have barked^ 
— Chien^ fr. L. canem. — Ahoyer^ fr. L. ad hauba/ri 
astoyelp.— Ididm. and prov. expr. : entrechienet 
Zoup=:in the dusk of the evening : quand on veiU 
noyer son chien^ on dit quHl est enragSrsgive a dog 
a bad name and hang him ; chien hargneuga a tou- 
jour s Voi'eiUedichire.e = %Ti2x\mg curs are never free 
from sore ears ; fmre U chien eouchant^Xo cringe; 
Jeter salangue aux chiens =^io give it up; d hon 
chien il ne vient jamais un hon oss merit seldom 
meets with its reward ; cet homme est comme U 
chien du jardinier (qui ne mange point de choux et 
n*en laisse pas manger aux autres)^ that man is 
like the dog in the manger ; tous les chiens qui 
aboisTU He mordent po^s barking dogs seldom 
bite. 

88 AUons txnrslet us go and see. The inf. is gov. by 
the V. aller expressing motion. See note on p. 4, 
L23. 
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9S, 83 FUU tour du jardin ^ went roand the garden.— Tour, 
80e note on p. 10, 1.- 81.>-jrardtn, fonnerly gardin^ 
fr. 0. H. G. giartoss enclosure, Mod. Qerm. gorten. 
B8 iiin-e« avotr con«/a£^s after haying ascertained. Fr. 
prep, govern the inf., with the exception of 0n, 
which is foil, by the pres. part. — Conttaier^to 
verify, to ascertain, oompd. of L. cum (con) and 
ttatum. This word does not appear till early in 
Oie 18th cent. 
40 Tu me formes » yon train me ( f r . L. formare s to shape, 
to fashion). 
#6, 1 Avec Vavbet^ a,t daybreak, lit, with the dawn of day.-* 
Aubet in 0. Fr. aZbe, fr. L. adj. albams white (so. 
diem), Cf. L. albente ealo (GiBaiB)Bwhen the sky 
is white, i.e, at daybreak. 

5 Bien serrie d la tatlla^ quite tight at the waist. S^e 

notes on p. 10, 1. 40, and p. 47, 1. 7. 

6 En bandouZi^re a slung over his shoulder. £f«enote 

on p. 24, 1. 5. 
18 Faieait U diahU d guatre splayed a thousand pranks. 

See note on p. 67, 1. 15. 
22 Bang de la Madone /sby the blood of our Lady (the 

Virgin Mary) I A very low and vulgar oath among 

the Italians. — Sang, see note on p. 60, 1. 80. — 

Madone, tr. It. Madonna, 

80 XJn dSfi^tk challenge. See note on p. 17, 1. 27. 

81 Barractmstes member or partisan of the Barracini 

family. 
87 Lee laches eoquins ! — Ldche, 0. Fr. lasehe, fr. Low L. 

adj. lascum, which is a transposition of laesumsz 

L. ZcMums: slack, loose.— Coguin, see note on p. 17» 

1.6. 
97, 7 Une gramge^^B, barn (fr. Low L. graneam, fr, L. 

granum » grain) . 
8 En un iowr de main^m a trice.— Tour de matna 

sleight of hand. See notes on p. 10, 1. 31, and on 

p. 10, 1. 2. 
16 il/ii86tt0s anisette (a cardial made of aniseed).— iints 

B aniseed, fr. L. n. anisum, 
27 De se mesurer avec lux ^io fight a duel with him.-* 

Mesureri^to measure, fr. L. mensurare, 

83 J'entends qu*on m^ohHsse ^sl will be obeyed. See note 

on p. 49, 1. 23.— Ob^ir, intr. v., to obey, fr. L. 
ohedit-e, 

84 Qui 8'ai*t«dra=who ventures, presumes. See note on 

p. 42, 1. 36. 
83 Da vivani de noire p^re^when our father was alive, 
in our father^s life-time. This is an idiomatic 
genitive of timo. 
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979 40 Una hite h noufaone of our beasts. The dat. is 
often used to denote possession. See note on 
p. 26, 1. 10. 

98, 1 QaHU cburont lieu de »*en repentir » that they will hare 

reason or occasion to repent it. N.B. — Avoir lieu 
sto take place (of events) ; avoir lieu d«sto have 
cause, reason, occasion to. See note on p. 10, 
L 80. — Repentir, oompd. of preL re, and 0. Fr. 
pentir, fr. Ij,panitere, 
18 Fais en sorte g'i0s see that, take care that. — Sorte, se^ 
note on p. 47, 1. 17. 

17 Tenir wne mai»ons=to manage a hoose. — Maison, fr. 

L. mansionem, fr. momere, 

18 Sage^prident, cautions (fr. L. sapium, found in 

Petronius (obiit a. d. 67), who used fhe compd, 
nesapium for senseless). 

88 12«5tant8s remaining. The pres. part, is used here as 
an adj., and therefore agrees in number and gender 
with heirgers, 

83 PrenarU cette fois un ddtour = taking this time a round- 
about way. See notes on p. 8, 1. 24, and p. 52, 1. 5.. 

40 Ajustants: Aiming at. See note on p. 67, 1. 12. 

99, 8 Bien que V autre herger fit /eus although the other 

shepherd fired. — Bien qv>e =» although, governs the 
subj. mood. — Berger, fr. Low L. vervecoLrium^ 
which soon became herbecwrium, from Low L. 
herheeevn, fr. L. vervecemsaiheep. — Fadre feu, see 
note on p. 87, 1. 39. 
4 Un/ourr^s a thicket. See note on p. 68, 1. 24. 
15 JevouseasselatHe^Ihlovr your brains out, lit I 
break your head. See note on p. 7, 1. 9.— Caspar 
sto break, fr. L. quassare^^ to break, to dash to 
pieces. — TSte, see note on p. 3, 1. 81. 

18 Donna des 4peron8 d eon coevals spurred his horse. — 

Donnsr, see note on p. 92, 1. 2. — Fperont^^apva, it, 
O. H. G. sporon. — Cheval, fr. L. cobaUum^: pack- 
horse. 

19 Sn voild d'une bonne t^WeU ! I call that good I or 

What do you think of that? This is quite * 
familiar expr. 

21 Ten a voiUu^h&s been angry with you. See note oi» 

p. 9, 1. 26. 

22 Couch4 en joue^ aimed at. See note on p. 83, 1. 28. 
24 Comme on fait d'une gourde qui ne tient plus le vinsa 

as people do with a gourd which can no longer hold 
wine. — Gourde, in O. Fr. gouourde and gougourde^ 
fr. L. cueurbitam. 

80 Sainte Nega. See foot-note, p. 50. 

83 UnefondrOre^tk bog, slough, quagmire. This word 
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Lb der. fr. the O. Fr. v. /otulrdr =.to sink, fr. /ond, 
g.i'., note 18, 1. 38. 
99, S4 Gn2£ad«sss slices for broiling, rashers. This word is 
der. fr. j/rtl^ gridiron, in 0. Fr. gr^l and gratl, fr. 
Jj. cratimlvm, masc. form of cratictdam a a 
gridiron, in Martial (obiit ▲.!>. 101). 
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XOO, 6 Bastia (17,850 inhabitants, in 1872), on the east coast 
of Corsica, the former capital of the island, ia 
built on a hill, in the form of an amphitheatre. 
It is defended by a strong citadel (= bastia, in It., 
hence tiie name of the town), built by the Genoese 
towards the end of the 14th cent., and has a small 
harbour, which, though not very safe, is much fre- 
quented. Bastia is the seat of the High Court of 
Justice for the island. 
7 Orezza. ** Les eauz min^rales, qui sourdent pour la 
plupart au contact des roches primitives et des 
autres formations, attir6nt chaque ann6e dans les 
valines de I'int^rieur un certain nombre de visiteurs 
et de malades ; mals la seule source qui ait a^uis 
jusqu'a maintenant -une reputation europ^enne est 
celle d'Orezza, jaillissaut dans cette region si pit- 
toresque et si belle de la Castagniccia.* Kile verse 
en grande abondance une eau ferrugineuse et 
gazeuse k la fois... On la bolt g6n6ralement en 
Corse au lieu de Teau ordinaire. Les mSdecins 
lui attribuent les vertus les plus efficaces contre 
une foule de maladies." — ^Elis^e Keclus, Nouvelle 
G^ographie UiUverselle. 

10 Pelotise = lawn, lit. close turf (fr. Proven, pelos = thick- 
set, der. fr. L. adj. piiosums hairy, shaggy. 

10 8eculaires=^ secuha^ lit. a century old. The doublet 
of s^eidaire is sdculier. Both adjectives are der. 
fr. L. adj. sacvia/rem^ but have not exactly the 
same signification. SSculaire means hundred 
years old, centenary, venerable by age, whilst 
seculier has the sense of wordly (in opposition to 
clerical). Sdculier is especially used in the ezpr. : 
le clergi sdculier = the secular clergy, the parish 
clergy (in the Koman Catholic Church), whilst tha 
monastio clergy is called le clergd rdgvUorss,ih» 

• Cattagniccia=GhBSimt conntry. 
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regular clergy. Moreorer, un rigvXier means also 
a layman. N. B. — The Gr. 6 aiwv o5roc= this world 
(i.e, thin age), is often rendered into L. in theVol- 
gate by scBCulvm ; thus, ot vioi tov aldvogrovrSv^ 
the sons of this world, i.e. worldly men (Luke, xn. 
8, and zzi. 34) are called yi2u hujus sobcuU. 
100, 11 Sur v/n gazon d'une herhe Zustr^d=on a lawn (lit, turf) 
of glossy grass. — Oagon, formerly toason, fr. 
O.H.G. toaso. Mod. Germ, tvasen. — ^er6es= grass, 
fr. L. herham, — Lusirer :=io glaze, to give gloss to, 
fr. L. lustraresnprop. to make a propitiatory 
offering for, to purify, and (as the priest at the 
lustrum went round those whom he purified) to 
encircle with light ; hence, to make bright. 
18 Toute pensive =^ deep in thought, lit quite thoughtful. 
See note on p. 13, 1. 38. 

24 Baiser =io kiss (fr. L. hasiaare), 

25 Une pdquereUe=A daisy. — Pdgtwref<d= daisy, called 

also ** Easter daisy," formerly pasqtutrettey is der. 
fr. 0. Fr. pasquis or p<wguier=the pasturage 
flower, der. fr. L. n. pascuum a pasture, as 
botanists, in describing this plant, say " habitat 
inpascuis apricis," and not from Pigu«»= Easter, 
since it blossoms almost all the year round. 

28 On stands here for elle. 
XOl, 6 La foiLgere^ the ferns. — Fougdre^ 0. Fr. feugh-e and 
jeuehidre^ is der. fr. Low L. filiewriam^ der. fr. L. 
)ilicem=fem* 
8 Lunette. See note on p. 45, 1. 30. 

13 II ne pent tarder=she will soon be here, lit. he cannot 
be long. — Tarder^ der. fr. tard^ g.v., note on p. 23, 
1. 21.— II me ta/rde de...^l long to... Cf. L. : 
Nihil mihi longius est quam ut, qva/m dum... 
— (Cicero). 

89 I?apul« = steep (fr. L. adj. rapidwn). N.B. — The 
adjectives raide and rapids are both transl. into 
E. by steep, but in Fr. raide is used when the hill 
is to be climbed, and ra/pide when it is to be 
walked down by the traveller. Orso was then 
going down-hill. See p. 102, 1. 22. 
102, 2 BZanc/ia^r6s== whitish (fr. hlanc^ it. 0. H. G. hlamch— 
white). The suff. -d^0, added to adjectives, 
answers to the E. suff. r-ish: 6 2fuatf0= bluish, 
ynsdtre as greyish, noiratrds blackish, rougeSAre^ 
reddish, V6rda^r0= greenish. 
8 ArhrisseaMx=srxisXi. trees, shrubs (fr. a fictitious L. 

aiborirellwm, dim. of L. arborew=tree). 
7 £^tt0=i scenery (introd. in the 16th cent. fr. It. nto, fr. 
L. situm a situation). 
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102, 10 Pay sage » landscape (f r. pwys^ q.v,, note on p. 54, 1. 40>. 
14 Un canon de fusil » the barrel of a gun. — Canon is der. 
fr. Cannes cane, fr. L. connams: reed, cane. The 
origmal meaning of canon is the stock of the 
arbalist. The expr. canon de fusil ^lit, tube of a 
gun, comes fr. It. canna d*archihuso. Canon by 
itself means cannon. There is another canon, 
^written as in E., der. fr. L. eanonem (fr. Or. Kavwv 
Krolel, which in Eccles. L. means the canon, %,e, 
a oatalogne of sacred writings^ a list, a roU. Canon 
is also nsed as an adj., e,g, droit eanon^ canon 
law. The chnrch dignitary called canon in E. is 
ehanoxne in Fr. ; the word is der. fr. L. adj. 
canonicum, which in Late L. became a snbst. with 
the sense of canon, prebendary, t.e. a spiritual 

Eon whose name is to be found in a list. — fWil 
note on p. 58, 1. 13) is der. fr. It. foeUe, tr. 
L./octZass gun-flint, fr. L./octtm. 

18 Mw$ en pierres siches d hatUeur d'appui ^ stone walls, 
without mortar, breast-high, lit walls made of dry 
stones. — MuTt see note on p. 10, 1. 39. — PierresB 
stone, fr. L. petram. — Idiom, and prov. expr. : 
Qeler a pierre fendre s^io freeze extremely hard ; 
faire d*une pierre deu9 coups = to kUl two birds 
with one stone ; mettre touies les pierres en osuvre 
sto leave no stone unturned ; vfiener quelqu*vnpar 
un chemin ou il n^y a point de pierres =:io give one 
no respite; ieier la pierre d quelqu^un^io fix a 
thing upon one, to attack a person ; jeter des pierres 
dans lejardin de quelqu'un^ to rub one up before 
his face, to make innuendos, insinuations against 
a person. 

28 La crSte= the top, the summit. — CrSte^ O. Fr. ereste^ 
crest, fr. L. cristam.-^CrSte de cog = cock's comb. 
— Idiom, expr. : Lever la crSte^to hold one's head 
up, to be conceited ; haisser la criteria be crest* 
fallen ; rahaisser la crite^^io humble one's pride, 
to bring down a peg. 
XOS| 14 iSf'^tatent succ^d^ = had succeeded each other. The p.p. 
sucUd4 remains invariable, because se is a dat., the 
Y. succHer being an intr, y., e.g, succider d queU 
gu'unrsto succeed a person. N. B.— The E. y. to 
succeed^io be successful, is rendered into Fr. by 
r€ussir, 

16 Feu de yiZe = file-firing.— Fdu, see note on p. 37, 1. 89. 
— Fil0s file, prop, ranged along a thread, is der* 
fr.yiZ= thread, fr. L. rL,filum, 

24 S^attendard ds expecting. 8ee note on p. 18, 1. 14. 

85 A Tabri cUm> behind the shelter of.^iibrt^ shelter, fr. 
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Provexx. abnc, which, acoording to Diez, may be 
der. fr. a supposed O.H.G. hi-rihan^io cover, or 
tr. Germ. 6er3ffln = to place in safety. 

&03, 40 La detente— the trigger. — Detente ^prop. unbending, 
is the partic. subst. of detendre =io relax, to un- 
bend, compd. of d^and tendre, fr. L. tendere, 

10ft, 11 Flairait avec inqui4tude=svraB sniffing (began to sniff) 
restlessly. — Flairer ^io smell, to scent, to sniff, 
which in O. Fr. had the neuter sense of exhaling 
an odour, comes from L. fiagraro, a secondary form 
otfragrare,^InquiStud0 = uneasiness, fr. L. tnguM- 
tudinem, 
U II fit entendre un grognement sourd=he uttered a low 
growl. — Qrognementy fr. grogner^io growl, Tr.L. 
grunntrg B to grunt (of swine). Orotn= snout, in 
O. Fr. groing^ is the v. subst. of grogner.^Sourdt 
see note on p. 32, 1. 82. 
15 n se remit le nez au vent=he started off again with 
his nose in the wind. — 2fe2=nose, fr. L. nasum.-^ 
Idiom, expr. : Saigner du nez=prop. to bleed from 
the nose, and^i^. to show the white feather; tirer 
Us vers du nez d queJqu'unssio pump a person; 
Jeter & quelqu'un une chose au nez^io cast a thing 
in a person's teeth ; a%mr un pied de nez = to have 
a long face, to look fooUsh ; rire au nez de quel- 
qu unss io laugh in a person's face. 
21 Par tme marche de e^t^^ walking sideways, lit by a 
sidelong walk. — Marche^ see note on p. 90, 1. 39.— 
C6t4, see note on p. 62, 1. 24. 
27 A portSe de la voiv. See note on p. 95, 1. 11. 
80 Tout essoujgU^ quite out of breath. — Essoufflers^to 
^ut out of breath, compd. of es (privative), and 
soufller— to breathe, fr. L. sufflaa-e^ix) blow out, to 
puff out. 
88 Salut au seigneur =lit. salute to signer. — Salut, interj. 
means prop, greeting, good morning or good night, 
good-bye, fr. L. salutem, Cf. the ellipt. L. 
Anaeharsis Hannoni salutem {dicitj understood). — 
CiCEBO. — Idiom, expr. : A hon entendeur salut ! =fi 
word to the wise (is enough). 

lOS, 8 n «Vn garderaits: Oh dear, no ! he does nothing of tr o 
kind, lit he takes care not to do so. — Se garder o- 
s to be careful not to, to be far from, e.f7. jem 
garderai hien de vous offenser = l will take good 
care not to offend you ; gardez-vous en btdrtsmind 
you don't do that, do nothing of the kind. — Garder, 
see note on p. 5, 1. 6. 
6 (7a vous dcarhouille une eervelle /bHow it does crush 
one's brains l^£car5ouil{er is a rather vulgar 
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6xpi. The word is der . £r. a L. type excarbuneidare 
csto reduce to ashes, fr. L. earbuncuZiimsa small 
coal. — Cervell0=ihe brain, fr. L. cerehellarrit fern, 
form of cerebellum, from which is der. the Fr. 
cerveattrs brain, in 0. Fr, cervel. 
ibSf 3 Sctcrehleu I ils escojffient mon lieutenant ^^Dsish. it ! con* 
foand it I they are murdering my lieutenant. — 
Sacrebleu, in which hleu stands for Dieu, is an 
oath much used by soldiers. — Escoffier^^io kill, 
which is not to be found in the Diet, de VAcad., 
but which Littr6 mentions as a popular expr., is 
der. fr. Proven, escofir, It seonfiggere^io discomfit, 
to defeat, fr. L. ex, and conJicere—\o achieve, to 
kilL 

10 Jl riposte rshe (the lieutenant) replies, he returns the 
shot. — Ri;fO€teri=prop. to repartee, is the der. of 
riposte =& repartee, fr. It. riposta for riposta, 
partic. subst. of rispondere ^io answer, to reply. 

10 Qu'est-ce que tu me veuat done f'=:what do you want of 
me ? why are yon after me in this way T See notes 
on p. 9, 1. 22, and p. 9, 1. 26. 

12 Excusez /sXJpon my word 1 Bless me 1 This is % 
common and vulgar ezpr., as weU as excusez dupeu 
=only that! how modest I— J&a!cnse»-mo*= excuse 
me ! pardon me ! See note on p. 74, 1. 29. 

IS Coup double ! rien que cela I Teste /=sa doable shot, a 
a double hit, neither more nor less (lit. only that)! 
Bless me ! See notes on p. 6, 1. 40 ; p. 12, 1. 13, 
and p. 5, 1. 22. — Peste = a pest, plague, fr. L. pestem, 
used as an interj., means plague onl hang it I 
bless me 1 the deuce ! 

17 Allons ! ne faites done pas le fcvrceur income, come» 
none of your jokes I lit don't play the joker I — 
Fa/reeuriB der. fr,faArce=prop, force-meat, stuffing, 
which is the v. subst. of /arar«to stuff, fr L. 
fareire, — Pieces fa/rcies meant formerly pieces 
written in vulgar tongue, stuffed with Latin 
words. Dante has written some pieces fa/rcies in 
which Proven, and Fr. words are intermixed with 
the It.— Cf. the L. satira or satura, which means 
both a medley and a satire. 

20 Vn dr$le de dessert = a funny dessert.—- Dr^, see notes 

on p. 10, 1. 22, and p. 63, 1. Bl,— -Dessert is the 
partio. subst. of desservir ^to clear away (after 
dinner), compd. of des and servvrsKto serve, ir. L. 
servire, 

21 En veux-tUj en voUd^here is plenty of it, as much as 
you like. This is a vulgar expr. 

i2 Qui diaible Mritera f « who the deuce wiD be his heir t 
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See notes on p. 5, 1. 30, and p. 67, 1. 15. — Heriter 

sto inherit, fr. Low L. hereditare (found in the 

Christian writer Amobius I floruit a.d. 297] ), 

which became heriiare. 
A08, 24 Tfhs moris quite dead, dead as a door-nail, lit very 

dead. See notes on p. 25, 1. 30, and p. 70, 1. 38. 
27. U a Vnir de dormir=he looks as if he was asleep. 

S^e notes on p. Q, 1. 9 ; p. 58, 1. 24 ; and p. 12, 

1.24. 
29 Pauvre didble! ^poor wretch! See note on p. 67, 

1.15. 

86 Jfl ne me mile plus de tirer =» I will have nothing more 

to do. with shooting, I'll shoot no more. See notea 
on p. 22, 1. 32, and p. 3, 1. 9. 

87 A hdlle /swith bullets ! See note on p. 56, 1. 24. 
{Kote.) 2 Et qui Iwi sert de correctif^Q,n6. seryes as a correctivo 

to it. 
&Otf, 10 i4ceroc» tear. This word is the t. subst. of accroehffr 
sato hook, der. fr. croc, fr. Neth. krdk, 

11 Si ga%lla/rd'=:BO Uvely... See note on p. 49, 1. 5. 

16 Voild voire reddngote perdue ^joxa frock-coat is en* 
tirely spoilt.— JBedinyot^, see note on p. 6, 1. 7. 

20 JPonf ementcs dressing. See note on p. 7, 1. 24. 

21 Bmdes morts^Bie^k dead. See note on p. 51, 1. 21. 

22 Cetie petite tortu6 »thi& little snail, lit. tortoise.— 

Tortue^ fr. Low L. tortucam (fr. L. tortus) ^ so called 
frop^ the twisted shape.of its feet. 
86 Fais-lui ton eompliment ^pa,y him your compliments. 
— Compliment^ fr. It. complimento, was introd. in 
the 16th cent. The It. expr. is far un complimento, 
107, 4 Bien avisS qui vous y trouver(Ut=he would be a clever 
man that could find you there.— .i.vis^= clever, 
cunning, fr. aviser^ g.v., note on p. 42, 1. 86. 
10 Elle seferoAt plut$t hacher gue=she would rather be 
hacked to pieces than. N.B. — Plut^is rather; 
, plus tdt^Booner (of time). See note on p. 26, 1. 18. 
— flac?wr, see note on p. 94, 1. 2. 

12 Coqwne= you young jade, 2t^ rascal. See note on 

p. 17, 1. 5. — J?'riponn«= you little hussy. — Fripon=: 
a knave, originally a gourmand, der. fr. friper= to 
swallow down, fr. 0. Scand. hripa=ix> do quickly. 
21 ParUeu /=well ! why, to be sure I — Parhleu, a euphe- 
mistic corrupt, of tbe oath pa/r Dieu ! = egad I 
26 Diantre /»the deuce ! (a euphemistic form of Viable !) 
28 Jl faui que ees gaiUa^dS'la aient la vie plus dure qvs 
les chats ^iheae fellows must have had as many 
lives as a cat to do it, Ut, a harder life than eats. 
The subj. mood is governed by the imp. v. ilfaut 
loll, by que,^:Qaillard, see note on p. 49, 1. 5.— 
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Chat, fr. LowL. catum, fr. Gael, cat, probably 
107, imitative of the Bound of its spitting. 

iJfote.) 4 Sarthie^a, town in the south of Corsica. 
103, 7 Tenez /=look here, listen 1 See note on p. 9, 1. 18. 

9 De 81 belle humeur asso cheerful. Bee notes on p. 41, 

1. 15, and p. 9, 1. 18. 
18 II faut 8' en difadre »»0Jie must get rid of him. See 
notes on p. 5, 1. 21, and p. 18, 1. 22. 

20 En voildL encore une qui fwueee compagnie =* there is one 

more less. — Fausser compagnie =» to give the slip, to 
steal away. — Idiom, ezpr.: II n^est si honne compa- 
gnie qwi ne se sipares^&ie best of friends must part. 
— Fausser s prop, to forge, fr. It, faUare^ to falsify. 
This T. means (1) to bend, as fausser une cliifr^ to 
bend a key ; (2) to force, as fausser une serrure^ to 
force a lock; (3) to strain, as fausser la voussto 
strain the voice, to put the voice out of tune ; (4) 
to warp, as fausser V esprit ^to warp the mind, 
fausser un texte^to strain the sense of a text ; 
(5) to break, as fausser sa parole = to break one*s 
word ; and (6) to give the slip, as fiiusser compagnie 
d qv^lqu^tms^to give the slip to, to steal away 
from, a person. — Compagnie is der. fr. compagne, 
g.v., note on p. 6, 1. 83. 

21 Cestptguan^ = it isreallycurious.^Ptgi«Mit= stinging, 

pungent, tart, interesting, fr. piquer asto pridk, to 
sting, der. fr. pic. See pioche, note on p. 71, L 82. 



26 Tenwient la campagne^Vept the field. 5m notes on 
p. 6, 1. 14; p. 9, 1. 18; and p. 55, 1. 80. 

28 En tous sen* »in every direction. — Sens dessus dessous 
B= upside down, topsy-turvy, in confusion; sens 
devantderriire settle Mnd-paxt foremost, the wrong 
way. — Sens = sense, mind, feelings, opinion, mean- 
ing, direction, is der. fr. L. sensum, 

85 (7uide= guide (in O. Fr. gud, fr. O. Fr. t. guter, £r. 
medieval L. guia/re or guidare, der. fr. Goth, vita/n 
esto indicate; the t was dropped, and replaced 
with the euphonic d in the 14th cent.) When guide 
is a fem. subst. it means rein or stage-fee (to 
postilUons),as cvnduire a grandee gvids$»to dhve 
four-in-hand ; payer dovlbles guides ^to pay donblt 
fees (to postillions). 
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109, 4 Qu*<l« ne se fuBsent pas r^neontr^s a that they had not 
met each other. The sabj. mood is governed by 
qtte foil, by ne, — Eencontrer is compd. of the pref . 
re and the O. Fr. v. encontrer (der. fr. eontre^ 
against, fr. L. contra) ^ which is now obs.~ProY. : 
Les beaux esprits se rencontrent = wits jump together. 

6 Attra pris par le haut =:h&B taken the upper road. 
The future perfect is often used in Fr. to express 
a supposition about a past event. Cf. Germ. : Er 
wird ihm alles gesagt hahen. — Haut is an adj. used 
as a subst. ; it was formerly written hatt, and 
originally alty fr. L. adj. altum, 
T Pa/r le bas=by the lower road. See note on p. 24, 
1. 29. 

18 Lorsqu'elle les eut mis wa fait d^swhen she had ac- 
quainted them with. — MettrSt see note on p. 9, 1. 7. 
— Fait^f&ct, deed, fr. L. n. factum. The preterite 
anterior is used especially in sentences beginning 
with d j^eine s scarcely ; aitssitSt qiLessOB soon as; 
quand or lorsque—Yrhen, — Idiom, expr. : Venez au 
fait = come to the point ; allons aufait = let us come 
to the point ; je vais droit aufait^l come at once 
to the real question ; je vous prends swr le fait=l 
catch you in the act ; je prends fait et cause pour 
vou8=l take your part lily ade Vohstination d<ms 
son /atis there is obstinacy in his case ; des voies 
de /ait = assault and battery; cm fait ^ia fact, 
indeed, well, after all ; je mets en fait que,,. »! lay 
it down as a fact that... ; e^est un /ait d parts that 
is another matter; je suis sHr de mon fait—1 go 
upon sure grounds ; mettez-moi au fait de touts 
Z'a/faire=i acquaint me with the whole business; 
eettefemme est au fait du mSnage^this woman is 
a good housekeeper ; c'est votre fait =s that suits you ; 
je lui ai dit son fait=l gave it him, I blew him 
up; faits et gestess^ B&yings and doings; fait 
d'armes a exploit, deed (military); faits dnmrssa 
miscellaneous news (in a newspaper). 

18 A la recherche d'Orsosaux search of 0. — Recherche is 
the V. subst. of rechercher^ to seek again, compd. 
of pref. re and ehercher; q.v,, note on p. 35, 1. 38. 

23 Elle ddtruisait eZle-m^me^ she disproved hereelf.— - 
D^truire^ in 0. Fr. destruire—prop, to unbuild, to 
pull down, to destroy. The opposite is eonstruirs 
tato build, to erect, fr. L. construers'^io heap to- 
gether, to construct. 

28 La camassiire touts pleinesawiQi his bag quite full. 
— Cama«8t^r6= game-bag, is prop, the fem. of the 
adj. eamassier « oamivorons, der. fr. Proven. 

OotanbB. * 



274 NOTES. 

Page Lint 

camasaBdead flesh, fr. Low L. ca/maeeam, fr. Ii^ 
camem s= flesh. —2'oufd, see note on p. l3, 1. 3^.— 
Pletn=full, fr. L. adj. plenum, 

109, 29 Parbleu, see note on p. 107, 1. 21. 

40 Capital = important (fr. L. adj. capitalem, der. fr. cagput 
[capitis] as head). 

110, 1 Fers una /i6ur6= towards one o'clock, fif^e note on p. 

6,1.4. ^ 

3 ii se metire d tab2e= to sit down to dinner. iSee notes 

on p. 9, 1. 7, and p. 28, 1. 30. 

4 Sauf le colonel, see note on p. 72, L 16. 

8 A laqikelle personns ne prStait la moindr^ attention 
«to which no one paid the least attention. 
See notes on p. 33, 1. 29 ; p. 94, 1. 34 ; and p. 50» 
1.30. 
13 MontSe d caZi^urc/ionB: astride. See note on p. 24, 
1. 25. — Cdlifourchon, fr. Low L. calofurdumsa 
forked gibhet. Fourchon is der. fr. fowrche—tork^ 
fr. L. fnrcam. As for calx, some etymologists haye 
suggested the L. adj. csqualem (so. ^com) = eqnal 
fork (formed by the legs of the person sitting 
astride); some others propose the L. ealcemsheel, 
and meton. foot; but these derivations are not 
satisfactory, and the origin of cali remains un- 
known. Califourchon is also used as a subst. 
maso. in the sense of hobby: (Test son califourchon 
=it is his hobby; but c^est sa manie is more 
generally used. 

21 Du choBur d'Othello. — ChoBur, see note on p. 9, 1. 8.^- 

Vive I vive /^he is alive 1 he is alive I in the chorus 
at the end of the second act of the Italian opera 
"Othello," by Qioacchmo Rossini (1792-1868), 
represented for the first time at the Fundo theatre, 
Naples, in 1816. 

22 Cessa de V^treindre = left off grasping her. — Cesser = to 

cease, fr, L. cessa/re. — ^reind/re, in 0. P. estreindre 
sto tie up, to bind, to embrace, fr. L. stringere^ 
to draw tight. 

23 Tomha d terrey see note on p. 29, 1. 9. 

23 A ussi lestement qu'vne jeune chatte s as nimbly, lightly 

as a young kitten. See notes on p. 24, L 29, and 
p. 107, 1. 28. 

24 lyune voiao rauqw^in a hoarse voice. See note on p. 

73, 1. 17.— After parler=sio speak, chanter =^io 
sing, dsmander ^io ask, to inquire, and some other 
verbs, the prep, die is used before the substantives 
voifl}= voice, ton = tone, air = air, etc., when these 
substantives are qualified by an adjective. 
26 Succida d, see note on p. 103, 1. 14. 
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UO« 31 L JWsstlie Iris, i.e. the messenger.—" Iris (Gr/Iptc)* 
a daughter of Thaumas and Eleotra, and sister of 
the Harpies. In the Homeric poems she appears 
as the minister of the Olympian gods, who carries 
messages from Ida to Olympus, from gods to gods, 
and from gods to men. In accordance with these 
functions of Iris, her name is commonly der. fr. 
Ip&t Hput ; BO that Iris would mean " the speaker 
or messenger; but it is not impossible that it may 
be connected with cipw^sl join, whence eipfivri ; so 
that Iris, the goddess of the rainbow, would be 
the joiner or conciliator, or the messenger of 
heaven, who restores peace in nature.'* — ^Dr. W. 
Smith's Diet, of Qr. and Bom, Biography wnd 
Mythology. 
82 En italieniel quel = udo indifferent Italian. — Tel^ 

such, fr. L. talem, — QudZ^what, fr. L. quaXem, 
86 Serviette da7nass^e = damask napkin. — Serviette {It, 
servir)f means either a table-napkin or a touet 
napkin. — Dawass^, fr. Low L. damascwm, fr. 
Damascus^ the town in which that kind of linen 
was first fabricated. 
40 A*ec instance =: earnestly, with entreaties. Instance^ 
solicitation, entreaty, fr. L. tnsta,ntiaw= persever- 
ance, persisting (in doing a thing). 

111, 10 Nejugea pas a propose did not deem it expedient, did 

not think proper. See note on p. 15, 1. 9. 

17 C?iar2ne=lint (partic. subst. of the 0. Fr. v. cAorpir^ 
to unweave, fr. L. carpere^ to pluck off). 

29 Ules a dbattus tous les deux = he has killed them both, 
brought them both down. See note on p. 18, 1. 28. 

84 Fon« vo MS trompiez a son air si doux = you were deceived 
by his {}it. so) gentle mien. — Tr omper= to deceive, 
lit. to blow the trumpet to one, is a der. of trompe = 
a horn, a trumpet, which, according to Diez, comes 
fr. L. tubam^ strengthened with an r, as in LoW L. 
tronare ioT tana/re = to thunder, and yVowd«, fr. L. 
fundam^Sk sling. *• Tromper means prop, to play 
the horn, alluding to quacks and mountebanks, 
who attracted the public by blowing a horn, and 
then cheating them into buying." Brachet's Etym, 
Fr. Diet, — Air, see note on p. 6, 1. 9. — i)ou»= sweet, 
gentle, O. Fr. dols^ fr. L. dulcem. 

40 De porter plainte^s to prefer, to lodge a complaint. — 
Plainte is the partic. subst. of plaindre. See notes 
on p. 67, 1. 12, and p. 12, 1. 33. 

112, 8 Uaison de campa^nd » country-house or seat.— iSm 

notes on p. 98, 1. 17, and p. 65, 1. 30. 
10 Avant qu'on se f4t assures before people had ascer* 
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tained, or (turning into the passiye voice) before 
the intentions, opinions, mind, of the perfect 
and judji^es were known. — Avant que^ see notes 
on p. 7, 1. 12^ and 1. 26. — Aasv/rertaio seonre, in 
the 1 6th cent, asseurer^ fr. medieval L. asseeurare^ 
fr. L, ad j . securus, 
X12t, 16 ^e /atsatt gwe sott]r-irer= did nothing but sigh.^N.B. 
— The introduction of the prep, de between nefaire 
que^ and the foil, inf., completely changes the 
sense of a sentence ; thus, elle ne faisait que de 
soupirer^ would mean she had just sighed. — Som- 
pirer^ formerly souspirer, fr. L. 8U8pirojre=^prop, to 
breathe from within, to heave a sigh, to sigh. 

a1 En irarers de, see notes on p. 54, 1. 31, and p. 6, 1. 30. 

27 S^arrachaient les cheveux et pmssaient des hurlemenis 
sauvages =:ioTe their hair and uttered wild shrieks. 
— Arracher=:prop. to pluck out, fr. L. eradicttress 
to pluck up by the roots. See note on p. 7, 1. 9.— 
Chei'eu, O. Fr. chevel^ fr. L. capillum. — Pousser^ 
formerly polser, fr. L. pulsar e^^to push, to strike* 
to beat. — Hurlement, der. fr. hurler, formerly 
huller smduUer^to howl, fr. L. uW.are^io yell, 
■ to shriek, to howl. — Sawuage, see note on p. 4, 1. 6. 

81 Les cahots de la route = the jolts of the road. — Cahot 
is the V. subst. of ca^ter:=:to jolt, der. fr. Germ, 
root hot, which denotes a shaking, a jerk, or a 
rocking; Cf. Germ. hotze=^cxad\e,'~'Boutej see note 
on p. 81, 1. 8. 

86 n se heurtait=he stumbled, he knocked himself. «• 
Ueurter= to strike, comes fr. the Kymr. hwrdh, 
which means both he-goat, and a blow. 
lis, 7 Les CO ntrevents=s the foatside) shutters (compd. of 
cowtre= against, fr. L. contra, and wni=wind, fr. 
L. vcntum). 
7 Des Eclats de bois = some splinters of wood. — Eclai is 
der. fr. Sclater, g. i'., note on p. 8, 1. 28. — Bois^ 
wood, fr. Low L. boseum or hv>scum. See note on 
p. 29, 1. 40. Cf. E. husk. 

2d Les veilUes dldver^the winter evening meetings. 
— VeilUes is the name given to the village-gather- 
ings of old and young, who assemble in turns in ^ 
the different houses of a hamlet to spend the 
long winter evenings in work and talk. See notes 
on p. 70, 1. 4, and p. 65, L 19.— fltr«r=s winter, la 
der. fr. L. adj. Tiibernums belonging to winter. 

85 En viennent rarement aux mains =rarely come to 
blows, fight. — Prov. : De la main ^ la houche m 
perd souvent la soup6= there is many a slip be- 
tween the oup and the lip. — Venire to come, fr. 
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L. venire. See notes on p. 2, 1. 29, and p. 22, 1. 16. 
— 3fatn=shand. See note on p. 12, 1. 2. 
XIS, 40 A quoi bon fa what would be the use, advantage f^^^cui 

hono? 
lift, 6 Je te donne quittance :=zl giye thee receipt in foil.— - 
Quittance^ fr. Low L. quietantiam^ fr. L. adj. 
quietum, which in Carolingian documents is used 
in the sense of free, clear, quit. 

13 Tira$8ent=i vfould fire. Notice the use of the subj. 
mood, governed by the expression of doubt: Je 
n'aurais jamais cru que, — Tiraesent is in the 
subj. imperf. on account of the cond. past aurais 
cru. — Tirer^ see note on p. 3, 1. 9. 

19 Le plus t$t pos8ible==^SiA soon as possible, at once. 
See note on p. 107, 1. 10. 

26 Ne trouvez-vous pas.. . = don't you think P — Twuvwma 
prop, to find. See note on p. 18, L 22. 

29 Si je V0U8 savais en 8ilret4=\i you were safe, UU 
if I knew you were in safety. — £'avotr, see note on 
p. 10, 1. 6.— iSilret^ss safety, security, fr. L. secwriU 
atem. 

84 Aeswrons-nofiM hien^lei us be quite sure. Seenoia 
on p. 112, 1. 10. 
US, 7 fife d^&attafit= writhing. — D^bot^e = to dispute; M d/- 
hattre^io struggle; compd. of pref. d4 and baitre 
sto beat, fr. L. batere, popular form of batueresm 
to strike, to beat. 

15 P$u 8*en fdllait qWelle ne se persv>addt=iBhe very 
nearly convinced herself. See note on p. 5, 1. 21. 
— PersvMder==i to persuade, fr. L. persuadere^to 
bring over by talking, to convince. The subj. 
mood is governed by the imp. v. falloir foU. by 
qi^ ne. 

25 Prid-i)i0u= prayer-desk or stool, faldstool. In thepL 
des prie-Dieu. — Prier^ see note on p. 25, L 25. 

86 Une palme b^nite = a consecrated palm. Many 
Boman Catholics keep in their bed-rooms, as a 
protection against dangers and diseases during 
the whole year, a branch of palm or sprig 
of box-tree which was consecrated on Palm 
Sunday. — Palme, fr. L.palmam, — £^nir= to bless 
(fr. L. benedicere), has two past participles: b^i 
and b^nity the former having the general meaning 
of blessed, and the second used only in the sense 
of consecrated (by a priest), and as a mere adj., 
e.jf., de Veau b^n»ie= holy water, but le pritre a 
h4ni Veau^the priest has consecrated the water. — 
ProV. expr. : Eau b4niU de cours empty promiseei 
•oft soap, blarney. 
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AIS, 80 A la potnU du jour = at dayhreAki—Pointe (&. L. 
pwnctam) is the strong partic. subst. of poindre^ 
to prick, to sting, and (when an intr. y.) to appear, 
to dawn, fr. L. pungere. See note on p. 4, 1. 21. 
89 JSn se levant swr 8on s^ant=s sitting up. Hee note on 
p. 30, 1. 28. 

X16, A 11 est mieux que eela=she is better-looking than that. 
— Mieum^ see note on p. 68, 1. 11. 

6 Mon Dieu /»dear me ! good graoious ! This ezpr. is 

very common in France, bat does not sound well 
from the lips of an English lady. M6rim6e, who 
knew English manners so well, ought to have 
remembered this. 

7 Tai le d^faut =it is one of my failings. See notes on 

p. 14 (NoU), 1. 3, and p. 87, 1. 12. 
B*De ne ranger rien=not to put anything back in its 
place. — Ranger ==io arrange, to put in order, der. 
fr. ranyssrank, row, fr. 0. H. G. hrtngtatk ring.^ 
RieUy see notes on p. 6, 1. 22, and p. 64, 1. 29. 

15 Qui a une main superhe sawho writes a splendid, 
capital, hand.^Mainshand, see note on p. 10, 
1. 2. — Sv^rhey fr. L. adj. superbum^prop, that is 
above others, excellent. 

21 CStait jn^i^/=itwas quite sad to see him t — (Test 
grand'pitiS que de nous /=our condition is very 
deplorable I — Pi*i^= pity, compassion, is the 
doublet of piU6— piety, fr. L. pietatem, 

24 Par surer ott de prScautionss from, excess of prudence. 
— SurcroU 18 the v. subst. of surcrottre^ix) grow 
out (tr. Y.), and to increase exceedingly (intr. v.), 
from pref. sur^on^ upon, fr. L. super ^ and crottre 
= to grow, fr. L. crescere. — Precaution = precaution, 
fr. L. j5r(B = before, and caufionem= precaution. 

80 Peu mHmporte =sii matters httle to me, I don't care.-« 

Peu, fr. L. adj. j5attcwm=a small, trifling. — Importer 
(tr. y.)sto import ; (imp. y.):=to be of importance, 
fr. L. importcure ^io bring in from abroad, to 
cause. 

82 Je m*4tais hercS de^l had flattered myself with.— 
Bercer=prop. to rock, to lull (etym. ?). N.B. — AU 
refl. verbs are conjug. with itre in their compd. 
tenses. 

85 II m£ trouvei'a risxgnS=l shall meet it with resigna- 
tion, lit, it will find me resigned (to my fate).-— 
IUsigner=prop, to resign, to lay down (office), fr. 
L. resignare = to give back, to resign. 
117| 6 S^^tait ditoumie^h&d turned asid6.^JD^t(mm«r, fr. 
pref. d^, and tourner^ q.v., note on p. 10, 1. 31. 

81 Estafiers » stafQers, officers, t.6. policemen, gendarmes. 
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— E8tajier=prnp. armed footman, fr. It. stafiere^ 
footman. 

117, 31 Plus tard nous verrons= by and by, lit later on, we 
shall see (how to manage it). — Tard^ see note on 
p. 23, 1. 21. 

35 Unexprds^ an BTpresB message or messenger, fr. L. 
adj. e(Dpr65si«ms manifest, express. 

37 Procureur du rot, greffie-f et le reste, powr %nstru%re=s 
the king's advocate, his clerk and all other officials, 
to inform, to investigate. — To what we have 
already said in notes on p. 34, 1. 12, and p. 36, 1. 
23, we may perhaps be allowed to add here what we 
readm Tfcfl 8tanda/rdot Dec. 26, 1879 : " It is for those 
who are charged with grave crimes, with robbery, 
forgery, murderons assaults, and the like, whose 
cases are surrounded with doubt, or who obsti- 
nately refuse to confess, that the whole machinery 
of the French law is set in motion. The accused 
is then handed over to the tender mercies of one 
of the juges d^instruction, in order that, at all 
costs, the ends of justice may be assured. The 
: examination is conducted in a manner abhorrent 

to our English ideas of fair play. With us no 
man need incriminate himself ; in France the ac- 
cused is fally expected to do so. He is, indeed, 
forced into it, if he will not do it of his own 
^ ,[, accord. The judge cajoles, beguiles, and hectors 

in turn. He sets pitfalls and weaves snares; he 
repeats his questions in a dozen different Torms ; 
he has recourse to coups de thSdtre, and produces 
in court the pihces de cnnvidion, the weapons used 
in the murder, the reeking and revolting remains 
of the victim... Sometimes judge and accused 
are fairly matched, and there is as much fence and 
finesse, as much patient cunning and persistency 
on the one side as on the other. Sometimes the 
tnoral torture is more than the prisoner can bear, 
and he abandons his defence. It is on record that 
a murderer, maddened by the assiduity of the in- 
terrogating judge, cried suddenly, * Yes, I did it. 
I can deny it no longer. I'd raUier be guillotined 
than be embiU * like this.* But the process of in- 
vestigation extends over many days. The prisoner 
is brought up again and again before he is finally 
arraigned. Even then there is further delay be- 
fore he is convicted and receives sentence..."— 
QrejSHer ssolerk to a court, fr. medieval L. graphia^ 

• EmMtd^-wonie^, pestertd. 
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fiwn, hr. graphiums^tkvrn^ng style» fr. Gr. ypa^w^ 
fr. 7|Dd0ui=I write. N. B.-^Ltf greffe=iAiB record- 
office ; la greffe~ihe graft (Bot.). 

118, 6 Tout le monde se refuse d croir0= everybody refttfles to 
believe, nobody can believe. — Refuser (fr. L. r<{ftt- 
tare^sU) push back, whence to refuse), as an intr. 
v. is foil, by de, whilst $e refuser is foil, by d, 
though both have the same meaning, e.g. U 
refuse de manger^ and il se refuse d manger she 
declines t J eat. II refuse d manger would have a 
very different meaning, viz, he refuses to give to 
eat. — Croire, .see note on p. 28, 1. 39. 
15 Fdc^eustfB unfavourable, which may prove fatal (fr. 
/ac7ier=ato offend, fr. Proven, fastigar, fr. fastig^ 
ennui, fr.. L. /asitdiums loathing, aversion, dis- 
gust. 
20 Un galant hommessA gentleman, a man of honour.— 
N. B. — Un homme galarU^tk courteous man, a 
ladies' man. — Oalant is prop, the pres. part, of 
the 0. Fr. v. gaJer^ to rejoice, der. fr. A. S. gSJL^ 

gay- 

28 P^positjon a testimony, statement, fr. h, depositionem 
»a deposition, a testimony. See note on p. 87| 
1.81. 

28 Elle a sa legon /aiteashe has been taught her lesson, 
i.e. what to say. — Le^on^ lesson, fr. L. leeHonem 
sa perusal (of a book), a reading out. 

81 Rougissant jusqu'au hlcMic des yetu^s blushing npto 
her eyes, lit. up to the white of her eyes. — fiougira 
to redden, der. fr. adj. rouge, fr. L. rubeum, written 
also roheum and rohium^ red. — Jusqde = o,s far, fr. 
L. de-usqv^. — Blanc, see note on p. 102, L 2.— • 
Teux, see note on p. 2, 1. 20. 
119« 8 Tl n*avait garde de...^he took good care, he was care- 
ful, not to... Cf. note on p. 105, 1. 3. 

11 Je ne sais trop comment il s^en serait Uri^I don't 
know how he would have fared, escaped, got out of 
danger. — Savoir^ see note on p. 10, 1. 5. — Trop, sm 
note on p. 46, 1. 19.— rirer, see note on p. 8, L 9 



15 27 avait 4t6 somm^ahe had been summoned, re- 
quested (fr. L. sumtnare^io sum up, ir.L. summom 
a>a summary). 
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X19« IS Appareil= diesBing. — AppareUssprop, preparation, ia 
the v. Bubst. of appareiller =io pair, to put to- 
gether, fr. pref. a and adj. poraiisalike^ &• 
medieval L. adj. pariculum, fr. L. adj. parent, 

25 Jl faisait jouer la hatterie de son fusil -he made the 

lock of his gun click, lit, play.— Jouer, see note on 
p. 19, 1. 9. — Batterie=prop. battery, der. of battre, 
g.v., note on p. 115, 1. 7. — Fusil^ see notes on p. 53 1 
1. 13, and p. 102, 1. 14. 

S9 L^assister d Vautopsie des cadawes^io be present at 
the post-mortem examination of the corpse^.— 
Assister^ see note on p. 92, 1. 17. — Autox^ie^ 
autopsy, fr. Gr. avTo\pia—A seeing with one's own 
eyes. — Cadavret fr. L. n. cadaver =lit, thai which 
falls down dead (fr. eadere)^ hence a corpse. 

83 Tant de michanies aens, see notes on p. 81, 1. 13 ; 
p. 9, 1. 26 ; p. 30, 1. 14; and p. 44, 1. 7. 
&20, 5 Tout en marc7iant= whilst walking. See note 'On 
p. 90, 1. 39. 

10 Une traverse = a short cut. — Traverse is thd v. sabst. of 
traverser =s to cross, fr. ira/vers, q,v., notes on p. 6, 
1. 30, and p. 64, 1. 31. 

18 Elle se mit d ^ravtr^she began U climb up.—Se 
mettre, see note on p. 9, 1. 7. — Orcmr, fr. It. 
gradire^ fr. Low L. gradire=^lit. to climb by steps, 
fr. L. gradum—Btep, 

16 De s*aecrocher = to get hold of. 8ej note on p. 106,1. 10. 

20 Arhousiers, see note on p. 60, 1. 16. 

21 Qui pergaient le sol ds tous e^^5= which projected 

from the ground on ever^ side. — Percer^Xo pierce 
(etym. ?). — Sfol^soil, ground, fr. L. n- sohim,^ 
C6t4, see note on p. 62, 1. 24. 

26 N*ayez pas peur=doi}*c be frightened. — Pe«r= fear, 

formerly peiir^ p^or, and poor, fr. L. pavorem. See 
note on p. 12, ]. 24. 

80 Tenez s^look ther^. See note on p. 8, 1. 22. 

34 Vous avez raisrn, see note on p. 49, 1. 10. 
^21, 11 II est si tard ^ it is so late, 500 note on p. 23, 1. 21. 

16 U vous salt iivec moi^he knows yon are with me. Sts 
note 01. p. 10, 1. 6. — i^vec^with, formerly aveuCf 
originfily avoe, fr. a barbarous L. ahhoc, aboc, 
which is a transformation of the ezpr. apvd hoesm 
lit, with this, apvd having the signification of cum 
in several Merovingian and Garolingian documents. 
See Brachet's Etym, Fr, Diet, 

22 Qu*tmport0f»what does it matter? See note on p. 

116, 1. 80. 

23 Mon Dieu /= dear me 1 See note OB p. 116, L 6» 
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X2&V 24 Prenez un powU^ make np your mind* iSf^dnoteon 
p. 2, 1. 7. 

84 ^rait jpeina d la sitivress followed her with diffionltj. 
See notes on p, 12, 1. 24, and p. 66, 1. B2.'^8uivre 
s=to follow, fr. Low L. sequere^ fs. L. seqin.r^ 
ProY. : Touts peine tndrite salaire^the labourer is 
worthy of his hire. 

89 La serUinelle avanc4e b the advanced sentinel. — 
Avancer =io advance, der. fr. avant^ g.v.,note on 
p. 7, 1. 26. — SeTUinelle^ although applying to men, 
is fern., fr. It. sentinella (subst. fern.) 

40 Ne ta/rda pas, see note on p. 101, 1. 13. 
122, 3 Jfaintss many (der. either fr. Kymr. tnaini, or £r. 
0. H. G. manoy^tiss multitude). 
8 I(ct-&as= yonder, over t^ere, lit, down there. See note 
on p. 24, 1. 29. 

12 Dont on avait prudermnent 'ma8qv4 Vieloitssihe flames 
{lit, brilliancy) of which they had prudently con- 
cealed, shaded. — The adv. prudemment is formed 
with the &d}. prudent (fr. L. prudentem) by changing 
nt into mment, — Masquer sb to mask, to disguise, 
fr. masqite^B, mask, a visor, introd. in the 16th 
cent. fr. It. maschera,^£}clat is the der. of 4dater, 
q,v.^ note on p. 8, 1. 28. 

16 Sa respiration Qppress4e = his heavy, difficult breathing. 
Respiration^ fr. L. respiratioTievn, — Oppressertsio 
oppress, fr. L. (yppressum^ sup. of opprimere ssprop, 
to press against, to smother, to oppress, fr. whidi 
is also der. the v. opprimer, N.B. — Oppressor ig 
more usually used when speaking of physical 
weighing down, opprimer of tyrannical oppression. 
The subst. oppression has botii meanings. 

28 S^UoAt flnfonc^= had receded, withdrawn. — Enf oncer tm 
to sink, to plunge, compd. of pref. en and /oncer « 
prop, to bottom a cask, fr. L./undums bottom. 

28 L'accahlami, see note on p. 20, 1. 20. 
lis, 4 De faire Idcher prise d CoZom6a= to make Oolomba 
let go her hold. See note on p. 29, 1. 18. — Ldchor 
s: to loosen, fr. Low L. lascare, fr. L. laware. Of. 
note on p. 96, 1. 87. — Prise is prop, the fern. p. p. 
of prendre= to take, fr. the L. p. p. jjr«rMi*wi.— 
Idiom, expr. : Avoir prise «ur»toget a hold on (a 
person or thing) ; donner prise d^^to give a hold 
(upon oneself), to expose oneself (to) ; Ideher prise 
B to let go; Us en vinrent a/u9 prises Biihej cbjoolb 
to blows ; nous les amns mis au9 prises ^vre have 
Bet them by the ears ; nous les awms ladss^s oam 
prises =^^6 have left them at loggerheads ; ce vais- 
seau 4tait de howne pmesthis ship wa» a lawful 
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prize ; j*ai ir(mv4 ce pcbssage- dans un auteur oubUS, 
e^est de honne prise =^I found this passage in an 
obscnre (lit forgotten) author, it is allowable 
plagiarism ; une prise de ta&ac»a pinch of snuff. 
123, 15 Finit pwr Za mettrd^ succeeded in placing it. — J^ntf 
5)flw=to end by or in, to..., at last, fr. Ii.finire. — 
MeUre^ see note on p. 9, 1. 7. 

18 Preiieg ga/rde deamind you don't. Of. note on p. 

106, L 8. 

19 Entandss understands. See note on p. 17, 1. 89. 

^ H 'M fcmt pas qWun moblade ildve trop la- voix^^k 
patient, sick person, must not speak too loud, lit. 
raise his voice. — Elefiier ^io raise, to educate, to 
bring up. is der. fr. lever^ g.v., note on p. 66, 1. 20. 
— Trop, see note on p. 46, 1. 19. — Voiw^ see note on 
p. 28, 1. 84. 

40 Au bivckOf see note on p. 4, 1. 8. 
12^9 ' 8 Qudshow much (fr. L. adv. quam). 

8 Oit Vort pov/rra vous dormer des soins= where you will 

be attended to, nursed, lit, where one will be 
able to attend, nurse you. — ^fifo{n(?) scare, the der. 
of which is soigner^io take care of, to attend. 

11 £np{«tnflbtr»in the open air. See notes on p. 109» 

1. 29 ; p. 6, 1. 9, and p. 68, 1. 24. 

12 Si^e fi^evsse pas crmnt shad I not been afraid. See 

note on p. 6, 1. 81.^Cratndre=to fear, fr. L. tre* 
mere, by the unusual change of tr into cr. 
14 Je me serms coristiiuS prisonni&r=sI should have sur- 
rendered, I should have given myself up prisoner. 
— Constituer^prop, to constitute, fr. L. eonstituere 
^prop, to put, to place. — jPrtsonnter, der. of prt- 
don =3 prison, gaol, fr. L. prensionemssHiQ act of 
seizing, then prison. 

28 Va 8*4dmrcvrszmll be cleared up. See note on p. 4, 

1. 23, — EdcMrdr ^io clear up, oompd. of €, and 
adj. eZair, fr. L. adj. cleirum, 
86 Voire loyouMayour honesty, sense of honour, fair- 
dealing. — Loy<mt4^ formerly loyaH^, fr. Low L. 
legaUtatemt der. of L. adj. legalis ^leg&l. 

29 Qiie voulez-vous.„fs=iweTl 1 what can we do ? it cannot 

be helped. See notes on p. 9, 1. 22, and 1. 26. 
89 Qu*a done Brusco d grogner ^swhy does Brusco growl, 
snarl? See note on p. 104, 1. 11. 
i2B« 4 Bn Ute^d'tSte'^qmiB alone. See note on p. 8, 1. 81. 
G Ne soMdi trop que /(ur6= hardly knew what to do. 
See notes on p. 10, 1. 6, and p. 46, 1. 19. 

9 Vena/ii de hii donner , see note on p. 2, 1. 29. 

19 J*(U soidagiisl have relieved, disburdened.^^ouZo^^r 
sto relieve, to easej fr Low L. svbleviwe, fr. h» 
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Buhlevare^io lighten, to alleviate. Of. note on p. 

62, 1. 81. 
X2B| 23 Tout en parZant= whilst speaking. — Pa/rleTf in 0. Fr. 

paroleTy fr. Low L. pa/raholare ^to relate, found in 

Garolingian documents. 

25 Le ton de plaisanferie =sihe bantering tone. — Plaisan- 

tene= joking, der. of plaisani^ fr. plairej g.v., note 

on p. 6, 1. 15. — Ton, see note on p. 7, 1. 23. 
29 Me fdcher— to get angry. See note on p. 118, 1. 15. 
35 Vou8 V0U8 etes fait rwaZ= you have hurt yourself. 
87 A voix hasse=m a low tone, in a whisper. See notes 

on p. 28, 1. 34, and p. 24, 1. 29. 
126, 1 Les voltigeurSf see notes on p. 38, L 11, and p. 47, 

1. 28. 
4 QvJ* on me prenne ^lei me be taken. See note on p. 

123, 1. 4. 

8 Le sergent ssihe sergeant (fr.L. servientem), 

9 Au lieu de vous arr^fdr= instead of taking jon inta 

custody. See notes on p. 10, L 30, and p. d4i, 
1. 23. 

10 ^ Hxprh^on purpose. See note on p. 117, 1. 85. 

19 De d^camper ssio scamp away, to run away, compd. of 

d/, and camper ==ix} encamp, der. fr. cawp^ fr. L. 
campum=prop, field (of battle). 

20 M, le cur^~ the parson. See notes on p. 5, 1. 22, and 

p. 63, 1. 15. 

26 Empoignez-le =^i&ke hold of him. — Empoignersi^prop, 

to seize with the fist, is der. fr. en and poigne, der« 
of poingfsafist, fr. L. pugnum, 

21 En avant ! tnare7i6.'= Forward I march! (a mUitaiy 

command). See notes on p. 7, 1. 26, and p. 90, 

1.39. 
SO Uncoup de fustics A shot, the report of a gun. See 

notes on p. 6, 1. 40 ; p. 53, 1. 13, and p. 102, 1. 14. 
84 Au trovers du maguts, see notes on p. 6, L 80 ; p. 54i, 

1. 31, and p. 8, 1. 8. 
87 BaisseZ'Vous ssBtoop, — Bax8ser=sprop, to lower, der. 

fr. has, 9.V., note on p. 24, 1. 29. 
89 De la sorte =ia this way, manner. See note on p. 47, 

L17. 
40 Qu'il n*en powoait pluses thai he was quite exhausted, 

knocked up. See note on p. 7, 1. 24. 
lZ7f 11 On n'y voit goutte ^one cannot see anything. 8e€ 

note on p. 12, 1. 24. — Goutte^ drop, fr. L. guttcmu 

11 Et Von ne se fait pas grand mal d se tirailler de nuittm 

and there is no great danger in shooting one 
another in the dark.^L'on, see note on p. 5, 1. 24. 
— Tirailler =^prop, to skirmish, der. of Urer, g.v., 
note on p. 8, L 9.— 1>9 nuitsshj of at night («•• 



NOTES. 286 



A«« UxM 



note on p. 79, 1. 13). This is an idiomatic use of 
de in speaking of time, when we shoold say at or 
in. This idiom may either refer to the L. de nocU 
or to a genitive of time, like Gr. vitKTOQ, Germ. 
Abends, E. o'nig'hte. 
127f 18 Clwt /sshoshl (an onomatopoetio word). 

19 En guise de bride a instead of, as. Bee notes on p. 65, 
1. 14, and p. 4, 1. 16. 

S6 Montwre, see note on p. 24, 1. 25. 

29 Tout avire qWun eheval corse^Koj other but a 
Gorsican horse. See notes on p. 5, L 8 ; p. 99, 
1. 18 ; and p. 31, 1. 24. 

86 Qui vive f swho goes there? (fr. vivre^io live, fr. L. 

vivere). Qui-vive is also nsed as a snbst. maso., 
as Hre sur le qui-vive^ to be on the alert, on one's 
guard. 

87 lyun ton railleur^in a bantering tone. See notes on 

p. 78, 1. 18, and p. 7, 1. 23. 

88 Voild bien du tapage = here is a pretty clatter.^ropa^e =» 

prop, noise, nproar, der. of taper =to strike, whioh, 
according to Diez, comes ir. Low Germ, tapper a 
paw. 
128, 5 Cest ee qv^il foAkdra voir ^ we shall see about that. 
See note on p. 5, 1. 21. — Voir^io see, fr. L. videre, 
21 Ma mignonne, see note on p. 62, 1. 84. 

24 Qui viennent de, see note on p. 2, 1. 29. 

25 FotM ne ferez pas mat de faire attention d vos paroles » 

yon will do well to pay attention to what you say. 
•—ParoZa a word, speech, fr. Oarolingian L. para- 
holamssprop. a recital. Cf. note on p. 125, 1. 23. 
28 II ne faut pas hadiner avee elle^ yon must not jest, 
oraok yoiur jokes before (lit. with) her.- Badiner=s 
prop, to jest, to make meny, fr. Proven, badiner, 
connected with Low L. badare. See note on p. 8, 
1.80. 

80 Elle a un chapeau^ahe has got, wears, a bonnet. In 

France and Italy ladies only wear bonnets ; women 
of the middle classes are satisfied with muslin 
caps, and peasant girls with silk or cotton hand- 
kerchiefs. — C/iapeaushat, bonnet, 0. Fr. chapel, 
der. of chapels a, cope, fr. Low L. cappam^e^ 
hooded cloak, fr. L. caput. 

81 L0 ehapeau n*yfait rt«n= never mind the bonnet, lit, 

the bonnet has nothing to do with this, makes no 
difference. 
88 De les emmener » to take them into custody. — Emmener 
tBprop. to lead away, compd. of en and menerm 
prop, to driye, fr. L. minare^^prop. to utter 
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threatening ories^ and meton. to driye (hones^ 
cattle, flocks). 

128, 36 Vans vai filet ^^ in a net. — Filet, der. of fil i* thread, fr« 

L. n. JUum, 
'40 8e trov-vaient, flee note on p. 18, 1. 92. 

129, 2 Vovs dormer bien des affaires s= give yon a greilt deal of 

trouble. See note on p. 3, 1. 1. 

4 Jem me souderais pas = I would rather not. Bee note 

on p. 83, 1. 8. 

5 p0«tant sfumingt storming, swearing (at).— P^far, 

der. of peete, q,v,, note on p. 105, 1. 13. 
12 JJn coup de pied en fit justice sit was disposed of by a 
kick. Bee notes on p. 6, 1. 40, and p. 69, 1. 12. 

15 Que nous ayovie ent»«— we have a mind to. See note 

on p. 12, 1. 24. — ^Yerbs of believing, when used 
inteirogatively, are foil, by que with a subj., pro- 
vided the speaker does not vouch for the truth of 
the oblique statement. 

26 QuHl se m&s de sajpr^/^ec^ures to mind his own pre- 

fecture. See notes on p. 22, 1. 32, and p. 22, 1. 4 
and 7. — FHfectwre means here office or duties as a 
prefect. 

27 A la mam^e dont vous ea/usiez^strom. the way yoa 

were chatting, talking. — Mcmt^e^ manner, fr. 
scholastic L. tuananams species, kind, der. tr. Ir. 
manum. — Causer, see note on p. 12, 1. 9. 
37 Autour de la taiZle around her waist. — Autour is 
compd. of au=to the, and tour = round, g.v., note 
on p. 10, 1. 31.— TaiHe, see note on p. 17, 1. 10. 
129 {Note.) Prenait=: assumed. See note on p. 123, 1. 4. 

130, 1 Jl lefaut hien^^I cannot help doing so. See note on 

p. 6, 1. 21. 

6 J)4tach4 en = sent as (fr. d^<ac^er= to unfasten, to 

detach, fr. the radical v. tocher^ which has dis- 
appeared, and which, according to Diez, is con- 
nected with Gael. tac= nail). 

16 Se donna le malin plaisir de faire «uMr=took a 

malicious pleasure in subjecting. See notes on 
p. 6, 1. 15, and p. 16, 1. 11. — Malin (fem. maligne, 
fr. L. malignum) = mischievous, malicious. U esprit 
malin^ihe Evil Spirit, Satan. — This adj. means 
also arch, malignant, sly, waggish, e,g. c^est un 
malin =he is a shrewd fellow ; elle a VvbU malin ^s 
she has a roguish eye ; le Fravgais nS malin, cr€a 
le vaudeville (Botlsau)— the FrenehmLan, bom a 
wag, invented the vaudeville {prop, a song or 
ballad full of witty allusions). 
18 LorsquHl liti eut foAt perdre toute contenonees when 
(until) he had put her quite oat of oountenanot. 
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See notes on p. 129, 1. IB, and p. 29, 1. 18.— Con- 
ienawce= capacity, extent, bearing, der. of contevir^ 
fr. L. continere. 

130, 26 Mander A voire frhre =^let your brother know. See 

npte on p. 33, 1. 15. — Frere, fr. L,fratrem. 
26 Tournd mtei^=has taken a better turn. Sed notes on 

p. 6, 1. 34, and p. 68, 1. 11. 
29 BiposteTf see note on p. 105, 1. 10. 
31 QuHl 8b constitue prisonnieT, see note on p. 124, 1. 14. 

131, 7 J. la honne hev/re I—aXl right! See notes on p. 5dt 

1. 24, and p. 82, 1. 2. 
7 Cest un brave gargonsshe is a fine fellow. See notes 

on p. 6, 1. 88 ; p. 58, 1. 30 j and p. 5, 1. 6. 
9 Son diable de pay8=hiB cursed, confounded country. 

See notes on p. 5, L 30 ; p. 67, L 15 ; and p. 54, 

1.40. 

15 Zr(i surella Colomha=^ihe sister C. The proper word 

is soreUa in It. 

16 Est-ce fait ? » is it done, agreed ? 

16 Nous frappons-nous dans la main fss shall we chako 
hands upon it ? — Frapper, see note on p. 88, 1. 27. 
— Main, see note on p. 10, 1. 2. 

18 On s*emhrasse= people kiss each other.— J^mbrassera 
to embrace, prop, to take in one*s arms, compd. of 
pref. enss'm, and &ra«=arm, fr. L. n. hroichivm. 



22 "En Scharpe ^in a sling. See note ^n p. 86, 1. 10. 

29 D^c^ttguet^e =s lacerated. — DSchiqueter=zto cut up, 

compd. of dS and chiquet =:hity dim. of chiquess 

small piece, fr. L. ciccum=prop. the core of a 

pomegranate. And fig. a trifie. 
33 Sacoches attachdes d V argon de la selle—hAgs fastened 

to the 8&dd\e-how.-^Sacoche^prop. saddle-bag, fr. 

It. sacciKcia, fr. L. saccvm. — Nohl-esse de 8acoche=s 

nobility of the money bag. — Attacker =:io fasten. 

See note on p. ISO, 1. 6. — Argon, selle, see note on 

p. 24, 1.7. 
132, 3 Qradins Aleves ssloity ridges. — Qradin is the dim. of 

grade, fr. L. gradum> 
19 S'a5ord^ren£ss accosted each other. /?d0 note on p. 4, 

1. 37. 
22 Ordonnomce de non-l««u s^yerdict of aequittaL This 

forensic term is applied to the judgment delivered 

Ity the Chamber of acousation {Cliiitnbre d$$ mi$$$ 
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en accusation)^ declaring there is no suffioient 
oanse (quHl n*y a pas lieu) for sending the accused 
before the Court of Assizes. — O/'donnanctfsa order, 
prescription (of a doctor), is der. fr. ordonner=:to 
ordain, to order, corrupt, of ordre donner^^ to give 
order. This word dates from the 15th cent. only. 
XS2, 28 Mon hrave^^my good fellow. See note on p. 6, 1. 38. 

31 Vom ites hi&n pressi^yon are in a great hurry. See 

note on p. 74, 1. 5. 
1S3, 8 V&us faites un vilain mitier^yoxas is a bad trade. — 
FiZain =3 ugly, villanous, fr. the subst. vilain = a 
vilain, a farmer (in feudal times), fr. Low L. vil- 
lanum^ fr. L. villam=& farm. — Prov. expr. : Jeum 
de main,jeux de vilain ^none but your low crea- 
tures show their wit by their fingers, none but fools 
show their wit by pawing ; oignes vilain, il voue 
jfoindra; poignez vilain, il vous oindra = save a 
thief from the gallows, and he will cut your 
throat ; savonnette d vilain =lit. a wash-ball for a 
villain = an office purchased (in the old rigime) to 
ennoble the holder.— 3f^^ier, see note on p. 28, 
1.13. 
5 Ld-haSf see note on p. 122, 1. 8. 

12 Qrand air, see note on p. 2, 1. 26. 

17 Par exemple — toT instance (fr. L. n. exemplum), 

20 Istos Sardos !==ihoBQ Sardinians! 

24 Une milice d eheval^tk mounted police. See notes on 

p. 92, 1.17. and p. 99, 1.18. 
26 Fi dd=fie upon. — Fi as an onomatopoetic word.-^ 

Fairefi de=sto turn one*s nose at, to despise. 

32 Commensal ssmesB-mate (fr. Low L. commensalem [fr. 

L. cum = with, and mensa=table] )=:one who lives 
at the same table. 
84 Les c$tes imfcmtmal encore =:myTihBBiUlsuoho, See 
note on p. 4, 1. 32. — Encore, formerly ancor«= stiU, 
yet, fr. L. Tianc Tioram. 
134, d Ce pwte-respect =s this protector, lit, respect-compeller • 
— Former = to carry, fr. L. portwre, see note on p. 
21, 1. 9. — Respect, see note on p. 72, 1. 24. 
10 On redresse les torts ^one redresses wrongs. See 
notes on p. 8, 1. 26, and p. 40, 1. 29. 

13 CTievaZicr errant = knight-errant. — ChevaUer, fr. It. 

eavoliere, fr. Low L. ealbdllaflrium (fr. L. caballum=a 
horse), used by Isidore of Seville (a grammarian 
of the 7th cent.) in the sense of alarem equitem^ 
one of the horsemen on the wings (of an army).— 
Errant is the pres. part, of the 0. Fr. v. errer^ to 
travel, fir. Low L. iterare» to travel, fr.Ii. iter. This 
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^vord remams also in the ezpr. Is JwS emsmi^iStM 
' Wandenng Jew. 

ASA, 14 flfevw^s sensible, fr. Low L. sensatum (in the Volgate), 
fr. L. senium = sense. — N.B. — BensihUmoBSiB sen- 
sitiye, feeling, kiud-hearted, when applied to a 
person, e.g, Stre sensible aux numm d'outnMato 
feel for the miseries of others ; itre sensible ouv 
lonanges ^io be moved, touched by praise; itre 
sensible d la gloire, a la honte ^to be ahye to glory, 
to shame; un ccsur sensible sssl feeling heart. 
Observe the difference of meaning between sensd 
and c^s^= reputed, supposed (fr. L. censere^ 
prop, to count, to reckon), e.g, si le prince est pri- 
sonnieTf il est eens€ Hre mort^M tiie prince is a 
prisoner* he is supposed to be dead (MoNTBSQtmtf , 
1689-1756). 

14 Don Quichotte—'Don Quixote, the hero of the famons 
Spanish novel by Miguel Cervantes de Saavedra 
(1547-1616). Inimitable in its wits and humour 
as this work is, it was at first received with com- 
parative indifference. Ultimately, however, it met 
with the greatest applause, although the author 
reaped few or none of the emoluments which might 
have been expected from it. 

25 Iradr0= niggard, miser. — Ladre^ formerly lasd^e^ 
means i>rop. a leper, and/19, a stingy man, and is 
der. fr. Lazarus^ the poor man in the Qospel, 
covered with sores. 8t, Lazare is called 8t, Ladre 
in France, north of the Loire. Ladrerie, means 
a leper-hospital, and stinginess. 

22 Que je n'ai fait qn^entrevoir= of whom I only caught a 
ghmpse.^^ntrd, in oompd. verbs, often means 
half, a little, as entrebdiller, entr'ouvrtrB to half 
open, to put ajar. — S^entre has the sense of reci- 
procity, as s*entr*igorgers=: to cut each other's 
throats. 

80 Vous nous avez comhUs ^you have loaded us with 

benefits. — Comblers=prop, to fill up, fr. L. eufnulcvre 
etoheapup. 

81 Pour bien s^itablir ^io marry well.— S'^a5Ztr»sprpp. 

to settle. See note on p. 26, 1. 18. 
89 Cartouehe=lit. cartridge {see note on p. 58, 1. 21). 
Here it means a pUe ot Louis d^or or Napoleons. 
1SB, 4 On ne fait cos que d'un coBur brave ss-^e only value a 
brave heart. See notes on p. 75, 1. 25; p. 77, 1. 29 ; 
and p. 6, 1. 38. 
5 1^0 raie pas rs does not miss fire. — Rater is der. fr. rat 
=a rat, fr. O. H. G. rato. There was an old 
phrase prendre un rat^ which meant to take a 

■Colomt* U 
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fancy, and which is applied to fire-ajrms by writerf* 
of the 18th cent., as C4 pistolet apris un rats: this? 
pistol has missed fire. Rater means also^^. not 
to succeed, to fail in, to lose, e,g, vous avez ratS' 
cstte cha/rge or place = yon have missed this place; 
je crmns que le maHage de mon ckmi ne rate = I an^ 
afraid my friend*B marriage will be broken off. 

11 Vous y tenez irop= yon are too much attached to it,, 
you value it too much. See note on p. 9, 1. 18. 

19 Sers-Ven le moins que tu pot«rra5=use it as little a& 
you can. 8ee notes on p. 56, 1. 25 ; p. 9, 1. 26 ;. 
and p. 7, 1. 24. 

22 A passe Varme d gauche =ii& dead. — "Passer rorme d 
gauche^lit, to take the gun in the left hand, is a. 
military slang word for to die. This expr., though 
vulgar, is as common as those used by English 
soldiers, which we need not mention here. — Fmre 
passer un soldatpar les armefi= to shoot a soldier ;. 
passer par les wrmes or %tre pass6 par les a/rmes = 
to be shot. See notes on p. 5, 1. 5, and L 14, andi 
p. 25, 1. 34. 

29 Une petite = a young girl. 

31 Un Elz4vir=^&n Elzevir, i.e. an edition printed and 
published by the Elzevir or Elsevier, a family of 
Dutch printers, the founder of which was Bona- 
ventura, born in 1583. Their best works date 
from 1595 to 1680, and have the reputation 
of being immaculate, although Virgil, one of theis 
master- pieces, is certainly incorrect in some places. 

34 Une voign4e de main = let us shake hands, lit, a shake 
of the hand. See note on p. 10, 1. 2. 

89 Nous vous ferons signer vre will signal you. — Signe» 
sign, fr. L. n. signum. 



XXX. 

1A6, 6 Unhypog^e Strusque=8Ji etrnscan hypogeum {i,e. b> 
subterranean portion of a building [Arch.]), fr. L. 
n. hypogeum (der. fr. Gr. ifTroyaiog or virdyeiogj fr.. 
viro= under, and ycua^ yrj = earth), which, in 
Isidore of Seville {ooiit a.d. 637), has the meaning 
of cave, cellar. 
9 Se mirent en devoir = Bet about. — 8e meitre en d&voi? 
always means to begin, to set about. See notes on 
p. 9, 1. 7 ; p. 6, 1. 15 J and p. 4, 1. 21.— JBendre le»^ 
demiers devoirs s to pay the last honours (to), to> 
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attend the funeral (of) ; i'trd* vow rendre mes 
dffooirs^l will come and pay you my respects. 
Devoirs means also school-work, lessons. Bevoifrs 
r8Wgr*etw>= religious observances. N.B. — ^The E. 
dviieSf in the sense of functions, must never be 
transl. into Fr. by devoirs, but by fonctions or 
service, 
ISCv 23 Aleatico or leatico is a delicious Tuscan wine made 
from half-dried grapes. Leatieo is prop, the name 
of the species of grapes. 
17 lfar*i/r«a« martyrs. — Le martyr =th.e martyr (fr. Ecol» 
L. mcvrtyrem, der. fr. Gr.uapn;p= witness) ; le ma/r- 
%re = martyrdom (fr. L. n. mwrtyrium, fr. Or. 
fiapTvpiov—Q, testimony, proof). Here de notks 
faireUs martyrs de.„ means to torment, worry 
ourselyes about.... 

28 Sauvagesse, see note on p. 28, 1. 12. 

29 N'est'Ce pas que je me forme ?=I am improving, am I 

not P See note on p. 95, 1. 40. 
82 Voyez un peu la grdce quej^ai d porter ce chdle^^praj 

notice the gracefulness with which I wear th£i- 

shawl. — Chdle, fr. Pers. chdZ, a word introd. by 

English travellers. 
85 Man Dieu / sdear me ! See note on p. 116, 1. 4. 

35 Un grand fris^=& tall, curly-haired man. — B^iser =*io 

curl (etym. ?). 

36 Covp de poing^ see notes on p. 6, 1. 40, and p. 126, 1. 26. 
137, 2 Ala bonne hewre .' = that's right ! all right ! See notea 

on p. 59, 1. 24, and p. 82, 1. 2. 

8 n est amov/revM fou de moi=he is madly in love with 

me. — Amour eux = loving, fr. Low L. adj. amorosum, 
der. fr.L. aworem=love. — Fowor/ol=mad, crazy, 
fr. Low L. folium f der. fr. L. folUre=io bag out 
like bellows, fr. follem=prop, a pair of bellows, 
and meton. a grimace made by puffing out the 
cheeks, used by Juvenal {floruit a.d. 82). 
6 Bans jj^u^: shortly. See note on p. 7, 1. 23. 

9 Pour vous f aire enrager ^io tease you. See notes on 

p. 39, 1. 32, and p. 29, L 18,— Enrager =^to enrage, 
oompd. of en and rager =io be in a rage, der. fr.L. 
ra6iew= madness, fury. Chien enragi ^mad dog, 
— Prov. expr. : Manner de la vache enrag4e=^lit, Uy 
each some mad cow, i,e. to live miserably, to 
undergo great hardships. 

15 Vonr vous en donner sur les doigts= to rap yon on th« 
knuckles {lit, fingers) with it. — Doigt, see notes oil 
p. 92, 1. 2, and p. 24, 1. 38. 

20 Alb ditov/r^&t the bend. See note on p. 52, U 6. 

23 Enfonc^s^Bxmken, See note on p. 122, 1. 23. 
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'U7v 24 Son regard Juse^hia Tamnt aten«— fi6^ard«lool[, is 

the T. snbst. of rega/rder aaio look, compd. of re and 

ga/rder, g.v., note on p. 5, 1. 6.— JVctfaefixed, fr. L. 

Jiawn, p. p. of ji^flra=to fix. 
29 PorZer » speech, {.«. accent. Sm notes on p. 126, 1. 28, 

and p. 5, 1. 15. 

88 Ne eont pa$ tendres^Ut are not tender, i.0. are verj 

TindictiTe.—- Tandre, fr. L. adj. tenerwn, 
84 Powr 2or«= in that case, therefore. — Lore, adv. « then, 
formerly lores, and originally VoreSf is der. fr. L. 
tllam horam. The final « in the 0. Fr. lores is the 
characteristic of the adv. 

86 Un peu timbr^= a Httle, rather, deranged, Ut, cracked 

as a bell (s=tim&r6, fr. L. n. tympvmwnss dxum). 

87 C*est gSna/nt Bsit is inconvenient. See note on p. 5, 

1. 22. 

40 . Par exempU^hai then. See note on p. 188, 1. 17. 

40 La tite a dSminagS^hia head is gone, his wits have 
left him. — DSingnager=prop, to remove, compd. of 
dS (privative), and m4nage, g.v., note on p. 42, 1. 7. 
IM, 2 Qii'«2 nCen a pas powr longtemps^ik&t he will not last 
long. — Longtemps, compd. of long (fr. L. adj. 
hmgum) and tempos time (fr. L. n. tempus). 
"^ 8 11 est eondam/n€^he is given up (by the doctors), lit. 
he is condemned, sentenced to death (fr. L. con- 
demnors). 
6 Cela le ragaAJHa/rdirM^ii might cheer him np (fr. 
pref. re and a^aillardir ^io cheer np, der. of adj. 
gwUUurd, g.v., note on p. 49, 1. 6).— N.B. — ^All Fr. 
verbs der. fr. adjectives belong to the second 
oonjng., whilst those formed with snbstantiveB 
belong to the first. 

8 Ilfaut voir^we shall see. See note on p. 5, 1. 21.^ 

F<Hr= to see, fr. L. videre. 

15 D^mtfsurtfyntfnts excessively (fr. pref. di [privative], 

and mesiM'e, g.v., note on p. 97, 1. 27). 
17 H demsuroAt eZou^she remained spell-bonnd, lit 
nailed. — Demeurer, see note on p. 83, 1. 8. — Clouer 
s=to nail, der. of clou— nail, fr. L. eZavutn^nail, 

peg- 
22 Mademoiselle =^iiinB yonng lady. — Mademoiselle is 
compd. of mas my, and demaiseUet O. Fr. damoi- 
selle^yoxmg lady, fr. Low L. dominicellam, contr. 
to domicellam, dun. of L. domifUMu. 

89 II mefaut, see note on p. 18, 1. 22. 

1M99 4 Qa^aveS'Vous done fa what's the matter with yon ? 

9 Marrainej see note on p. 5, 1. 2. 

16 Comme voire vue Im a fait de Veffet^irhMA anefifed 
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yonr presence had upon him. See notes on p. 18, 
1. 8, and p. 34, 1. 11. 
199, 17 Pas pour^ see note on p. 18, 1. 85. 

23 Qui est en pension xci^vfho lives, lit boards, here.— 
Eire en pension^to board, or to be in a boarding- 
school. — Pension bourgeoises family boarding- 
house. — Pension means also an annuity, and the 
officers' mess (which, however, for superior officers 
and crack corps, is now called U mess), — Pension^ 
fx. L. pensionems: payment, tax, rent. 

28 La codiche = the barouche (fr. Polish kolasha or hoUusok^ 
der. of Jko2o=: wheel, through the Germ, kcdesche^ 
a carriage with low wheels). 

80 Lemauvais ostls the evil eye. This is an allusion to 
an almost universal superstition prevalent in the 
south of France and Italy. It is still believed, 
as it was anciently, that the eyes of some persons 
dart noxious rays on objects which they glare 
upon. The first morning glance of such eyes is 
certain destruction to man or beast. Gf. **NeS' 
do quis teneros oeulus mihi fascinat agnos" — 
(ViBoiL, Eel. in, 103)= I don't know what evil 
eye bewitches {i.e. makes lean) my tender lambs. 
^Jfauraifi=bad, fr. It. malvagio ; see note on p« 
8, h l.^(Eil, see note on p. 2, L 20. 
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OHABDENAL, C. A. New Frenoh Class Books. The series 

oantainB the following Volumes : — 
The Frenoh Primer. For Jnnior GlaBses, in three parts, eaoh id., or 

complete in 1 vol. Is. 3d. 
First French Gonrse : or Bules and Exercises for Beginners. Is. 6d. 
Seoond French Course : or French Syntax and Beader. 28. 
Frenoh Exercises for Advanced Pupils. Containing the Principal Boles 
of French Syntax, numerous French and English Exercises on 
Bules and Idioms, a Dictionary, and Familiar Phrases and 
Proverbs. 8s. 6d. 
Key to the First and Second Courses. 8s. 6d. 

Key to the ** French Exercises for Advanced Pupils"; to which art 

added Explanations of 850 of the most difficult Frenoh Idioms. 3s. 6d. 

Ptaotioal Exercises on French Conversation. For the use of Students 

and Travellers. Is. 6d. 
The Bules of the French Language. Is. 6d. 
OHARENTE'S New and complete Course of staictly graduated 

and Idiomatic Studies of the French Language : — 
Grammar. Part I. — Pi enunciation ; Accidence. Cloth, 2s. 

„ n. — ^French and English Syntax Compared. Cloth, 28. 
„ ni. — Qallicisms and Anglicisms. Clotii, 2s. 6d. 
„ lY. — Syntaxe de Construction ; Syntaxe d*Accord 
Difficult6s. Cloth, 2s. 
EzeroiBes. Part I.-^Pronunciation; Accidence. Cloth, Is. 6d. 

„ n.— French and English Syntax Compared. Cloth, 2s. 
„ m.— Gallicisms and Anglicisms. Cloth, Is. 6d. 
„ lY. — Syntaxe de Construction ; Syntaxe d'Accord 
Difficult6s. Cloth, Is. 6d. 
OHEVALIEE, Eapid French. Cloth, Is. 6d. 
OLAPASSON. The Student's Frenoh Guide. Cloth, 2s. 6d. 
DEBBU, L. French Pronunciation and Beading. Cloth, 2s» 

First Year's French Study. Cloth, 8s. 

Second ditto. Cloth, 8s. 6d. 

DOEET, a French Grammar for English Public Schools. 
1 vol., 8vo. Cloth, as. 

Exercises. 1 vol., 8vo. Cloth, 8s. 

GENLAIN, Golden Path to French. Part I. doth 28. 

Partn. Cloth 2s. 6d. 
GUAY'S French Grammar. Cloth 8s. 
HUNT & WUILLEMIN, The Oxford and Cambridge French 
Grammar. Part I.— Pupil*s Book. Cloth, 2s. 

„ n.— Pupil^s Book. Cloth, 2s. 6d. 
Master's Book. Cloth, 58. 
Part m.— Pupil's Book. Cloth. Ss. 

LALLEMAND, H. and TEMPJ^BE, J. A New Practical 

French Grammar. Vol. L— Accidence. Cloth, 8s. 
LE CHEVALIER, the Westboume Grove French Oourae. 

Cloth, iB. 6d. 
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MDEISSNEE'S Philology of the French Language. Third 

and enlarged edition. Cloth, 38. 6d. 
P£BINI*S Questions and Exercises on the Grammar and 

Idioms of the French Language. Cloth, 2s. 
Queries concerning the Philology of the French 

Language. Cloth, Is. 6d. 

the Leading Questions on the Grammar of the 



French Language. With answers. Is. 6d. 
ROULIER, A. A Synopsis of French Grammar. Cloth. 6d. 

II.— French Composition. 

D'AUQUIER'S Children's Own Book of French Composition. 

Cloth, Is. 6d. 
BLOUET, L. P. Class Book of French Composition. Cloth, 

2s. 6d. 

Key to Ditto. 2s. 6d. (For Professors only.) 

CHAELIN. An Litroduction to French Authors. French, 

with English Translation opposite. Boards, Is. 
FEDEBEB'S Materials for French Translation. Cloth, ls.6d. 

Key to ditto. Cloth, 2s. 6d. 

KASTNEB, v., Elements of French Composition. Cloth, 2s. 
MABIETTE'S Half-hours ot French Translation. Cloth, 

48. 6d. Key to ditto. Cloth, 6s. 
PEBINI'S Extracts in English Prose. Cloth, 2s. 
60 Exercises on Useful English Words, Idiomatic 

Phrases and ProTerbs for Translation into other Languages. 6d. 
BGULIEB'S First Book of French Composition. Cloth, ls.6d. 

Key to the First Book. (For Teachers only.) 23. 6d. 

Second Book of French Composition. Cloth, 8s. . 

Key to the Second Book. (For Teachers only.) 8s. 

III.— French Dictation. 
DICT^ES DU I« AGE. Cartonn6, Is. 8d. 
DEFODON, Gours de Dict^es. Cartonn6, 2s. 

IV.— French Correspondence. 
BAGON, A. Commercial, Part I. General Forms, Circulars^ 

Offers of Serrice, Letters of Tntrodaotion, and Letters of Credit,. 

Cloth, 2s.— Part II., 2s. Complete in 1 Vol. Ss. 6d. 
DE CANDOLE. General Correspondence. Cloth, 2s. 

v.— French Poetry. 
FEENCH NUESEBY EHYMES, Poems, Bounds, and 

Biddies. Cloth, Is. 
LA LTBE ENFANTINE, Becueil de Poesies Morales,. 

nrada6es et ohoisies. Cloth, Is. 3d. 
BAEBIEE, P. aass Book of French Poetry. Cloth, Is. 8d» 



PRESSAED, A. Exercices de Recitation et de Lecture. 

Boards, Is. dd. 
WITT. Poesies pour les jeunes filles. 2s. Cloth, 2s. 6d. 
CHAPSAL. Modules. Morceaux en Vers. Boards, 2s. 6d. 
CREPET. Les Poetes fran9ais. 4 vols. 8vo. £1 10s. . 

VI.— Prench Verb Copy Books. 

PERINL 26 Exercises. 6d. The Key (for Teachers only), Is. 
MOIRA; Pinot De. Verb Copy Book. 8d. 
ROULIER. Parsing and Derivation Papers. Is. 
CHEVALIER. Complete Mnemonical French Verb Book. Is. 

VII.— Prenoh Verb Tables. 
CONRAD'S French Verb Table. In Carton, 6d. Folded 

and monnted on oloth, Is. 
COURTIAL. A Sliding Synopsis. Bringing all the French 

Verbs into one Conjugation. 6d; Stiff covers, 9d. Oloth covers, Is. 3d. 

VIII.-Tfce Verb. 

WENDLING, Le Verbe. A complete Treatise on French 
Conjngation. Cloth, Is. 6d. 

BLOUET, L. P., Le Verbe " Faire." A complete Glossary 
of the Idioms in which this verb occurs. Cloth, 2s. 

<JASTAR£DE, J. No More Trouble to Learn the French 
Verbs. Paper, Is. 6d. Cloth, 2b. 

PEDERER, C. a. a Practical Handbook of French Con- 
jugations. Cloth, 2s. 

IX.— Dialogues and Comparative Idioms. 

BU6'S Comparative Idioms. English Part, Cloth, 2s. 

French Part. Cloth, 2s. 

^ German Part. Cloth, 2s. 

First Steps in French Idioms, with Exercises (an 



introduction to the above). Cloth, Is. 6d. 

Key to the same, and to the First and Second Books. 



Cloth, 2s. 6d. (For Teachers only.) 
CHARLIN'S Introduction to French Conversation. Cloth, 28. 
CHEVALIER, J. 0., French Conversation made easy, A 

Game for all. Price Is. 
DELBOS, LEON, French Vade Mecum. Cloth, Is. 
D*OURSY, A. A Primer of French Conversations. Primer 

and Idioms. Cloth, Is. 
RICHARD and QU^TIN'S (byBrette &Masson). Cloth, ls.6d. 

WORD BOOK. Cloth, 6d. 

TONDU*S New Memory-aiding French Vocabulary. Cloth. 

Is. 6d. 
THE ETON FRENCH AND ENGLISH DIALOGUES. 

Cloth, 8s. 6d. 



X.— Technical Vocabularies. 
WEESHOVEN, Dr. F. J., English and French. Cloth, Ss. 

English and German. Cloth, 3s. 6d. 

French and German. Cloth, 3s. 

XI.— French Literature. 

BABB£BE, p. Les ficrivains fran9ais. Cloth, 6s. 6d. 

DEMOGEOT, Litt^rature franQaise. 4s. 

0£EUZEZ, Litt^ratnre fran9aise. 2 vols. 7s. 

LA HAEPE, fitudes sur Comeille et Eacine. Edited by 

Jnles Ba6. Cloth, 88. 
MASSON'S Outlines of French Literature. A short Guide 

to French Literature from its commenoement to the end of 1880. 

Cloth, Is. 6d. 
VAPEEEAU, Esquisse d*Histoire de la litt^rature fran9ai8e. 

Cloth, Is. 6d. 

Oraduated Blementary Frenoli ReaderB. 

BU&'S New Conversational First French Beader. 238 pp. Cloth, lOd. 
JANAIJ'S Elementary Frenoli Reader. Cloth, 8d. 

■ Jnnior French Book, formerly the " Infants Own." Cloth, 

Is. 8d. 
HAGHETTE'S Children's Own French Book. Cloth, Is. 6d. 

First French Reader. Cloth, 2s. 

' Second French Reader. Cloth, Is. 6d. 

Third French Reader. Cloth, 2s. 

ATTWELL, Henry. Jack and the Beanstalk. A Lesson in French. 

Cloth, Is. 6d. 
BLOIJET, Mad. L. P. Bible Stories in easy French. Cloth, Is. 6d. 
CHEVALIER. The Code French Reader. Cloth, Is. 6d. 
CONTES DE F&ES. Par Madams Le Paince Ds Beaumont. Adapted 

for Schools. By V. KastxVbr. Cloth, Is. 6d. 
KASTNER'S Anecdotes Hisboriques et Litt^raires. Cloth, 2b. 
SOULIOE, Th. Premieres ConDaissanoes. With a complete Vooabulaiy 

by A. HuET. Cloth, Is. 
THE ETON SECOND FRENCH READER. Cloth, 8s. 
THE FRENCH NEWSPAPER READER. Cloth, 28. 6d. 
THE OXFORD AND CAMBRIDGE FRENCH READER. Cloth, 28. 6d. 



Advanced Headers. (Modem Anthors.) 

{The Editors* Names are placed in Parenthesia.) 

Vol. I.— about. La fiUe da Ohanoine, la Mdre de la Marquise 

(Brbtte et Masson). Cloth, 2b. 
Vol. n.— LACOMBE, PAUCj. Petite Histoire da Peaple Fran^ais 

(Bug, Jules). Cloth, 2a. 
Vol. in.^TOPFFEB. Histoire de Charles, Histoire de Jales (Bbrts), 
Cloth. Is. 
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Vol. IV.— WITT. Derridre lea Haies (Db Bussy). Cloth, 2e. 

Vol. v.— VILLEMAIN. LasoariB (Dupuis). Cloth, Is. 6d. 

Vol. Vr.— MUSSST. Pierre et CamUle, Croisilles, etc. (Masson). 

Cloth, 28. 
Vol. Vn.— .PONSABD. Le Lion Ameurenz (Ds Candolb). Cloth 28. 
Vol. Vm.— ^UIZOT. Guillanme le Conqa^rant (Dubourq). Cloth, 28. 
Vol. IX.— GUIZOT. Alfred le Grand (Lallemand). Cloth, 28. 6d. 
Vol. X.— CHATEAUBBIANB. Ayentores du demiei Abenoefage 

(Boulieb). Cloth, 1b. 

Vol. XI.— SPBIBE. Bertraad et Baton (Bvt, Jules). Cloth, Is. 6d. 

Vol. Xn.— BONNECHOSE. Lazare Hoche (Bi]£, Henri). Cloth, la. 6d. 

Vol. Xni.— PBESSENS^. Bosa (Masson). Cloth, 28. 

Vol. XrV.— m6bIM6e. Colomba (Bkbtte). Cloth, 28. 

Vol. XV.— MAISTBB, XAVIER DB. Un Voyage autour de ma 

Chambre (Bui:, Jules). Cloth, Is. 
Vol. XVI.— D'ADBIGNE. Bayart (Bui:, Jules). Cloth, 28. 
Vol. XVn.— SAINTINB. Picciola. Book I. (Baumb.) Cloth, Is. 
Vol. XVni.— SAINTINB. Piociola. Books II. and m. (Baumb.) 

Cloth, Is. Vols. XVn and XVin. in one vol. complete. Is. 6d. 

Vooabolary of the least Familiar Words, by an English Head- 
Master. 6d. 
fOL. XIX.— BONNECHOSE. Bertrand Da Guesolin (Bu£, Julbs). 

Cloth, 28. 
Vol. XX.— LAMABTINE, A. DE. Christophe Colomb (A. C. Clapin). 

Cloth, Is. 6d. 
Vol. XXI.— STAbL, MADAME DE. Le Direotoire (V. Cobb). 

Cloth, Is. 6d. 
Vol. XXn.— DTTMAS, A. La Tulipe Noire (Blouet, L. P.). 

Cloth, Is. 6d. 
Vol. XXin BEBNABDIN DE SAINT-PIBBBE. Paul et Virginie. 

(A. J Duboubg.) Cloth, Is. 6d. 
Vol. XXIV.— VIGNT,ALFBEDDE. Cinq-Mars. (Victor Oqeb. Cloth, 

28. 6d. With the Notes, 3s. 6d. The Notes separately. Is. 6d. 
Vol. XXV.— SOUVESTBE. An Coin da Fea (H. Lallemand). Cloth, 

Is. 6d. 
Vol. XXVI.— ENAULT, L. Le Chien Da Capitaine. (Hbnbi Bu6.) 

Cloth, Is. 6d. 
Vol. XXVII. — WITT, Mmb. De, n^e Gnizot. De Glagons en Gla^ons. 

A Story of Napoleon's Invasion of Bassia. (L. Delbos.) Cloth, 1b. 6d. 
f OL. XXVin.— ZELLEB, B. Biohelien. Ulnstrated. (Hbnbi Testabb.) 

Cloth, 28. 
Vol. XXIX. — ZELLEB, B. Henri IV. et Marie de M6dioiB. Ulnstrated. 

(Stbfhanb Bablbt.) Cloth, 28. 
Vol. XXX.--^ZELL£B, JULES. Fran9ois I. Ulnstrated. (Gbobgi 

Pbtillbau.) Cloth, 29. 



CHOICE READINGS 

FKOM FKEITGE EISTOKT. 

Edited, with Notes, Indices, Glossary, Ac, 

By GUSTAVE MASSON. 

Complete In 3 voU. small 8vo, olotb. Price 2s. tfd. eaob. 



This Third Yolame completes the Series of " Choice BeadingB from 
French History," and brings the student down to the battle of 
Waterloo and tibe Fall of the First Empire. I have endeavonred here, 
as well as in the previons instalments of my work, to avoid oniformity, 
and to substitute less known pieces instead of the hackneyed eztraots 
which fill the pages of most ReciteiU ChoUin. The nnmeroos descrip- 
tions of battles, and the qaotations from Barras, Boederer, Baron 
Bignon, and Lacretelle, will, I trust, be fonnd useful by candidates 
for the Army and the Diplomatic Seryice Examinations. 

The space reserved in the first two volumes for the glossary bein ^ 
available on this occasion, I have given more development to the notes 
and indices ; they contain all the elucidation required towards a com. 
plete understanding of the events and characters described or referred 
to in the tezU Gustave Mabson. 

Part L— FROM EOlfCEVAlIX TO MOKTLH^ET (778—1486). 

1 vol. small 8vo, with a Map. Cloth, 28. 6d. 

Part n.-mOM PAYIA TO THE DEATH OF HEIfET IT. 
(1625—1610). 

1 vol. small 8vo, 224 pages, oloth, 28. 6d. 

Part m.— FROM THE ACCESSIOIf OF LOUIS XHL 
TO THE BATTLE OF WATERLOO. 

1 vol. small 8vo, 256 pages, with 2 maps. Cloth, 2s. 6d. 



(' The selections are made very judiciously, and for the most part 
from the best extant." — Saiwrday Review, 

** We have seldom seen a book of which, in its class, we approve so 
highly.**— iitiarary Chtarchman, 

** The notes are full, and the glossary is a treasure of old French. 
The map shows the state of the country at the accession of the 
Yalois. Altogether the book is one of the best we ever saw of the 
kind.'*— GropMe. 

<*Blustrates medisBval literature in a very interesting way.*' — 
Daily Chroniele, 

** We trust that the volume may encourage all who can read French 
to turn to this interesting guide, and l^e by it led back to the rich stores 
of ancient literature on which the less valuable light literature of 
modem France has unfortunately fallen so thickly as to have almost 
obscured it from our sight.**— Public Opinion, 



HACHETTE'S FRENCH CI-ASSIGS. 

AKD 
" CHBFS-D*(EXJVEB DU TEOfeATRE FflANgAIS.** 

Under the above title Messrs. Haohette ksae a series of the Best French 
playSf belonging to the classical and also to the modem or ronumUque 
schools. Each dramatic work is carefully annotated, and preceded by 
a critical and biographical introduction. The list will ultimately include- 
not only the acknowledged master-pieces of Moli^re, Comeille, and 
Racine, but choice specimens from writings of Beaumarohais, Piron, 
Begnard, Voltaire, Marivaux, (fee, &o. 

The volwnes will be edited by some of the most eminent French 
Masters in this country. 

Price per Volume, 6d. ; in cloth, Is. 
SERIES I. 

BOILEAU. 

LB LUTRm. By Rev. A. C. Clapin, M.A. 

BRUEYS. 

VAVOCAT PATELIN. Edited by Gustavb Masson, B.A., of Harrow 
The appendix to this volume contains several long extracts from 
the medisBval ** Farce de Maistre Pathelin/' and will thus prove 
useful to the students of old French literature. 

CORNEILLE. 

LB CID. By Jules Buig, M.A. 

OINNA. By Henry Tarvee. 

HORACE. By the Rev. P. H. E. Beettb, B.D. 

POLYEUCTB. By Gustavb Masson, B.A. 

LB MENTEUR. By B. Buisson, M.A. 

LA SUITE DU MENTEUR. By A. Dupuis, B.A. 

MOLIERE. 

L*AVARE. By Gustavb Masson, B.A. 

LB BOURGEOIS GENTILH0MME3. By Francis Tarvek, M.A. 

LBS FEMMBS SAVANTES. By A. Roche. 

LBS FOURBERIES DE SCAPIN. By H. J. V. db Candole, M.A. 

LB MALADE IMAGINAIRE. By A. E. Ragon. 

LE MEDECIN MALGRE LUI. By H. Lallemand, B.-^s-So. 

LB MISANTHROPE. By the Rev. P. H. E. Brette, B.D. 

LES PRECIEUSES RIDICULES. By A. Dupuis, B.A. 

TARTUFFE. By Jules Bue, M.A. 

MUSSET, ALFRED DE. 

ON NE SAURAIT PENSER A TOUT. By Gustavb Masson, B.A. 
IL FAUT QU'UNE PORTE SOIT OUVEBTE OU FERM^E. By 
Gustavb Masson B.A. 
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RACINE. 

ANDBOMAQUE. By Henry Tarvbr. 

ATSALIE. By ihe Eev. P. H. B. Brettb, B.D. 

BRITANNIGUS. By Gustays Masson, B.A. 

ESTHER. By A. Bochs. 

IPHIGENIB. By Jules Bu«, M.A. 

PHEDKB. By Uenry Bnti, B.-da-So. 

LBS PLAIDBUES, By Francis Tarver, M.A. 

REGNARD. 

LB JOUEUa. With Notes by V. Ogbr. 

VOLTAIRE. 

MEBOPB. By Oharlbs Delhay£, B..d8-L. 
ZAiELB. By Paul db Busst, B.-ds-L. 



SERIES n. 

CORNEILLE. 

L£ GID. Translated into English Blank Yerae by Waltbb Nokb» 

1 Yol. small 8yo. 2b. 6d., boand 88. 6d. 
HORAGE. Translated into English Blank Verse by Waltbr Nokbs^ 

1 Yol. small 8yo. 2s. 6d., boand 3s. 6d. 

FENELON. 

TEL^MAQUB. Books 4 and 5. With Notes by H. Tbstard, B.D. 

Paper, 9d. Gloth, Is. 
Books 12, 13 and 14. With Notes by H. Tbstard, B.D. 

Paper, 9d. Gloth, Is. 

LA FONTAINE. 

FABLES. With Grammatical, Explanatory, and Etymological Notes 
by Francis Taryer, M.A., Ozon; French Master at Eton OoUege. 
New edition. 1 yoI. small 8yo., 450 pages, cloth, 2s. 

THEODORE LECLERCQ. 

PROVBRBES DRAMATIQUES. 

L'HIJMGRISTE ; on, Comme on fait son lit on se couohe. LA 
JOURNl&E DIFFICILE ; on, Aide-toi, le ciel t'aidera. With English 
Notes by H. J. Browne. Cloth, price Is. 

Excellently adapted for priYate theatricals. 
** Plus d'nn proverbe de M. Theodore Lecleroq n'est qn'un caract^ de la Bruyfere 
d^velopp^, ^tenda, mis en action. L'HnMOBiSTE, par ezemple, est an petit chef d'oeavre 
da ce geDxe."—SaifUe-Beuve. 

PIRON. 

LA Mi:TROMANIB. By Francis Taryer, M.A. Price Is. cloth, 
Is. 6d. 

A celebrated critic has said of this piece : " Piron semble avoir 6crlt LA MiTROHANlE 
devant quelque image de Molidre, les yenx fix6s but les traits dn contemplatear, intn:- 
logeant sur Tart de crSer nn caract^re." 

PONSARD. 

LB LION AMOUREUX. Edited by H. J. V. db Oandolb, M.A., Ph.D. 
Price Is. 6d., cloth, 2s. 
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SCRIBX^ E. 
BSBTRANB ET BATON cm I'Art de ooiuipiTer. Edited hy Julbs 
Bvt, Hon. If .A. Cloth, price la. 6d. 

VOLTAIRE. 

mSTOIBE DE GHABLES Xn. Edited hj Gdstave Mabson, B.A. of 
Harrow, with a Map of Central Europe. 1 vol. small Svo., price, 26. 

Sl£:CLE DE LOUIS XIV. Chapitres I^Xin. Edition Classiqiie 
aocompagn6e d*nne Carte de la France a la mort de Lonis XIY, 
et d'ane Notice snr le Si^de de Lonis XIY, et de Notes par 
A. Gabnieb ; with Grammatical and Explanatory English Notes, 
and an Index of Historical and Geographical Names bj Yiotob Oosb. 
New Edition. 1 vol., small Svc. 280 pages. Price 2s. 

SIlfeCLB DE LOmp XIV. Chapitres XIV— XXIV. Edited, with 
Grammatical and Explanatory Notes, and an Index of Historical 
and Geographical Names, by V. Eastneb, M. A. With two Haps.' 
Cloth. Price 2s. 

Sl£:CLE DE LOUIS XIV. Chapitres XXV— XXXIV. Edited by 
ViOTOB Ooeb. With two Maps. Cloth. Price 2s. 



OPINIONS OF THE PRE88. 



**HeMn. Haohette are rendering a serrioe to edacation by publishing this excellent 

eerJes of French ClaBsica We cannot doubt that the series will meet with a 

hearty welcome from both teachers and pajols, and give an impulse to the study of its 
best French writers in this country."— il(A«mettm. 

''We hare not met with works of the class executed with equal care, system and 
intelligence."-^nday Timei. 

" The names of the editors are a suificient guarantee of the excellence of these 
volumes."— TTwWy Beviev, 

" We call attention to each of these publications for the purpose of showing how 
admirably they are adapted for the improyemoit of our young men and women m the 
acquirement of the French language."— J^ir« Weekly Meuenger. 

** Gette collection m^terteUement de tronver dens le public anglais un grand nombre 
de lecteurs."- A«vtitf AngUhFyanfaUe, 

** These gentlemen have all done their work as might be expected from their acqnire- 
ments and professional experience."— 7A« TYmef, February 25, 1878. 

*' To all who are interested in the study of French we heartily commend a series of 
School Books published by Hachette St Ck>., and edited by Bey. P. H. E. Brette, BJ)., by 
Gustaye Haason, B. A., by A. Boche, and F. Tarver, and others. The Tolumes publiidied 
are all classic. The texts are most carefuUy edited, with grammatical and explanatory 
notes. There are plays of MoU^re, Bacine, and Comeille, and some capital extracts from 
Edmund About, which are rich in modem idioms. For cheapness, practicalness, and 
tmstworthiness the relumes cannot be too highly commended."— The Freeman, 

«( Mr. Charles Delhar^, of Manchester, has produced an excellent edition of Toltaire'p 
' M^rope,' which has been published by Messrs. Hachette in their valuable French 
Educational Series. Mr. Delhav^'s notes give the English rendering of every passage 
which is likely to puzzle readers who are not thorough masters of the French language, 
while the model style of the original renders the little volume an invaluable school book.*' 
—The Warrington Examiner, April 39, 1878. 
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